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ELECTRIC PIZZA OVEN

EN - User Manual

Read and follow these statements to help ensure safety and prevent property damage.
CAUTION: Indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in a minor or
moderate injury.

WARNING: Indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death or
serious injury.

DANGER: Indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death or
serious injury.

WARNING!

Read this instruction carefully and ensure that your pizza oven is properly installed,
assembled, maintained and serviced in accordance to these instructions. Failure to follow
these instructions may result in serious bodily injury and/or property damage.

If you have any questions concerning the assembly or operation of this pizza oven, please
consult your dealer.

Notes to the user:

THIS PIZZA OVEN IS FOR HOUSEHOLD USE ONLY. READ THE INSTRUCTIONS
BEFORE USING THE APPLIANCE.

WARNING: ACCESSIBLE PARTS MAY BE VERY HOT, KEEP YOUNG CHILDREN AWAY.
DO NOT MOVE THE APPLIANCE DURING COOKING. RETAIN MANUAL FOR FUTURE
REFERENCE. DRAWINGS ARE FOR REFERENCE ONLY.

ELECTRIC PIZZA OVEN

9044613 INCH) 90448 (17 INCH)
220-240 V-~ 220-240 V-~
50-60 Hz 2200w £0-60 Hz 2200W
IPX4 Net weight: PX4 Net weight:
218kg 26.4 kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com

www.cozzebbg.com [ ]

millarco@millarco.com

Do not dispose of electrical appliance as unsorted municipal waste, use separate

collection facilities. Contact your local government for information regarding the collection
systems available. If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous
substances can leak into the groundwater and get into the food chain, damaging your health
and wellbeing.



1.1 Operation

DANGER
. Use the pizza oven in a well ventilated area.
. Do not use charcoal, briquettes, liquid fuel or lava rock in the pizza oven.

WARNING
. Only use as described in this user manual. Misuse may cause fire, electric shock or
injury.

*  This pizza oven should only be connected to an earthed socket.

«  This pizza oven should be supplied through a residual current device (RCD) having a
rated residual operating current not exceeding 30 mA.

. Do not operate the pizza oven if the electrical socket is damaged.

. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its servic agent
or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

*  Always unplug by pulling the plug. Do not pull on the cable.
. Do not use the pizza oven within 3 m of any kind of water, such as a pool or pond.

. Do not use the pizza oven within 60 cm of combustible materials. Minimum safe
cljlistances ?re: Above the pizza oven 1.2 m. At the rear and sides 60 cm (See
illustration).

. Keep the cooking area clear of flammable vapours and liquids, such as petrol, alcohol,
etc., and flammable/combustible materials.

*  Should a grease fire occur, close the lid, turn the power button off, unplug the pizza
oven from the socket and leave the lid closed until the fire is extinguished. Do not use
liquid to extinguish flames.

*  Accessible parts may be very hot. Keep young children and pets away.

. WARNING: The pizza oven and its accessible parts become hot during use. Care
should be taken to avoid touching heating elements.

»  This pizza oven can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
pizza oven in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play
with the pizza oven. Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

*  Children less than 8 years of age shall be kept away unless continuously supervised

*  The use of alcohol, prescription drugs, non-prescription drugs or illegal drugs may
impair the consumer’s ability to properly and safely assemble, move, store or operate
the pizza oven.

»  The instruction concerning persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge is not applicable

. Do not leave the pizza oven unattended during preheating or use. Exercise caution
when using this pizza oven.

. Do not move the pizza oven during use.

. Keep any electrical supply cable away from any heated surfaces. Follow cable
management instructions.

+  Locate power cable away from traffic areas. Arrange the cable so that it will not be
pulled or tripped over.

. Do not use the pizza oven if it is dropped or malfunctions in any manner.



Charcoal or similar combustible fuels must not be used with this pizza oven.
The pizza oven is to be connected to a socket-outlet having an earthing contact.

The supply cord should be regularly examined for signs of damage and the pizza oven
is not to be used if the cord is damaged.

To protect against electric shock, do not immerse the cable, plugs, probes or pizza
oven in water or other liquids.

To prevent electric shock, do not spray liquid inside the pizza oven.
Operate the pizza oven only on a level, heat-resistant surface.
Use heat-resistant gloves when operating the pizza oven.

CAUTION

When connecting this pizza oven to a power supply, ensure that the supply voltage
corresponds with the voltage rating marked on the pizza oven label.

Do not exceed the wattage of the electrical socket.

Do not use the pizza oven in any vehicle or in any storage or cargo area of any vehicle.
This includes, but is not limited to, cars, lorries, estate cars, mini-vans, sports utility
vehicles, mobile homes, caravans and boats.

During installation: do not place on surfaces or near walls, partitions or kitchen
furniture and the like — unless they are made of non-combustible material or clad
with noncombustible heat-insulating material, and pay attention to fire prevention
regulations.

Do not use the pizza oven with the pizza oven door for more than a period of 2 hour to
prevent overheat of the oven

DO NOT use the stone over an open flame

Avoid extreme temperature change to the stone. DO NOT place frozen foods on a hot
stone.

The stone is fragile and can break if bumped or dropped.
The stone is very hot during use and stays hot for a long time after use.
DO NOT cool the stone with water when the stone is hot.

After cleaning the stone with water, please dry the stone before use. This can be done
in a conventional oven at 60 °C (140°F) for 2 hours.

Store the pizza stone in a dry and warm place
The pizza stone is considered a wearing part and is not covered by the guarantee
Allow the pizza oven to cool before moving, cleaning or storing it.

The pizza oven door must not be used near flammable materials during cooking.
(Petroleum based products, thinners or any other solid object that carries a flammable
warning label.)

Cover the pizza oven only when it is cool.



1.2 Installation and Assembly

WARNING
*  This model of pizza oven is only intended for freestanding use on a level surface.

. Read the foIIowin? instruction carefully and be sure your pizza oven is properly
installed, assembled and cared for. Failure to follow these instructions may result in
serious bodily injury and/or property damage.

CAUTION

»  To minimise the risk of property damage and/or personal injury, do not use an extension
power supply cable unless it conforms to the specifications listed in this user manual.

. If it is necessary to use an extension lead it must be connected to an earthed socket.
Use only a 14-gauge cable with an earthed plug, suitable for use with pizza oven. The
maximum length for the extension lead is 4 meters. Keep the extension lead as short
as possible. Examine the extension lead before use and replace if damaged.

. Make sure that the lead does not represent a trip hazard.
. Keep the connections dry.

*  The pizza oven door is a mobile door for your pizza oven. Using this pizza oven door
during heating can shorten the heating time by 20- 30%.

*  The pizza oven door must be kept away from flammable materials during use.
. The pizza oven door must do not put on any flammable surface until it cold.
. Do not place the pizza oven door on the top of pizza oven during cooking.

. DO NOT leave any hazardous objects such as lighter or lighting fluid next to your pizza
oven door. Indeed, pizza oven door after the use radiates heat to all directions.

»  Observe all local laws and regulations when using this pizza oven.

. If you have any questions concerning assembly or operation, consult your dealer.

. Recommend to use the protective gloves when handling particularly hot components.

. The parts sealed by the manufacturer or his agent shall not be manipulated by the user
. NOTE FOR CONSUMER: Keep this manual for future reference.

Plug Socket




2. Product Features

A: A LED screen serves as a digital thermometer displaying the oven chamber
temperature until the set temperature is reached. This ensures a precise and accurate
temperature reading of your pizza oven.

B: The control knob is easy to use. Push to turn the unit on or off. Turn clockwise to
increase the desired temperature or turn anti-clockwise to reduce the desired temperature.
Press the knob for three seconds to switch between °F or °C.

C: The rotating motor button controls the opening and closing of the rotating rack.

D: The main power button controls the power on and off of the pizza oven.

E: The pizza oven door used both when preheating the oven and during baking the pizza.

CAUTION!

DO NOT TOUCH THE BODY, TOP
PANEL OR HEAT COIL WHILE IN USE.
WARNING ACCESSIBLE PARTS MAY BE VERY HOT.

HIGH TEMPERATURE



GETTING READY FOR USE

Follow these instructions carefully to avoid seriously damaging your pizza oven and causing
injury to yourself and to property.

1.

2.

Assemble the pizza oven and pizza oven door by following the assembly instructions
carefully.

Connect the pizza oven to a power outlet which is turned off, press the main power
button (D) to turn on the pizza oven, press the control knob to make display start work,
}he display show the oven chamber temperature. Press button (C) to start rotating
unction.

Remember to pull out the power plug after use.

CONTROL BUTTON FUNCTIONS

Press the knob to enter the power-on state and display the temperature

Turn clockwise to increase the desired temperature or turn anti-clockwise to reduce the
desired temperature.

Press the knob for three seconds switches between °F or °C.

Temperature Setting: Once you have turned the control knob to set the desired
temperature, release the control knob and the display will flash 3 times to confirm
the set temperature. The pizza oven will now begin heating until it reaches the set
temperature. The display will show the progress from current temperature until it
reaches the set temperature. Note that the temperature shown on the display is the
set temperature selected, once food is placed on the cooking surface, the cooking
temperature of your cooking surface will drop due to the food bein? cold. The display
will still show the set temperature you set it to and will heat up until it reaches the set
temperature.

Press the knob to power off.
Pull out power plug from power outlet when not using the oven.

AMBIENT CONDITIONS

Using oven in a colder climate or at a higher altitude will extend your cooking time.
Sustained wind will lower the pizza oven’s internal temperature.
Cooking surfaces are easily interchangeable.

3. Storage

Always allow the pizza oven to cool down before storing.
Always unplug by pulling the plug. Do not pull on the cable.
Cover the pizza oven only when it has cooled down.

Always store the covered pizza oven in a warm and dry place.



4. Cleaning and Care

CAUTION: All cleaning and maintenance should be carried out when the pizza oven is cool
and with the power plug disconnected from power outlet. “Burning off” the pizza oven after
every use (for approx. 15 minutes) will keep excessive food residue to a minimum. It is
recommended to clean and malntenance the pizza oven at least once a month to extend the
life of your pizza oven and decrease the possibility of problems.

5. Cleaning

*  Allow the pizza oven to cool down before you clean it.
. Do not use any high-pressure steam equipment or a water jet to clean the pizza oven.
OUTSIDE SURFACE

. Use mild detergent or baking soda and hot water solution. Non-abrasive scouring
powder can be used on stubborn stains, then rinse with water.

PLASTIC SURFACES

*  Wash with a soft cloth and hot soapy water solution. Rinse with water. Do not use
abrasive cleaners, degreasers or a concentrated barbecue cleaner on plastic parts.

PIZZA STONE

*  Use the COZZE wire brush to brush of remaining after “burning off”. If necessary, the
cold stone can be rinsed with water. Make sure that the stone is absolutely dry again
before next usage.

6. Returning the appliance for Repair, Service & Warranty

|

Do not modify the pizza oven. This may cause the pizza oven to become unsafe. Any
modifications will render the warranty null and void.

If you cannot rectify any fault by following these instructions, contact your local
distributor for advice, inspection or repair instructions.

Please keep all proof of payments and the installation certificate for warranty purposes,
if these cannot be supplied then all warranties will be considered void.
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7. Bake the Perfect Pizza with Your Cozze Pizza Oven

Preheat your Cozze pizza oven to approx. 400°C. The high heat is the secret to pizza
perfection!

How to Use Your Pizza Oven:
1. Preheat Thoroughly:

Plug in the oven and preheat for at least 20 minutes to ensure the stone reaches 400°C
(Use a Cozze infrared thermometer for precision.)

N

. Bake Your Pizza:

Place your pizza on the hot, rotating stone using a paddle.

Turn the temperature to low while baking to keep the crust crisp without burning.

w

. Between Pizzas:

For additional pizzas, crank the heat to maximum for 5 minutes to reheat the stone,
then repeat the process.

4. Serve and Enjoy:
. Remove the pizza, let it cool slightly, slice, and dig in.

With Cozze, every pizza night is a masterpiece.
Bon appétit!

8. General cozze warranty

cozze provides a 2-year warranty on all products
The above warranty is subject to the following:

*  The cozze product is used according to the instructions in the user manual.
*  The cozze product is not modified.
*  The cozze product is correctly assembled according to regulations.

The cozze product is maintained and frequently cleaned according to the user manual.

Store the cozze product covered with a cover when not in use.

cozze winter storage: All wooden parts, pizza stones and accessories for cozze must
be stored indoors during the winter.

The cozze product is, where applicable, connected to the correct type of gas or
electricity.

The cozze product is placed on a flat and safe surface.

The cozze product is not fitted with non-original cozze parts.

The cozze product should not be stored as a solid component close to the sea,
chlorinated swimming pools or hot tubs.

. The cozze product is only used for private use.

The warranty does not cover.
cozze products that are defective, damaged or otherwise degraded as a result of:

. Expected wear and tear with normal use
*  Vandalism

. Unusual weather such as hail, stormy weather, tornadoes, tsunamis, earthquakes or
heavy storms.

Other surroundings such as acid rain, chlorine/salt in the air and other environmental
conditions.

1



ELEKTRISCHER PIZZAOFEN
DE - Benutzerhandbuch

Lesen und befolgen Sie diese Anweisungen, um Sicherheit zu gewahrleisten und
Sachschaden zu vermeiden.

ACHTUNG: Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die bei Nichtvermeidung zu leichten bis
mittelschweren Verletzungen flihren kann.

WARNUNG: Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die bei Nichtvermeidung zu Tod oder
schweren Verletzungen fithren kann.

GEFAHR: Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die bei Nichtvermeidung mit Sicherheit zu
Tod oder schweren Verletzungen fihrt.

WARNUNG!

Lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch und stellen Sie sicher, dass lhr Pizzaofen
ordnungsgemal installiert, montiert, gewartet und geman diesen Anweisungen betrieben
wird. Das Nichtbefolgen dieser Anweisungen kann zu schweren Verletzungen und/oder
Sachschaden fiihren.

Wenn Sie Fragen zur Montage oder Bedienung dieses Pizzaofens haben, wenden Sie sich
bitte an lhren Handler.

Hinweise fiir den Benutzer:

DIESER PIZZAOFEN IST NUR FUR DEN HAUSHALT GEEIGNET. LESEN SIE DIE
ANLEITUNG, BEVOR SIE DAS GERAT BENUTZEN.

WARNUNG: ZUGANGLICHE TEILE KONNEN SEHR HEISS WERDEN, HALTEN SIE
KLEINE KINDER FERN.

BEWEGEN SIE DAS GERAT NICHT WAHREND DES KOCHENS. BEWAHREN SIE DIESE
ANLEITUNG ZUR SPATEREN VERWENDUNG AUF. ABBILDUNGEN DIENEN NUR ZUR
REFERENZ.

ELEKTRISCHER PIZZAOFEN

9044613 INCH) 90448(17 INCH)
220-240 V-~ 220-240 V-~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
IPX4 Net weight: PXG Net weight:
218kg 26.4 kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
www.cozzebbg.com

millarco@millarco.com [

Entsorgen Sie elektrische Gerate nicht als unsortierten Hausmill, sondern verwenden Sie
getrennte Sammelstellen. Wenden Sie sich an Ihre ortliche Behdrde, um Informationen zu
den verfugbaren Sammelsystemen zu erhalten. Werden elektrische Gerate auf Deponien
entsorgt, kdnnen gefahrliche Stoffe ins Grundwasser gelangen und die Nahrungskette
kontaminieren, was lhre Gesundheit und Ihr Wohlbefinden gefahrdet.
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1.1 Betrieb

GEFAHR

Verwenden Sie den Pizzaofen nur in gut bellfteten Bereichen.

Verwenden Sie keine Holzkohle, Briketts, flissige Brennstoffe oder Lavasteine im
Pizzaofen.

WARNUNG

Verwenden Sie das Gerat nur wie in dieser Bedienun%sanleitung beschrieben.
Unsachgemalfier Gebrauch kann Feuer, elektrischen Schlag oder Verletzungen
verursachen.

Dieser Pizzaofen darf nur an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden.

Der Pizzaofen muss Uber einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) betrieben werden,
dessen Nennbetriebsstrom nicht mehr als 30 mA betragt.

Betreiben Sie den Pizzaofen nicht, wenn die Steckdose beschadigt ist.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst
oder ejger ahnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefahren zu
vermeiden.

Ziehen Sie den Stecker immer direkt heraus. Ziehen Sie nicht am Kabel.

Verwenden Sie den Pizzaofen nicht in einem Umkreis von 3 m zu Wasserquellen wie
Pools oder Teichen.

Halten Sie einen Abstand von mindestens 60 cm zu brennbaren Materialien ein.
Xti)TﬂSStab)Sténde: Oberhalb des Ofens 1,2 m, seitlich und hinten 60 cm (siehe
ildung).

Halten Sie den Kochbereich frei von brennbaren Dampfen und Flissigkeiten wie
Benzin, Alkohol usw., sowie von brennbaren Materialien.

Im Falle eines Fettbrands schlieen Sie den Deckel, schalten den Ofen aus, ziehen
den Stecker aus der Steckdose und lassen den Deckel geschlossen, bis das Feuer
erloschen ist. Verwenden Sie keine Flissigkeiten zum Loschen von Flammen.

Zugangliche Teile kdnnen sehr heil® werden. Halten Sie Kinder und Haustiere fern.

WARNUNG: Der Pizzaofen und seine zuganglichen Teile werden wahrend des Betriebs
heil3. Berlihren Sie keine Heizelemente.

Dieser Pizzaofen kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Kenntnis verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt oder angewiesen wurden, das
Gerat sicher zu benutzen und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder
dirfen nicht mit dem Pizzaofen spielen. Reinigung und Wartung diirfen nicht von
Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

Kinder unter 8 Jahren missen standig beaufsichtigt werden.

Der Konsum von Alkohol, verschreibungspflichtigen oder nicht
verschreibungspflichtigen Medikamenten oder illegalen Drogen kann die Fahigkeit des
Benutzers beeintrachtigen, den Pizzaofen korrekt und sicher zusammenzubauen, zu
bewegen, zu lagern oder zu bedienen.

Lassen Sie den Pizzaofen wahrend des Vorheizens oder Betriebs nicht unbeaufsichtigt.
Bewegen Sie den Pizzaofen wahrend des Betriebs nicht.

Halten Sie elektrische Kabel von heilen Oberflachen fern und beachten Sie die
Anweisungen zur Kabelfihrung.

Platzieren Sie das Netzkabel nicht in Bereichen, in denen es gezogen oder
Stolperfallen darstellen kénnte.
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Verwenden Sie den Pizzaofen nicht, wenn er heruntergefallen ist oder in irgendeiner
Weise nicht ordnungsgemaf funktioniert.

Verwenden Sie keine Holzkohle oder dhnliche brennbare Brennstoffe in diesem
Pizzaofen.

Der Pizzaofen muss an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden.

Uberpriifen Sie das Netzkabel regelmaRig auf Anzeichen von Beschadigungen. Der
Pizzaofen darf nicht verwendet werden, wenn das Kabel beschadigt ist.

Tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder den Ofen niemals in Wasser oder andere
Flussigkeiten, um einen elektrischen Schlag zu vermeiden.

Sprihen Sie keine Flussigkeit in den Pizzaofen, um einen elektrischen Schlag zu
vermeiden.

Betreiben Sie den Pizzaofen nur auf einer ebenen, hitzebesténdigen Oberflache.
Verwenden Sie hitzebestdndige Handschuhe bei der Bedienung des Pizzaofens.

VORSICHT

Stellen Sie sicher, dass die Versorgungsspannung mit der auf dem Typenschild des
Pizzaofens angegebenen Spannung Ubereinstimmt.

Uberschreiten Sie nicht die maximale Leistung der Steckdose.

Verwenden Sie den Pizzaofen nicht in Fahrzeugen oder in Lagerrdumen oder
Ladeflachen von Fahrzeugen, einschlieflich Autos, LKWs, Kombis, Minivans,
Wohnmobilen, Caravans oder Booten.

Wahrend der Installation: Platzieren Sie den Ofen nicht auf oder in der Nahe von
Oberflachen, Wanden, Trennwanden oder Klichenmdbeln, es sei denn, diese bestehen
aus nicht brennbarem Material oder sind mit nicht brennbarem, hitzeisolierendem
Material verkleidet. Beachten Sie die Brandschutzvorschriften.

Verwenden Sie den Pizzaofen nicht langer als 2 Stunden mit der Tir geschlossen, um
eine Uberhitzung zu vermeiden.

Verwenden Sie den Stein nicht liber einer offenen Flamme.

Vermeiden Sie extreme Temperaturanderungen des Steins. Legen Sie keine
gefrorenen Lebensmittel auf einen heiflen Stein.

De(ertein ist zerbrechlich und kann brechen, wenn er angestoRen oder fallen gelassen
wird.

Der Stein bleibt nach dem Gebrauch lange heil3. Kihlen Sie ihn nicht mit Wasser ab,
wenn er heil ist.

Trocknen Sie den Stein nach dem Reinigen vollstandig. Dies kann in einem
herkémmlichen Ofen bei 60 °C (140 °F) fur 2 Stunden erfolgen.

Lagern Sie den Pizzastein an einem trockenen und warmen Ort.
Der Pizzastein gilt als Verschleif3teil und fallt nicht unter die Garantie.
Lassen Sie den Pizzaofen abkiihlen, bevor Sie ihn bewegen, reinigen oder lagern.

Die Pizzaofentir darf wahrend des Kochens nicht in der Nahe von brennbaren
Materialien verwendet werden.

Decken Sie den Pizzaofen nur ab, wenn er abgekdihlt ist.

14



1.2 Installation und Montage

WARNUNG

. Dieses Modell eines Pizzaofens ist nur fiir den freistehenden Einsatz auf einer ebenen
Flache vorgesehen.

. Lesen Sie die folgenden Anweisungen sorgfaltig durch und stellen Sie sicher, dass Ihr
Pizzaofen ordnungsgemal installiert, montiert und gepflegt wird. Die Nichtbeachtung
dieser Anweisungen kann zu schweren Verletzungen und/oder Sachschaden fiihren.e.

VORSICHT

. Um das Risiko von Sachschaden und/oder Verletzungen zu minimieren, verwenden Sie
kein Verlangerungskabel, es sei denn, es entspricht den in diesem Benutzerhandbuch
aufgeflihrten Spezifikationen.

*  Wenn die Verwendung eines Verlangerungskabels erforderlich ist, muss es an eine
geerdete Steckdose angeschlossen werden. Verwenden Sie nur ein 14-adriges
Kabel mit geerdetem Stecker, das fir die Verwendung mit einem Pizzaofen geeignet
ist. Die maximale Lange des Verlangerungskabels betragt 4 Meter. Halten Sie
das Verlangerungskabel so kurz wie méglich. Uberprufen Sie das Kabel vor der
Verwendung und ersetzen Sie es, wenn es beschadigt ist.

»  Stellen Sie sicher, dass das Kabel keine Stolpergefahr darstellt.
. Halten Sie die Verbindungen trocken.

. Die Tur des Pizzaofens ist eine mobile Tur fir lhren Pizzaofen. Die Verwendung dieser
Tar wahrend des Heizens kann die Heizzeit um 20-30 % verkirzen.

. Die Tir des Pizzaofens muss wahrend des Gebrauchs von brennbaren Materialien
ferngehalten werden.

. Die Tur des Pizzaofens darf nicht auf brennbaren Oberflachen abgestellt werden, bis
sie abgekuhlt ist.

. Legen Sie die Tur des Pizzaofens wahrend des Kochens nicht auf den Pizzaofen.

. Lassen Sie keine gefahrlichen Gegenstande wie Feuerzeug oder Anzindflissigkeit
in der Nahe der Tur des Pizzaofens liegen. Die Tur des Pizzaofens strahlt nach der
Benutzung Wéarme in alle Richtungen ab.

. Beachten Sie alle ortlichen Gesetze und Vorschriften bei der Verwendung dieses
Pizzaofens.

. \lfl\/__en(?I Sie Fragen zur Montage oder Bedienung haben, wenden Sie sich an Ihren
andler.
. Es wird empfohlen, Schutzhandschuhe zu tragen, wenn besonders heilRe Teile
gehandhabt werden.

. Teile, die vom Hersteller oder seinem Vertreter versiegelt wurden, dirfen nicht vom
Benutzer manipuliert werden.

. HINWEIS FUR DEN VERBRAUCHER: Bewahren Sie dieses Handbuch fiir zukiinftige
Referenzen auf.

Stecker Buchse

15



2. Produktmerkmale

A: Ein LED-Bildschirm dient als diPitaIes Thermometer und zeigt die Temperatur der
Ofenkammer an, bis die eingestellte Temperatur erreicht ist. Dies gewahrleistet eine prazise
und genaue Temperaturanzeige lhres Pizzaofens.

B: Der Drehknopf ist einfach zu bedienen. Driicken Sie ihn, um das Gerat ein- oder
auszuschalten. Drehen Sie im Uhrzeigersinn, um die gewunschte Temperatur zu erhéhen,
oder ?egen den Uhrzeigersinn, um die gewlinschte Temperatur zu senken. Driicken Sie den
Knopf drei Sekunden lang, um zwischen °F und °C umzuschalten.

C: Die Drehmotor-Taste steuert das Offnen und SchlieRen des Drehracks.
D: Der Hauptschalter steuert das Ein- und Ausschalten des Pizzaofens.

E: Die Tir des Pizzaofens wird sowohl beim Vorheizen des Ofens als auch beim Backen der
Pizza verwendet.

) VORSICHT! )
BERUHREN SIE NICHT DAS GEHAUSE,
DIE OBERE PLATTE ODER DIE
WARNUNG: GERRAUCHS. ZUBANGLICHE TEILE
HOHE TEMPERATUREN KONNEN SEHR HEISS SEIN.

16



VORBEREITUNG AUF DEN GEBRAUCH

Befolgen Sie diese Anweisungen sorgfaltig, um ernsthafte Schaden an lhrem Pizzaofen und
Verletzungen zu vermeiden:

1. Montieren Sie den Pizzaofen und die Ofentiir gemaf den Montageanweisungen.

2. Schlielen Sie den Pizzaofen an eine ausgeschaltete Steckdose an, driicken Sie
die Hauptschalttaste (D), um den Pizzaofen einzuschalten, und driicken Sie den
Drehknopf, damit das Display zu arbeiten beginnt. Das Dlspla zeigt die Temperatur der
Ofenkammer an. Driicken Sie die Taste (C), um die Rotationsfunktion zu starten.

@

Ziehen Sie nach der Verwendung den Netzstecker heraus.

BEDIENUNG DER STEUERUNGSTASTEN

. Driicken Sie den Knopf, um in den Einschaltmodus zu gelangen und die Temperatur
anzuzeigen.

Drehen Sie im Uhrzeigersinn, um die gewlinschte Temperatur zu erhéhen, oder gegen
den Uhrzeigersinn, um sie zu senken.

Driicken Sie den Knopf drei Sekunden lang, um zwischen °F und °C umzuschalten.

Temperatureinstellung: Drehen Sie den Knopf auf die gewlinschte Temperatur und
lassen Sie ihn los. Das Display blinkt dreimal, um die Einstellung zu bestatigen. Der
Pizzaofen beginnt nun zu heizen, bis die gewlinschte Temperatur erreicht ist. Das
Display zeigt die aktuelle Temperatur, bis sie die eingestellte Temperatur erreicht.

UMGEBUNGSBEDINGUNGEN

. Die Verwendung des Ofens in einem kalteren Klima oder in grofieren Hohen verlangert
die Kochzeit.

*  Anhaltender Wind senkt die Innentemperatur des Pizzaofens.
. Kochflachen sind leicht austauschbar.

3. Lagerung

* Lassen Sie den Pizzaofen immer abkiihlen, bevor Sie ihn lagern.

. Ziehen Sie den Stecker immer durch Ziehen am Stecker heraus. Ziehen Sie nicht am
Kabel.

»  Decken Sie den Pizzaofen nur ab, wenn er vollstandig abgekuhlt ist.
»  Lagern Sie den abgedeckten Pizzaofen stets an einem warmen und trockenen Ort.

4. Reinigung und Pflege

VORSICHT: Alle Reinigungs- und Wartungsarbeiten miissen durchgefiihrt werden, wenn
der Pizzaofen abgekuhlt ist und der Netzstecker aus der Steckdose gezogen wurde.

Das ,Ausbrennen” des Pizzaofens nach jeder Verwendung éca 15 Minuten) minimiert
Uberschussige Essensreste.Es wird empfohlen, den Pizzaofen mindestens einmal im Monat
zu reinigen und zu warten, um die Lebensdauer zu verlangern und Probleme zu vermeiden



5. Reinigung

+  Lassen Sie den Pizzaofen vor der Reinigung abkihlen.

*  Verwenden Sie keine Hochdruckdampfreiniger oder Wasserstrahler zur Reinigung des
Pizzaofens.

AUSSENFLACHEN

*  Verwenden Sie ein mildes Reinigungsmittel oder Natronlauge mit heilem Wasser.
Hartnackige Flecken kdnnen mit einem nicht scheuernden Scheuermittel behandelt
werden, anschlieBend mit Wasser abspulen.

KUNSTSTOFFOBERFLACHEN

. Reinigen Sie mit einem weichen Tuch und einer Losung aus heilkem Seifenwasser.
Mit Wasser absptlen. Verwenden Sie keine scheuernden Reiniger, Entfetter oder
konzentrierte Grillreiniger auf Kunststoffteilen.

PIZZASTEIN

*  Verwenden Sie die COZZE-Drahtbulrste, um Rickstande nach dem ,Ausbrennen® zu
entfernen. Falls erforderlich, kann der kalte Stein mit Wasser abgesplilt werden. Stellen

Sie sicher, dass der Stein vollstéandig trocken ist, bevor er erneut verwendet wird.

6. Reparatur, Service und Garantie

Verandern Sie den Pizzaofen nicht. Dadurch kénnte der Pizzaofen unsicher werden.
Alle Modifikationen machen die Garantie ungultig.

Wenn Sie einen Fehler nicht gemal den Anweisungen beheben kdnnen, wenden Sie
sich an lhren ortlichen Handler fiir Beratung, Inspektion oder Reparaturanweisungen.

Bitte bewahren Sie alle Zahlungsnachweise und die Installationsbescheinigung
L[Jr GaLantieansprUche auf. Ohne diese Nachweise wird die Garantie als ungultig
etrachtet.

7. Perfekte Pizza mit lhrem Cozze Pizzaofen backen

Heizen Sie lhren Cozze-Pizzaofen auf ca. 400 °C vor. Die hohe Temperatur ist das
Geheimnis fir perfekte Pizza!

So verwenden Sie lhren Pizzaofen:
1. Griindlich vorheizen:

. Stecken Sie den Ofen ein und heizen Sie ihn mindestens 20 Minuten vor, damit der
Stein 400 °C erreicht. (Verwenden Sie ein Cozze-Infrarotthermometer fir Prazision.)

2. Pizza backen:
. Legen Sie lhre Pizza mit einem Pizzaschieber auf den heilRen, rotierenden Stein.

. Reduzieren Sie die Temperatur wahrend des Backens, um den Boden knusprig zu
halten, ohne ihn zu verbrennen.

3. Zwischen den Pizzas:

. Flr zusatzliche Pizzas die Hitze fir 5 Minuten auf Maximum stellen, um den Stein
erneut aufzuheizen, und den Vorgang wiederholen.

4. Servieren und genieflen:

. Nehmen Sie die Pizza heraus, lassen Sie sie leicht abkiihlen, schneiden Sie sie und
geniellen Sie sie.

With Cozze, every pizza night is a masterpiece.
Bon appétit!
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8. Allgemeine Cozze-Garantie

Cozze bietet eine 2-jahrige Garantie auf alle Produkte.
Die oben genannte Garantie unterliegt den folgenden Bedingungen:

. Das Cozze-Produkt wird gemaR den Anweisungen im Benutzerhandbuch verwendet.
. Das Cozze-Produkt wurde nicht verandert.
. Das Cozze-Produkt wurde ordnungsgemaf gemaf den Vorschriften montiert.

. Das Cozze-Produkt wird gemal den Anweisungen im Benutzerhandbuch regelmaiig
gereinigt und gewartet.

. Das Cozze-Produkt wird abgedeckt gelagert, wenn es nicht verwendet wird.

. Winterlagerung: Alle Holzteile, Pizzasteine und Zubehorteile von Cozze mussen im
Winter drinnen gelagert werden.

»  Das Cozze-Produkt ist, sofern zutreffend, an die richtige Gas- oder Stromart
angeschlossen.

. Das Cozze-Produkt befindet sich auf einer ebenen und sicheren Flache.
. Das Cozze-Produkt ist nicht mit nicht-originalen Cozze-Teilen ausgestattet.

. Das Cozze-Produkt darf nicht in der Nahe des Meeres, chlorhaltiger Pools oder
Whirlpools gelagert werden.

. Das Cozze-Produkt wird nur fir den privaten Gebrauch verwendet.

Die Garantie umfasst nicht.
Cozze-Produkte, die defekt, beschadigt oder anderweitig verschlechtert sind aufgrund von:

. Erwartetem Verschlei® bei normalem Gebrauch
. Vandalismus

. Ungewohnlichen Wetterbedingungen wie Hagel, Sturm, Tornados, Tsunamis, Erdbeben
oder schweren Unwettern

*  Anderen Umgebungsbedingungen wie saurem Regen, Chlor-/Salzgehalt in der Luft
oder anderen Umwelteinflissen.
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FOUR A PIZZA ELECTRIQUE

FR - Manuel de I'utilisateur

Lisez et suivez ces instructions pour assurer la sécurité et éviter les dommages matériels.

ATTENTION : Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures mineures ou modérées.

AVERTISSEMENT : Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer la mort ou des blessures graves.

DANGER : Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, entrainera la mort
ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT !

Lisez attentivement cette instruction et assurez-vous que votre four a pizza est correctement
installé, assemblé, entretenu et réparé conformément a ces instructions. Le non-respect

de ces instructions peut entrainer des blessures corporelles graves et/ou des dommages
matériels.

Si vous avez des questions concernant 'assemblage ou le fonctionnement de ce four a
pizza, veuillez consulter votre revendeur.

Remarques a l'utilisateur :

CE FOUR A PIZZA EST DESTINE A UN USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT. LIRE LES
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L'APPAREIL. AVERTISSEMENT : LES PARTIES
ACCESSIBLES PEUVENT ETRE TRES CHAUDES, TENIR LES ENFANTS EN BAS AGE
A LUECART. NE PAS DEPLACER L'APPAREIL PENDANT LA CUISSON. CONSERVER LE
MANUEL POUR REFERENCE FUTURE. LES DESSINS SONT A TITRE DE REFERENCE
UNIQUEMENT.

FOUR A PIZZA ELECTRIQUE

90446 (13 INCH) 90448(17 INCH)
220-240 V~ 220-240 V~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
ight- Net weight:
IPX4 Neé]wsell(ght. IPX4 9
-0 Kg 26.4 kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
www.cozzebbg.com

millarco@millarco.com _

Ne pas jeter les appareils électriques comme des déchets municipaux non triés, utiliser des
installations de collecte séparées. Contactez votre gouvernement local pour obtenir des
informations sur les systemes de collecte disponibles. Si les appareils électriques sont jetés
dans les décharges ou les décharges, des substances dangereuses peuvent s'infiltrer dans
I'eau souterraine et entrer dans la chaine alimentaire, nuisant a votre santé et a votre bien-
étre.




U1.1 Fonctionnement

DANGER
. Utilisez le four a pizza dans un endroit bien ventilé.

. Ne pas utiliser de charbon de bois, de briquettes, de carburant liquide ou de roche
volcanique dans le four a pizza.

AVERTISSEMENT

+  Utilisez-le uniquement comme décrit dans ce manuel d'utilisation. Une mauvaise
utilisation peut provoquer un incendie, une décharge électrique ou des blessures.

»  Ce four a pizza ne doit étre connecté qu’a une prise de terre.

*  Ce four a pizza doit étre alimenté par un dispositif a courant résiduel (RCD) ayant un
courant résiduel de fonctionnement nominal ne dépassant pas 30 mA.

. Ne pas utiliser le four a pizza si la prise électrique est endommagée.

+  Sile cordon d’alimentation est endommage, il doit étre remplaceé par le fabricant, son
agent de service ou une personne qualifiée afin d’éviter tout danger.

. Débranchez toujours en tirant sur la prise. Ne tirez pas sur le cable.

*  Ne pas utiliser le four a pizza a moins de 3 m de toute source d’eau, comme une
piscine ou un étang.

. Ne pas utiliser le four a pizza a moins de 60 cm de matériaux combustibles. Les
distances minimales de sécurité sont : Au-dessus du four a pizza 1,2 m. A l'arriére et
sur les c6tés 60 cm (voir illustration).

+  Gardez la zone de cuisson dégageée des vapeurs et liquides inflammables, tels que
'essence, l'alcool, etc., et des matériaux inflammables/combustibles.

. En cas d'incendie de graisse, fermez le couvercle, éteignez le bouton d’alimentation,
débranchez le four a pizza de la prise et laissez le couvercle fermé jusqu’a ce que le
feu soit éteint. N'utilisez pas de liquide pour éteindre les flammes.

. Les parties accessibles peuvent étre trés chaudes. Gardez les jeunes enfants et les
animaux domestiques a I'écart.

+  AVERTISSEMENT : Le four a pizza et ses parties accessibles deviennent chauds
pendant I'utilisation. Faites attention a ne pas toucher les éléments chauffants.

»  Ce four a pizza peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque
d’expérience et de connaissances, si elles ont regu une supervision ou une instruction
concernant l'utilisation du four a pizza de maniére slre et comprennent les dangers
|mpI|ques Les enfants ne doivent pas jouer avec le four a pizza. Le nettoyage
et 'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
supervision.

. Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a I'écart, sauf en cas de surveillance
continue.

. L'utilisation d'alcool, de médicaments sur ordonnance, de médicaments en vente
libre ou de drogues illégales peut altérer la capacité du consommateur a assembler,
déplacer, stocker ou utiliser correctement et en toute sécurité le four a pizza.

. Linstruction concernant les personnes dy compris les enfants) ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d’expérience et de
connaissances, ne s’applique pas.

. Ne laissez pas le four a pizza sans surveillance pendant la phase de préchauffage ou
d’utilisation. Faites preuve de prudence lorsque vous utilisez ce four a pizza.

. Ne déplacez pas le four a pizza pendant son utilisation.

*  Gardez tout cable d’alimentation électrique a I'écart de toute surface chaude. Suivez
les instructions de gestion des cables.

+  Placez le cable d'alimentation loin des zones de passage. Arrangez le cable de
maniére a ce qu’il ne soit pas tiré ni trébuché dessus.

. Ne pas utiliser le four a pizza s'il est tombé ou présente un dysfonctionnement sous
quelque forme que ce soit.
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Le charbon de bois ou d’autres combustibles similaires ne doivent pas étre utilisés
avec ce four a pizza.

Le four a pizza doit étre connecté a une prise de courant avec contact de mise a la
terre.

Le cordon d’alimentation doit étre régulierement examiné pour détecter des signes de
dommage et le four a pizza ne doit pas étre utilisé si le cordon est endommage.

Pour se protéger contre les décharges électriques, ne pas immerger le cable, les
prises, les sondes ou le four a pizza dans I'eau ou d’autres liquides.

Pour éviter les décharges électriques, ne pas pulvériser de liquide a l'intérieur du four a
pizza.

Utilisez le four a pizza uniquement sur une surface plane et résistante a la chaleur.
Utilisez des gants résistants a la chaleur lors de I'utilisation du four a pizza.

ATTENTION

Lors de la connexion de ce four a pizza a une source d’alimentation, assurez-vous que
la tension d’alimentation correspond a la tension indiquée sur I'étiquette du four a pizza.

Ne dépassez pas la puissance nominale de la prise électrique.

Ne pas utiliser le four a pizza dans un véhicule ou dans une zone de stockage ou

de cargaison d’un véhicule. Cela inclut, mais ne se limite pas a, des voitures, des
camions, des breaks, des minibus, des véhicules utilitaires sport, des maisons mobiles,
des caravanes et des bateaux.

Lors de l'installation : ne placez pas sur des surfaces ou prés de murs, cloisons ou
meubles de cuisine et similaires — sauf s’ils sont faits de matériaux non combustibles
ou recouverts de matériaux d’isolation thermique non combustibles, et prétez attention
aux réglements de prévention des incendies.

Ne pas utiliser le four a pizza avec la porte du four pendant plus de 2 heures afin
d’éviter la surchauffe du four.

NE PAS utiliser la pierre sur une flamme nue.

Evitez les changements de température extrémes pour la pierre. NE PAS placer
d’aliments congelés sur une pierre chaude.

La pierre est fragile et peut se casser si elle est heurtée ou tombée.

La pierre est trés chaude pendant I'utilisation et reste chaude longtemps aprés son
utilisation.

NE PAS refroidir la pierre avec de I'eau lorsque la pierre est chaude.

Aprés avoir nettoyé la pierre avec de I'eau, veuillez sécher la pierre avant de I'utiliser.
Cela peut étre fait dans un four conventionnel a 60 °C (140 °F) pendant 2 heures.

Rangez la pierre a pizza dans un endroit sec et chaud.

La pierre a pizza est considérée comme une piéce d'usure et n'est pas couverte par la
garantie.

Laissez le four a pizza refroidir avant de le déplacer, de le nettoyer ou de le ranger.

La porte du four a pizza ne doit pas étre utilisée a proximité de matériaux inflammables
pendant la cuisson. (Produits a base de pétrole, solvants ou tout autre objet solide
portant une étiquette de danger inflammable.)

Couvrez le four a pizza uniquement lorsqu’il est refroidi.

1.2 Installation et Assemblage

AVERTISSEMENT

Ce modele de four a pizza est destiné uniguement a un usage autonome sur une
surface plane.

Lisez attentivement les instructions suivantes et assurez-vous que votre four a pizza
est correctement installé, assemblé et entretenu. Le non-respect de ces instructions
peut entrainer des blessures corporelles graves et/ou des dommages mateériels.
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ATTENTION

Pour minimiser les risques de dommages matériels et/ou de blessures corporelles, ne
pas utiliser de cable d'alimentation prolongé, sauf s'il est conforme aux specifications
indiquées dans ce manuel d’utilisation.

Si l'utilisation d’un cable prolongé est nécessaire, il doit étre connecté a une prise de
terre. Utilisez uniquement un cable de 14 jauges avec une prise de terre, adapté pour
étre utilisé avec le four a pizza. La longueur maximale du cable prolongé est de 4
métres. Gardez le cable prolongé aussi court que possible. Examinez le cable avant
utilisation et remplacez-le s'il est endommagé.

Assurez-vous que le cable ne représente pas un danger de trébuchement.
Gardez les connexions séches.

La porte du four a pizza est une porte mobile pour votre four a pizza. Utiliser cette porte
du four a pizza pendant le chauffage peut réduire le temps de chauffage de 20 a 30 %.

La porte du four a pizza doit étre maintenue a I'écart des matériaux inflammables
pendant I'utilisation.

La porte du four a pizza ne doit pas étre placée sur une surface inflammable tant
qu’elle n’est pas froide.

Ne placez pas la porte du four a pizza sur le dessus du four pendant la cuisson.

NE LAISSEZ PAS d'objets dangereux comme un briquet ou du liquide d'allumage a
proximité de la porte de votre four a pizza. En effet, la porte du four a pizza, apres
utilisation, diffuse de la chaleur dans toutes les directions.

Respectez toutes les lois et reglements locaux lors de I'utilisation de ce four a pizza.

« Si vous avez des questions concernant 'assemblage ou le fonctionnement, consultez
votre revendeur.

Il est recommandé d'utiliser des gants de protection lors de la manipulation des
composants particulierement chauds.

Les pieces scellées par le fabricant ou son agent ne doivent pas étre manipulées par
I'utilisateur.

NOTE POUR LE CONSOMMATEUR : Conservez ce manuel pour référence future.

— 120cm 60cm
0.6m
(1.2m) ( )

Prise Prise de courant

60cm
(0.6m)
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2. Caractéristiques du produit

A : Un écran LED sert de thermomeétre numérique affichant la température de la chambre du
four jusqu’a ce que la température souhaitée soit atteinte. Cela garantit une lecture précise
et exacte de la température de votre four a pizza.

B : Le bouton de commande est facile a utiliser. Appuyez pour allumer ou éteindre I'appareil.
Tournez dans le sens des aiguilles d’'une montre pour augmenter la température souhaitée
ou tournez dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre pour réduire la température
souhaitée. Appuyez sur le bouton pendant trois secondes pour passer de °F a °C

C : Le bouton du moteur rotatif contréle I'ouverture et la fermeture du rack rotatif.
D : Le bouton d’alimentation principal controle I'allumage et I'extinction du four a pizza.

E : La porte du four a pizza est utilisée a la fois pour le préchauffage du four et pendant la
cuisson de la pizza.

ATTENTION !
NE TOUCHEZ PAS LE CORPS,
R A R R QU
AVERTISSEMENT : HAUTE LES PARTIES ACCESSIBLES PEUVENT
TEMPERATURE ETRE TRES CHAUDES.
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PREPARATION A L’UTILISATION

Suivez ces instructions attentivement pour éviter d'endommager sérieusement votre four a
pizza et de vous blesser vous-méme ou d’endommager la propriété.

1. Assemblez le four a pizza et la porte du four a pizza en suivant soigneusement les
instructions d’assemblage.

2. Branchez le four a pizza sur une prise de courant qui est éteinte, appuyez sur le bouton
principal d'alimentation (D) pour allumer le four & pizza, appuyez sur le bouton de
commande pour faire demarrer I'affichage, I'affichage indiquera la température de la
chambre du four. Appuyez sur le bouton (C) pour démarrer la fonction de rotation.

3. Noubliez pas de débrancher la prise apres utilisation.

FONCTIONS DES BOUTONS DE COMMANDE
*  Appuyez sur le bouton pour entrer en mode d’alimentation et afficher la température.

+  Tournez dans le sens des aiguilles d’'une montre pour augmenter la température
souhaitée ou tournez dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour réduire la
température souhaitée.

Appuyez sur le bouton pendant trois secondes pour passer entre °F ou °C.

Réglage de la température : Une fois que vous avez tourné le bouton de commande
pour definir la température souhaitée, relachez le bouton et I'affichage clignotera 3 fois
pour confirmer la température définie. Le four a pizza commencera alors a chauffer
Jusqu’a ce qu'il atteigne la température définie. L'affichage indiquera la progression

de la température actuelle jusqu’a la température définie. Notez que la température
affichée est celle que vous avez définie, une fois que la nourriture est placée sur la
surface de cuisson, la température de cuisson de votre surface de cuisson diminuera
en raison du froid de la nourriture. L'affichage continuera d’afficher la température
définie et se réchauffera jusqu’a ce qu'il atteigne cette température.

Appuyez sur le bouton pour éteindre.

Débranchez la prise de la prise de courant lorsque vous ne I'utilisez pas.

CONDITIONS AMBIANTES

. Utiliser le four a pizza dans un climat plus froid ou a une altitude plus élevée prolongera
votre temps de cuisson.

. Un vent soutenu fera baisser la température interne du four a pizza.
. Les surfaces de cuisson sont facilement interchangeables.

3. Stockage

+  Laissez toujours le four a pizza refroidir avant de le ranger.

. Débranchez toujours en tirant sur la prise, ne tirez pas sur le cable.

*  Couvrez le four a pizza uniquement lorsqu’il a refroidi.

. Rangez toujours le four a pizza couvert dans un endroit chaud et sec.

4. Nettoyage et Entretien

ATTENTION : Tous les travaux de nettoyage et d’entretien doivent étre effectués lorsque

le four a pizza est refroidi et que la prise est débranchée de la prise de courant. “Brller” le
four a pizza apres chaque utilisation (pendant environ 15 minutes) minimisera les résidus
alimentaires. Il est recommandé de nettoyer et d’entretenir le four a pizza au moins une fois
par mois pour prolonger sa durée de vie et diminuer les risques de problémes.



5. Nettoyage

. Laissez le four a pizza refroidir avant de le nettoyer.

. Ne pas utiliser d’équipement a vapeur a haute pression ni de jet d’eau pour nettoyer le
four a pizza.

SURFACE EXTERIEURE

. Utilisez un détergent doux ou une solution de bicarbonate de soude et d’eau chaude.
Une poudre a récurer non abrasive peut étre utilisée pour les taches tenaces, puis
rincez a l'eau.

SURFACES EN PLASTIQUE

. Lavez avec un chiffon doux et une solution d’eau chaude et de savon. Rincez a I'eau.
Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs, de dégraissants ou de nettoyants concentrés
pour barbecue sur les pieces en plastique.

PIERRE A P1ZZA

. Utilisez la brosse métallique COZZE pour enlever les restes aprés “brllage”. Si
nécessaire, la pierre froide peut étre rincée a I'eau. Assurez-vous que la pierre soit
complétement séche avant la prochaine utilisation.

6. Retour de I’appareil pour réparation, service et garantie

Ne modifiez pas le four a pizza. Cela peut rendre I'appareil dangereux. Toute
modification annulera la garantie.

Si vous ne pouvez pas rectifier un défaut en suivant ces instructions, contactez votre
distributeur local pour des conseils, une inspection ou des instructions de réparation.

Conservez toutes les preuves de paiement et le certificat d'installation & des fins de
garantie, si ces documents ne peuvent pas étre fournis, toutes les garanties seront
considérées comme nulles.

7. Faites la pizza parfaite avec votre four a pizza Cozze

Préchauffez votre four a pizza Cozze a environ 400°C. La chaleur intense est le secret de la
perfection de la pizza !

Comment utiliser votre four a pizza :
1. Préchauffez soigneusement :

. Branchez le four et laissez-le préchauffer pendant au moins 20 minutes pour que
la pierre atteigne 400°C. (Utilisez un thermométre infrarouge Cozze pour plus de
precision.)

2. Cuisson de la pizza:

. Placez votre pizza sur la pierre chaude et rotative a I'aide d’'une pelle.

. Réduisez la température pendant la cuisson pour garder la crodte croustillante sans la
braler.

3. Entre les pizzas :

. Pour des pizzas supplémentaires, augmentez la température au maximum pendant 5
minutes pour réchauffer la pierre, puis répétez le processus.

4. Servez et dégustez :
. Retirez la pizza, laissez-la refroidir légérement, coupez-la et dégustez.

Avec Cozze, chaque soirée pizza est un chef-d’ceuvre. Bon appétit !
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8. Garantie générale Cozze

Cozze offre une garantie de 2 ans sur tous ses produits.
La garantie ci-dessus est soumise aux conditions suivantes :

. Le produit Cozze est utilisé conformément aux instructions du manuel d’utilisation.

. Le produit Cozze n’est pas modifié.

. Le produit Cozze est correctement assemblé selon les normes.

. Le produit Cozze est entretenu et nettoyé fréquemment selon le manuel d’utilisation.
. Le produit Cozze est rangé couvert lorsqu’il n’est pas utilisé.

+  Stockage hivernal Cozze : Toutes les pieces en bois, pierres a pizza et accessoires de
Cozze doivent étre stockés a l'intérieur pendant I'hiver.

. Le produit Cozze est, le cas échéant, raccordé au type correct de gaz ou d’électricité.
. Le produit Cozze est placé sur une surface plane et sire.
. Le produit Cozze n’est pas équipé de piéces non originales Cozze.

*  Le produit Cozze ne doit pas étre stocké comme un composant solide prés de la mer,
des piscines chlorées ou des jacuzzis.

. Le produit Cozze est destiné a un usage privé uniqguement.

La garantie ne couvre pas les produits Cozze qui sont défectueux, endommagés ou
autrement dégradés a la suite de :

. L'usure normale due a une utilisation normale.
. Le vandalisme.

. Des conditions méteorologiques exceptionnelles telles que la gréle, les tempétes, les
tornades, les tsunamis, les tremblements de terre ou de fortes tempétes.

+  Drautres environnements tels que la pluie acide, le chlore/le sel dans l'air et d’autres
conditions environnementales.
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HORNO DE PIZZA ELECTRICO

ES - Manual del usuario

Lea y siga estas instrucciones para ayudar a garantizar la seguridad y prevenir dafios
materiales.

PRECAUCION: Indica una situacién peligrosa que, si no se evita, podria resultar en una
lesion leve o moderada.

ADVERTENCIA: Indica una situacion peligrosa que, si no se evita, podria resultar en la
muerte o lesiones graves.

PELIGRO: Indica una situacion peligrosa que, si no se evita, resultara en la muerte o
lesiones graves.

jADVERTENCIA!

Lea esta instruccion cuidadosamente y asegurese de que su horno de pizza esté
correctamente instalado, ensamblado, mantenido y reparado de acuerdo con estas
instrucciones. El no seguir estas instrucciones podria resultar en lesiones corporales graves
y/o dafios a la propiedad.

Si tiene alguna pregunta sobre el ensamblaje o funcionamiento de este horno de pizza,
consulte con su distribuidor.

Notas para el usuario:

ESTE HORNO DE PIZZA ES SOLO PARA USO DOMESTICO. LEA LAS INSTRUCCIONES
ANTES DE USAR EL APARATO. ADVERTENCIA: LAS PARTES ACCESIBLES PUEDEN
ESTAR MUY CALIENTES, MANTENGAA LOS NINOS PEQUENOS ALEJADOS.

NO MUEVA EL APARATO DURANTE LA COCCION. CONSERVE EL MANUAL PARA
FUTURAS REFERENCIAS. LOS DIBUJOS SON SOLO DE REFERENCIA.

HORNO DE PIZZA ELECTRICO

9044613 INCH) 90448(17 INCH)
220-240 V-~ 220-240 V-~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
IPX4 Net weight: PX4 Net weight:
218kg 26.4 kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
www.cozzebbg.com

millarco@millarco.com [ ]

No deseche el aparato eléctrico como residuos municipales no clasificados, utilice
instalaciones de recoleccion separada. Contacte a su gobierno local para obtener
informacion sobre los sistemas de recoleccién disponibles. Si los aparatos eléctricos se
desechan en vertederos, sustancias peligrosas pueden filtrarse en el agua subterranea y
llegar a la cadena alimentaria, dafiando su salud y bienestar.



U1.1 Operacién

PELIGRO
. Use el horno de pizza en un area bien ventilada.
. No use carbodn, briquetas, combustible liquido o roca volcanica en el horno de pizza.

ADVERTENCIA

. Uselo solo como se describe en este manual del usuario. El uso incorrecto puede
causar fuego, descarga eléctrica o lesiones.

. Este horno de pizza debe estar conectado solo a un enchufe con toma de tierra.

+  Este horno de pizza debe ser suministrado a través de un dispositivo de corriente
residual (RCD) con una corriente de operacion residual nominal que no exceda los 30
mA.

. No opere el horno de pizza si el enchufe esta dafiado.

+  Siel cable de suministro esta dariado, debe ser reemplazado por el fabricante, su
agente de servicio o personas igualmente calificadas para evitar un peligro.

»  Siempre desenchufe tirando del enchufe. No tire del cable.

. No use el horno de pizza dentro de 3 m de cualquier tipo de agua, como una piscina o
estanque.

. No use el horno de pizza dentro de 60 cm de materiales combustibles. Las distancias
minimas seguras son: Por encima del horno de pizza 1.2 m. En la parte posterior y los
lados 60 cm (ver ilustracion).

. Mantenga el area de coccion libre de vapores y liquidos inflamables, como gasolina,
alcohol, etc., y materiales inflamables/combustibles.

«  Siocurre un incendio por grasa, cierre la tapa, apague el interruptor de encendido,
desenchufe el horno de pizza de la toma de corriente y deje la tapa cerrada hasta que
el fuego se apague. No use liquido para apagar las llamas.

. Las partes accesibles pueden estar muy calientes. Mantenga a los nifios pequefios y a
las mascotas alejados.

+  ADVERTENCIA: El horno de pizza y sus partes accesibles se calientan durante el uso.
Debe tener cuidado de no tocar los elementos calefactores.

. Este horno de pizza puede ser usado por nifios mayores de 8 afios y personas
con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas o falta de experiencia
y conocimiento si han recibido supervision o instrucciones sobre el uso seguro del
horno de pizza y entienden los riesgos involucrados. Los nifios no deben jugar con el
horno de pizza. La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin
supervision.

*  Los nifios menores de 8 afios deben mantenerse alejados a menos que estén bajo
supervision continua.

*  Eluso de alcohol, medicamentos recetados, medicamentos no recetados o drogas
ilegales puede afectar la capacidad del consumidor para ensamblar, mover, almacenar
o operar correctamente el horno de pizza de forma segura.

. Las instrucciones sobre personas (incluidos los nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimiento no son
aplicables.

. No deje el horno de pizza desatendido durante el precalentamiento o uso. Tenga
precaucion al usar este horno de pizza.

. No mueva el horno de pizza durante su uso.
. Mantenga el cable de suministro eléctrico alejado de cualquier superficie caliente. Siga
las instrucciones de gestion de cables.
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Ubique el cable de alimentacion fuera de las areas de trafico. Organice el cable de
manera que no se pueda tirar ni tropezar con él.

No use el horno de pizza si se cae o funciona mal de alguna manera.

No se debe usar carbon ni combustibles combustibles similares con este horno de
pizza.

El horno de pizza debe conectarse a un enchufe con toma de tierra.

El cable de suministro debe examinarse regularmente en busca de sefiales de dafio y
el horno de pizza no debe usarse si el cable esta dafiado.

Para proteger contra descargas eléctricas, no sumerja el cable, los enchufes, las
sondas ni el horno de pizza en agua u otros liquidos.

Para evitar descargas eléctricas, no rocie liquido dentro del horno de pizza.
Operar el horno de pizza solo sobre una superficie nivelada y resistente al calor.
Use guantes resistentes al calor al operar el horno de pizza.

PRECAUCION

Al conectar este horno de pizza a una fuente de aIimentac;ién, asegurese de que el
voltaje de suministro coincida con la clasificacion de voltaje marcada en la etiqueta del
horno de pizza.

No exceda la potencia del enchufe eléctrico.

No use el horno de pizza en ningun vehiculo ni en ninguna area de almacenamiento
o carga de un vehiculo. Esto incluye, pero no se limita a, automoviles, camiones,
vehiculos familiares, minivanes, vehiculos deportivos utilitarios, casas moviles,
caravanas y botes.

Durante la instalacion: no coloque sobre superficies o cerca de paredes, particiones o
muebles de cocina y similares, a menos que estén hechos de material no combustible
o recubiertos con material aislante térmico no combustible, y preste atencion a las
regulaciones de prevencion de incendios.

No use el horno de pizza con la puerta del horno de pizza durante mas de 2 horas para
evitar el sobrecalentamiento del horno.

NO USE LA PIEDRA SOBRE UNA LLAMA ABIERTA.

Evite cambios extremos de temperatura en la piedra. NO coloque alimentos
congelados sobre una piedra caliente.

La piedra es fragil y puede romperse si se golpea o cae.

La piedra esta muy caliente durante el uso y se mantiene caliente mucho tiempo
después de su uso.

NO enfrie la piedra con agua cuando esté caliente.

Después de limpiar la piedra con agua, asegurese de secarla antes de su uso. Esto
puede hacerse en un horno convencional a 60 °C (140°F) durante 2 horas.

Guarde la piedra para pizza en un lugar seco y calido.

La piedra para pizza se considera una parte desgastable y no esta cubierta por la
garantia.

Permita que el horno de pizza se enfrie antes de moverlo, limpiarlo o almacenarlo.

La puerta del horno de pizza no debe usarse cerca de materiales inflamables durante
la coccion. (Productos a base de petréleo, diluyentes u otros objetos sélidos que lleven
una etiqueta de advertencia de inflamabilidad).

Cubra el horno de pizza solo cuando esté frio.
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1.2 Instalacién y Montaje

ADVERTENCIA

. Este modelo de horno de pizza esta destinado solo para su uso independiente sobre
una superficie nivelada.

. Lea cuidadosamente las siguientes instrucciones y asegurese de que su horno de
pizza esté correctamente instalado, montado y cuidado. No seguir estas instrucciones
puede resultar en lesiones graves y/o dafios a la propiedad.

PRECAUCION

+  Para minimizar el riesgo de dafios a la propiedad y/o lesiones personales, no utilice un
cable de extension a menos que cumpla con las especificaciones indicadas en este
manual del usuario.

. Si es necesario usar un cable de extension, debe conectarse a una toma de corriente
con conexion a tierra. Utilice solo un cable de calibre 14 con un enchufe con conexion
a tierra, adecuado para usar con el horno de pizza. La longitud maxima del cable
de extension es de 4 metros. Mantenga el cable de extension lo mas corto posible.
Examine el cable de extension antes de usarlo y reemplacelo si esta danado.

*  Asegurese de que el cable no represente un peligro de tropiezo.
. Mantenga las conexiones secas.

. La puerta del horno de pizza es una puerta movil para su horno de pizza. Usar
esta puerta del horno de pizza durante el calentamiento puede reducir el tiempo de
calentamiento entre un 20% y un 30%.

. La puerta del horno de pizza debe mantenerse alejada de materiales inflamables
durante su uso.

. No ponga la puerta del horno de pizza sobre ninguna superficie inflamable hasta que
este fria.

. No coloque la puerta del horno de pizza sobre la parte superior del horno de pizza
durante la coccion.

. NO deje objetos peligrosos, como encendedores o liquidos inflamables, cerca de la
puerta del horno de pizza. De hecho, la puerta del horno de pizza, después de su uso,
emite calor en todas direcciones.

»  Observe todas las leyes y regulaciones locales al usar este horno de pizza.
»  Sitiene alguna pregunta sobre el montaje o funcionamiento, consulte con su

distribuidor.

*  Se recomienda usar guantes de proteccion al manipular componentes especialmente
calientes.

. Las piezas selladas por el fabricante o su agente no deben ser manipuladas por el
usuario.

. NOTA PARA EL CONSUMIDOR: Guarde este manual para futuras consultas.

Enchufe Toma de corriente
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2. Caracteristicas del Producto

A: Una pantalla LED sirve como termometro digital que muestra la temperatura de la
camara del horno hasta que se alcanza la temperatura establecida. Esto asegura una
lectura precisa y exacta de la temperatura de su horno de pizza.

B: El botdn de control es facil de usar. Presione para encender o apagar la unidad. Gire en
sentido horario para aumentar la temperatura deseada o gire en sentido antihorario para
reducir la temperatura deseada. Presione el boton durante tres segundos para cambiar
entre °F o0 °C.

C: El botén del motor giratorio controla la apertura y cierre del estante giratorio.
D: El botén de encendido principal controla la alimentacion del horno de pizza.

E: La puerta del horno de pizza se usa tanto durante el precalentamiento como durante la
coccion de la pizza.

iPRECAUCION!

NO TOQUE EL CUERPO, EL PANEL
SUPERIOR O LA RESISTENCIA
MIENTRAS ESTE EN USO. LAS PARTES
ACCESIBLES PUEDEN ESTAR MUY

DVERTENCIAALTA CALIENTES.
TEMPERATURA
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PREPARACION PARA EL USO

Siga estas instrucciones cuidadosamente para evitar dafar seriamente su horno de pizza y
causar lesiones a usted mismo o a la propiedad.

1. Arme el horno de pizza y la puerta del horno de pizza siguiendo las instrucciones de
montaje cuidadosamente.

2. Conecte el horno de pizza a una toma de corriente que esté apagada, presione el
botdén de encendido principal (D) para encender el horno de pizza, presione el botén de
control para que la pantalla comience a funcionar, la pantalla mostrara la temperatura
de la camara del horno. Presione el botén (C) para iniciar la funcién de rotacion.

3. Recuerde desconectar el enchufe de la toma de corriente después de su uso.

FUNCIONES DE LOS BOTONES DE CONTROL
. Presione el boton para ingresar al estado de encendido y mostrar la temperatura.

. Gire en sentido horario para aumentar la temperatura deseada o gire en sentido
antihorario para reducir la temperatura deseada.

Presione el boton durante tres segundos para cambiar entre °F o °C.

Ajuste de temperatura: una vez que haya girado el botén de control para establecer
la temperatura deseada, suelte el botén de control y la pantalla parpadeara 3 veces
para confirmar la temperatura establecida. El horno de pizza comenzara a calentar
hasta alcanzar la temperatura establecida. La pantalla mostrara el progreso desde

la temperatura actual hasta que se alcance la temperatura establecida. Tenga en
cuenta que la temperatura mostrada en la pantalla es la temperatura establecida
seleccionada, una vez que se coloque la comida sobre la superficie de coccion, la
temperatura de coccion de la superficie disminuira debido a la comida fria. La pantalla
seguira mostrando la temperatura establecida que configurd y se calentara hasta
alcanzar esa temperatura.

Presione el boton para apagar.

Retire el enchufe de la toma de corriente cuando no esté usando el horno.

CONDICIONES AMBIENTALES

. Usar el horno en un clima mas frio o a una altitud mayor aumentara su tiempo de
coccion.

. El viento sostenido reducira la temperatura interna del horno de pizza.
. Las superficies de coccion son facilmente intercambiables.

3. Almacenaje

. Siempre permita que el horno de pizza se enfrie antes de almacenarlo.
»  Siempre desenchufe tirando del enchufe. No tire del cable.

*  Cubra el horno de pizza solo cuando se haya enfriado.

. Siempre guarde el horno de pizza cubierto en un lugar calido y seco.

4. Limpieza y Mantenimiento

PRECAUCION: Toda limpieza y mantenimiento debe realizarse cuando el horno de pizza
esté frio y con el enchufe desconectado de la toma de corriente.“Eliminando restos” del
horno de pizza después de cada uso (por unos 15 minutos) mantendra al minimo los
residuos de comida. Se recomienda limpiar y realizar mantenimiento al horno de pizza al
menos una vez al mes para extender su vida util y disminuir la posibilidad de problemas.



. Permita que el horno de pizza se enfrie antes de limpiarlo.

. No use equipos de vapor a alta presion ni chorro de agua para limpiar el horno de
pizza.

SUPERFICIE EXTERIOR

. Use detergente suave o una solucién de bicarbonato de sodio y agua caliente. Se
puede usar polvo abrasivo para manchas persistentes, luego enjuague con agua.

SUPERFICIES PLASTICAS

. Lave con un pafo suave y una soluciéon de agua jabonosa caliente. Enjuague con
agua. No use limpiadores abrasivos, desengrasantes o limpiadores concentrados para
barbacoas en las partes plasticas.

PIEDRA PARA PIZZA

. Use el cepillo de alambre COZZE para cepillar los restos después de “eliminar
residuos”. Si es necesario, la piedra fria se puede enjuagar con agua. Asegurese de
que la piedra esté completamente seca antes de usarla nuevamente.

6. Devolucién del aparato para reparacion, servicio y garantia

+ No modifi%Je el horno de pizza. Esto puede hacer que el horno de pizza se vuelva
inseguro. Cualquier modificacién anulara la garantia.

+  Sino puede solucionar ningun fallo siguiendo estas instrucciones, contacte con
su distribuidor local para obtener asesoramiento, inspeccion o instrucciones de
reparacion.

+  Guarde todas las pruebas de pago y el certificado de instalacion para fines de garantia.
Si no se pueden suministrar, todas las garantias se consideraran nulas.

7. Hornee la pizza perfecta con su horno de pizza Cozze

Precaliente su horno de pizza Cozze a aproximadamente 400°C. iEl calor elevado es el
secreto de la perfeccion de la pizza!

Como usar su horno de pizza:
1. Precalentar a fondo:

. Enchufe el horno y precaliéntelo durante al menos 20 minutos para asegurar que la
piedra alcance los 400°C. (Use un termdémetro infrarrojo Cozze para mayor precision.)

2. Hornear su pizza:
Coloque su pizza sobre la piedra caliente y giratoria usando una pala.

. Reduzca la temperatura mientras hornea para mantener la corteza crujiente sin
quemarla.

3. Entre pizzas:

. Para pizzas adicionales, suba la temperatura al maximo durante 5 minutos para
recalentar la piedra, luego repita el proceso.

4. Servir y disfrutar:
. Retire la pizza, deje que se enfrie ligeramente, cortela y disfrutela.

Con Cozze, cada noche de pizza es una obra maestra.
jBuen provecho!
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8. Garantia general Cozze

Cozze ofrece una garantia de 2 afios en todos sus productos.
La garantia anterior esta sujeta a lo siguiente:

. El producto Cozze se utiliza de acuerdo con las instrucciones del manual del usuario.
. El producto Cozze no ha sido modificado.

. El producto Cozze esta correctamente ensamblado segun las normativas.

. El producto Cozze se mantiene y limpia con frecuencia segun el manual del usuario.
*  Almacene el producto Cozze cubierto con una funda cuando no lo esté usando.

*  Almacenaje de invierno de Cozze: todas las piezas de madera, piedras para pizza y
accesorios de Cozze deben almacenarse en interiores durante el invierno.

. El producto Cozze estd, cuando corresponde, conectado al tipo correcto de gas o
electricidad.

. El producto Cozze se coloca sobre una superficie plana y segura.
. El producto Cozze no esta equipado con piezas no originales de Cozze.

+  El producto Cozze no debe almacenarse como un componente sélido cerca del mar,
piscinas de cloro/sal o jacuzzis.

. El producto Cozze se utiliza solo para uso privado.

La garantia no cubre. Productos Cozze que estén defectuosos, dafiados o de alguna otra
forma deteriorados debido a:

. Desgaste esperado con el uso normal.
*  Vandalismo.

»  Clima inusual como granizo, clima tormentoso, tornados, tsunamis, terremotos o
tormentas fuertes.

+  Otras condiciones ambientales como lluvia acida, cloro/sal en el aire y otras
condiciones ambientales.
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FORNO PER PIZZA ELETTRICO

IT - Manuale dell’utente

Leggere e seguire queste istruzioni per garantire la sicurezza e prevenire danni alla
proprieta.

ATTENZIONE: Indica una situazione pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare
lesioni minori 0 moderate.

AVVERTENZA: Indica una situazione pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare
morte o gravi lesioni.

PERICOLO: Indica una situazione pericolosa che, se non evitata, risultera in morte o gravi
lesioni.

AVVERTENZA!

Leggere attentamente questa istruzione e assicurarsi che il forno per pizza sia installato,
assemblato, mantenuto e manutenuto correttamente secondo queste istruzioni. La mancata
osservanza di queste istruzioni pud causare gravi lesioni corporee e/o danni alla proprieta.

Se avete domande riguardo I'assemblaggio o I'uso di questo forno per pizza, consultare il
rivenditore.

Note per l'utente:

QUESTO FORNO PER PIZZA E SOLO PER USO DOMESTICO. LEGGERE LE
ISTRUZIONI PRIMA DI UTILIZZARE L’APPARECCHIO. AVWERTENZA: LE PARTI
ACCESSIBILI POSSONO ESSERE MOLTO CALDE, MANTENERE | BAMBINI PICCOLI
LONTANO. NON MUOVERE L’APPARECCHIO DURANTE LA COTTURA. CONSERVARE
IL MANUALE PER FUTURI RIFERIMENTI. | DISEGNI SONO SOLO A SCOPO
ILLUMINATIVO.

FORNO PER PIZZAELETTRICO

9044613 INCH) 90448(17 INCH)
220-240 V- 220-240 V-
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
IPX4 Net weight: 1PX4 Net weight:
218K 26.4 kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com

www.cozzebbg.com
millarco@millarco.com _

Non smaltire I'apparecchio elettrico come rifiuto urbano non differenziato, utilizzare
strutture di raccolta separate. Contattare il governo locale per informazioni sui sistemi

di raccolta disponibili. Se gli apparecchi elettrici vengono smaltiti nelle discariche, le
sostanze pericolose possono infiltrarsi nelle falde acquifere e finire nella catena alimentare,
danneggiando la salute e il benessere.



U1.1 Funzionamento

PERICOLO
. Utilizzare il forno per pizza in un’area ben ventilata.
. Non utilizzare carbone, briquettes, carburante liquido o pietra lavica nel forno per pizza.

AVVERTENZA

. Utilizzare esclusivamente come descritto in questo manuale dell’'utente. Un uso
improprio pud causare incendio, scosse elettriche o lesioni.

. Questo forno per pizza deve essere collegato solo a una presa di corrente messa a
terra.

*  Questo forno per pizza deve essere alimentato tramite un dispositivo di protezione da
corrente residua (RCD) con corrente di funzionamento residua non superiore a 30 mA.

. Non utilizzare il forno per pizza se la presa elettrica € danneggiata.

»  Se il cavo di alimentazione &€ danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal
suo agente di assistenza o da persone qualificate per evitare rischi.

. Scollegare sempre tirando la spina. Non tirare il cavo.

. Non utilizzare il forno per pizza a meno di 3 metri da qualsiasi fonte d’acqua, come una
piscina o un laghetto.

. Non utilizzare il forno per pizza a meno di 60 cm da materiali combustibili. Le distanze
minime di sicurezza sono: sopra il forno per pizza 1,2 m. Sul retro e sui lati 60 cm (vedi
illustrazione).

+  Tenere l'area di cottura lontano da vapori e liquidi infiammabili, come benzina, alcol,
ecc., e materiali infiammabili/combustibili.

+  Sedovesse verificarsi un incendio da grasso, chiudere il coperchio, spegnere il
?ulsante di accensione, scollegare il forno dalla presa e lasciare il coperchio chiuso
nché il fuoco non si spegne. Non usare liquidi per spegnere le fiamme.

. Le parti accessibili potrebbero essere molto calde. Tenere i bambini e gli animali
domestici lontano.

*  AVVERTENZA: Il forno per pizza e le sue parti accessibili diventano caldi durante I'uso.
Prestare attenzione a non toccare gli elementi riscaldanti.

. Questo forno per pizza puo essere utilizzato da bambini di 8 anni in su e da persone
con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o prive di esperienza e conoscenza,
se sono stati forniti di supervisione o istruzioni sull'uso sicuro del forno per pizza
e comprendono i rischi associati. | bambini non devono giocare con il forno per
pizza. La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate dai bambini senza
supervisione.

* | bambini di eta inferiore agli 8 anni devono essere tenuti lontano, a meno che non
siano sotto supervisione continua.

+  L'uso di alcol, farmaci su prescrizione, farmaci senza prescrizione o droghe illegali pud
compromettere la capacita del consumatore di assemblare, spostare, conservare o
utilizzare correttamente e in sicurezza il forno per pizza.

. Le istruzioni per le persone (compresi i bambini) con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte o prive di esperienza e conoscenza non sono appllcablll

. Non lasciare mai il forno per pizza incustodito durante il preriscaldamento o 'uso.
Usare cautela durante 'uso di questo forno per pizza.

. Non spostare il forno per pizza durante I'uso.

+  Tenere qualsiasi cavo di alimentazione lontano da superfici calde. Seguire le istruzioni
per la gestione dei cavi.
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Posizionare il cavo di alimentazione lontano dalle aree di passaggio. Disporre il cavo in
modo che non venga tirato o inciampato.

Non utilizzare il forno per pizza se € caduto o presenta malfunzionamenti di qualsiasi
tipo.

Non utilizzare carbone o combustibili simili con questo forno per pizza.
Il forno per pizza deve essere collegato a una presa con contatto di messa a terra.

Il cavo di alimentazione deve essere regolarmente esaminato per segni di
danneggiamento e il forno per pizza non deve essere utilizzato se il cavo &
danneggiato.

Per proteggersi dalle scosse elettriche, non immergere il cavo, le spine, le sonde o il
forno per pizza in acqua o in altri liquidi.

Per evitare scosse elettriche, non spruzzare liquidi all'interno del forno per pizza.
Utilizzare il forno per pizza solo su una superficie piana e resistente al calore.
Indossare guanti resistenti al calore quando si utilizza il forno per pizza.

ATTENZIONE

Quando si collega questo forno per pizza a una fonte di alimentazione, assicurarsi che
la tensione di alimentazione corrisponda alla tensione nominale indicata sull’etichetta
del forno per pizza.

Non superare la potenza della presa elettrica.

Non utilizzare il forno per pizza in nessun veicolo o nell'area di stoccaggio o di carico di
un veicolo. C_)lg‘) include, ma non si limita a, automobili, camion, station wagon, minivan,
veicoli sportivi, case mobili, roulotte e barche.

Durante I'installazione: non ﬁosizionare su superfici o vicino a pareti, divisori o mobili
da cucina e simili, a meno che non siano fatti di materiale non combustibile o rivestiti
con materiale isolante termico non combustibile, e prestare attenzione alle normative
antincendio.

Non utilizzare il forno per pizza con la porta del forno per pizza per pit di 2 ore per
evitare il surriscaldamento del forno.

NON utilizzare la pietra sopra una fiamma aperta.

Evitare cambiamenti estremi di temperatura sulla pietra. NON mettere cibi congelati su
una pietra calda.

La pietra & fragile e pud rompersi se urtata o lasciata cadere.
La pietra & molto calda durante 'uso e rimane calda a lungo dopo I'uso.
NON raffreddare la pietra con acqua quando & calda.

Dopo avertpulito la pietra con acqua, asciugarla prima dell’'uso. Questo pud essere
fatto in un forno convenzionale a 60°C (140°F) per 2 ore.

Conservare la pietra per pizza in un luogo asciutto e caldo.

La pietra per pizza & considerata una parte soggetta a usura e non & coperta dalla
garanzia.

Lasciare raffreddare il forno per pizza prima di spostarlo, pulirlo o riporlo.

* La porta del forno per pizza non deve essere utilizzata vicino a materiali infiammabili
durante la cottura. (Prodotti a base di petrolio, solventi o qualsiasi altro oggetto solido
che porti un’etichetta di avvertenza inflammabile.)

* Coprire il forno per pizza solo quando € freddo.
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1.2 Installazione e Montaggio

ATTENZIONE
*  Questo modello di forno per pizza €& progettato esclusivamente per 'uso autonomo su
una superficie piana.

*  Leggere attentamente le seguenti istruzioni e assicurarsi che il forno per pizza sia
installato, assemblato e mantenuto correttamente. La mancata osservanza di queste
istruzioni pud comportare gravi lesioni personali e/o danni alla proprieta.

AVVERTENZA

. Per ridurre al minimo il rischio di danni alla proprieta e/o lesioni personali, non utilizzare
una prolunga a meno che non sia conforme alle specifiche indicate in questo manuale
utente.

*  Se necessario utilizzare una prolunga, questa deve essere collegata a una presa di
corrente con messa a terra. Usare solo un cavo da 14 gauge con spina con messa a
terra, adatto per I'uso con il forno per pizza. La lunghezza massima della prolunga &

di 4 metri. Mantenere la prolunga Il piu corta possibile. Esaminare la prolunga prima
dell’'uso e sostituirla se danneggiata.

»  Assicurarsi che il cavo non rappresenti un pericolo di inciampo.

. Mantenere le connessioni asciutte.

. Lo sportello del forno per pizza € un accessorio mobile per il vostro forno. L'utilizzo di
quoe/sto sportello durante il riscaldamento pud ridurre il tempo di riscaldamento del 20-
30%.

. Lo sportello del forno per pizza deve essere tenuto lontano da materiali infiammabili
durante I'uso.

. Lo sportello del forno per pizza non deve essere posizionato su superfici infiammabili
finché non si é raffreddato.

. Non posizionare lo sportello del forno sopra il forno durante la cottura.

. NON lasciare oggetti pericolosi come accendini o liquidi infiammabili vicino allo
sportello del forno per pizza. Infatti, lo sportello emette calore in tutte le direzioni dopo
l'uso.

+  Osservare tutte le leggi e normative locali durante I'uso di questo forno per pizza.
. In caso di dubbi sul montaggio o sul funzionamento, consultare il rivenditore.

»  Siraccomanda di utilizzare guanti protettivi quando si maneggiano componenti
particolarmente caldi.

. Le parti sigillate dal produttore o dal suo agente non devono essere manomesse
dall’'utente.

. NOTA PER IL CONSUMATORE: Conservare questo manuale per riferimento futuro.

Spina Presa
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2. Caratteristiche del prodotto

A: Uno schermo LED funge da termometro digitale che visualizza la temperatura della
camera del forno fino al raggiungimento della temperatura impostata. Questo garantisce
una lettura precisa della temperatura.

B: La manopola di controllo & facile da usare. Premere per accendere o spegnere il forno.
Ruotare in senso orario per aumentare la temperatura desiderata o in senso antiorario per
diminuirla. Premere la manopola per tre secondi per passare da °F a °C.

C: Il pulsante del motore rotante controlla I'apertura e la chiusura del supporto rotante.
D: Il pulsante principale accende e spegne il forno per pizza.

E: Lo sportello del forno per pizza & utilizzato sia durante il preriscaldamento che durante la
cottura.

AVVERTENZA!

NON TOCCARE IL CORPO, IL PANNELLO
SUPERIORE O LA RESISTENZA
ATTENZIONE: DURANTE L'USO. LE PARTI ACCESSIBILI
ALTATEMPERATURA POSSONO ESSERE MOLTO CALDE.
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PREPARAZIONE ALL'USO

Seguire attentamente queste istruzioni per evitare danni al forno per pizza e lesioni
personali o alla proprieta.

1. Assemblare il forno per pizza e il suo sportello seguendo attentamente le istruzioni di
montaggio.

2. Collegare il forno a una presa spenta, premere il pulsante principale (D) per accendere
il forno, premere la manopola di controllo per avviare il display, che mostrera la
temperatura della camera del forno. Premere il pulsante (C) per avviare la funzione
rotante.

3. Ricordarsi di scollegare la spina dopo I'uso.

FUNZIONI DEI PULSANTI DI CONTROLLO
. Premere la manopola per accendere il forno e visualizzare la temperatura.

*  Ruotare in senso orario per aumentare la temperatura desiderata o in senso antiorario
per diminuirla.

Premere la manopola per tre secondi per passare da °F a °C.

Impostazione della temperatura: Una volta ruotata la manopola per impostare la
temperatura desiderata, rilasciarla e il display Iampefggera tre volte per confermare la
temperatura impostata. Il forno iniziera a riscaldarsi fino a raggiungere la temperatura
impostata.

Il display mostrera il progresso dalla temperatura attuale fino al ra?glun imento

della temperatura impostata. Nota che la temperatura mostrata sul display & quella
impostata; quando il cibo viene posto sulla superficie di cottura, la temperatura effettiva
della superficie diminuira a causa del cibo freddo. Il display continuera a mostrare la
temperatura impostata e il forno si riscaldera fino a raggiungerla.

Premere la manopola per spegnere il forno.

Scollegare la spina dalla presa di corrente quando il forno non € in uso.

CONDIZIONI AMBIENTALLI

. L'uso del forno in un clima piu freddo o ad altitudini piu elevate prolunghera
il tempo di cottura.

. | venti persistenti ridurranno la temperatura interna del forno per pizza.
. Le superfici di cottura sono facilmente intercambiabili.

3. Conservazione

. Lasciare sempre raffreddare il forno per pizza prima di riporlo.

»  Scollegare sempre il forno tirando la spina. Non tirare il cavo.

*  Coprire il forno per pizza solo quando si & raffreddato.

»  Conservare sempre il forno coperto in un luogo caldo e asciutto.

4. Pulizia e manutenzione

ATTENZIONE: Tutte le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere effettuate a
forno freddo e con la spina scollegata dalla presa di corrente.Effettuare un “burn-off” del
forno per circa 15 minuti dopo ogni utilizzo ridurra al minimo i residui di cibo in eccesso.
Si raccomanda di pulire € mantenere il forno almeno una volta al mese per prolungarne la
durata e ridurre la possibilita di problemi.



. Lasciare raffreddare il forno per pizza prima di pulirlo.

. Non utilizzare attrezzature a vapore ad alta pressione o getti d’acqua per pulire il forno
per pizza.

SUPERFICI ESTERNE

. Utilizzare un detergente delicato o una soluzione di bicarbonato e acqua calda. Per le
macchie ostinate, utilizzare una polvere abrasiva non aggressiva, quindi risciacquare
con acqua.

SUPERFICI IN PLASTICA

. Lavare con un panno morbido e una soluzione di acqua calda e sapone. Risciacquare
con acqua. Non utilizzare detergenti abrasivi, sgrassatori o detergenti concentrati per
barbecue su parti in plastica.

PIETRA PER PIZZA

. Usare la spazzola in filo COZZE per rimuovere i residui dopo il “burn-off’. Se
necessario, la pietra fredda pud essere sciacquata con acqua. Assicurarsi che la pietra
sia completamente asciutta prima del prossimo utilizzo.

6. Restituzione dell’apparecchio per riparazioni, assistenza e garanzia

. Non modificare il forno per pizza. Questo potrebbe renderlo pericoloso e invalidera
qualsiasi garanzia.

*  Se non & possibile risolvere un problema seguendo queste istruzioni, contattare il
distributore locale per ricevere consigli, ispezioni o istruzioni per la riparazione.

»  Conservare tutte le prove di pagamento e il certificato di installazione per scopi di
garanzia. In assenza di questi documenti, tutte le garanzie saranno considerate nulle.

7. Cuocere la Pizza Perfetta con il Forno per Pizza Cozze

Preriscalda il tuo forno per pizza Cozze a circa 400°C. L’alta temperatura € il segreto per
una pizza perfettal

Come Usare il Tuo Forno per Pizza:

1. Preriscaldamento Completo:

. Collega il forno e preriscaldalo per almeno 20 minuti per assicurarti che la pietra
raggiunga i 400°C.(Usa un termometro a infrarossi Cozze per la massima precisione.)

2. Cuoci la Tua Pizza:
. Posiziona la pizza sulla pietra calda e rotante utilizzando una pala.

. Riduci la temperatura durante la cottura per mantenere la crosta croccante senza
bruciarla.

»  Turn the temperature to low while baking to keep the crust crisp without burning.
3. Tra una Pizza e I’Altra:

. Per pizze successive, alza la temperatura al massimo per 5 minuti per riscaldare
nuovamente la pietra, poi ripeti il processo.

4. Servire e Gustare:
. Rimuovi la pizza, lasciala raffreddare leggermente, tagliala e assapora il risultato.

Con Cozze, ogni serata pizza & un capolavoro.
Buon appetito!
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8. Garanzia Generale Cozze

Cozze offre una garanzia di 2 anni su tutti i prodotti.
La garanzia & valida a condizione che:

. Il prodotto Cozze sia utilizzato in conformita con le istruzioni presenti nel manuale
d’'uso.

* |l prodotto Cozze non sia modificato.

. Il prodotto Cozze sia assemblato correttamente secondo le normative.

. Il prodotto Cozze sia mantenuto e pulito regolarmente come indicato nel manuale
d’'uso.

. Il prodotto Cozze sia coperto con un’apposita copertura quando non € in uso.

+  Conservazione invernale Cozze: Tutte le parti in legno, le pietre per pizza e gli
accessori devono essere conservati al chiuso durante I'inverno.

. Il prodotto Cozze sia collegato al tipo corretto di gas o elettricita, dove applicabile.

. Il prodotto Cozze sia posizionato su una superficie piana e sicura.

. Il prodotto Cozze non sia dotato di parti non originali Cozze.

. Il prodotto Cozze non sia conservato come un componente fisso vicino al mare, piscine

clorate o vasche idromassaggio.
. Il prodotto Cozze sia destinato esclusivamente all’'uso privato.

La garanzia non copre:
| prodotti Cozze difettosi, danneggiati o deteriorati a causa di:

. Normale usura prevista con I'utilizzo regolare.
»  Atti di vandalismo.

. Condizioni climatiche insolite come grandine, tempeste, tornado, tsunami, terremoti o
forti tempeste.

»  Altre condizioni ambientali come piogge acide, cloro/sale nell’aria e altri fattori
atmosferici.
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ELEKTRISK PIZZAOVN
DK - Brugervejledning

Lees og folg disse anvisninger for at sikre sikkerheden og undga skader pa ejendom.

FORSIGTIG: Angiver en farlig situation, som kan fgre til mindre eller moderate skader, hvis
den ikke undgas.

ADVARSEL: Angiver en farlig situation, som kan fgre til dgdsfald eller alvorlige skader, hvis
den ikke undgas.

FARE: Angiver en farlig situation, som vil fare til dgdsfald eller alvorlige skader, hvis den
ikke undgas.

ADVARSEL!

Lees denne vejledning grundigt, og serg for, at din pizzaovn er korrekt installeret,
samlet, vedligeholdt og betjent i overensstemmelse med disse instruktioner. Manglende
overholdelse kan resultere i alvorlige personskader og/eller skader pa ejendom.

Hvis du har spgrgsmal om samling eller betjening af pizzaovnen, bedes du kontakte din
forhandler.

Bemaerk til brugeren:
DENNE PI1ZZAOVN ER KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUG. LAS VEJLEDNINGEN INDEN
BRUG AF APPARATET. ADVARSEL: TILGANGELIGE DELE KAN BLIVE MEGET VARME,

HOLD SMA B@RN VK. FLYT IKKE APPARATET UNDER MADLAVNING. OPBEVAR
MANUALEN TIL FREMTIDIG REFERENCE. TEGNINGER ER KUN TIL ORIENTERING.

ELEKTRISK PIZZAOVN

90446(13 INCH) 90448(17 INCH)
220-240 V-~ 220-240 V-~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
IPX4 Net weight: PX4 Net weight:
218kg 26.4 kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
WWW.cozzebbg.com

A =00q
millarco@millarco.com _

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes som usorteret husholdningsaffald. Brug
separate indsamlingsfaciliteter. Kontakt din lokale myndighed for information om
indsamlingssystemer. Hvis elektriske apparater bortskaffes pa lossepladser, kan farlige

stoffer sive ned i grundvandet og skade sundheden.




FARE
. Brug pizzaovnen i et godt ventileret omrade.
. Brug ikke kul, briketter, flydende braendstof eller lavasten i pizzaovnen.

ADVARSEL

. Brug kun pizzaovnen som beskrevet i denne brugervejledning. Forkert brug kan
medfaere brand, elektrisk stad eller personskade.

. Denne pizzaovn skal kun tilsluttes en jordet stikkontakt.

. Pizzaovnen skal foranes via en fejlstremsafbryder (RCD) med en meerkestrgm, der
ikke overstiger 30 mA.

. Betjen ikke pizzaovnen, hvis stikkontakten er beskadiget.

. Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, en serviceagent eller
tilsvarende kvalificerede personer for at undga fare.

+  Afbryd altid stremmen ved at traekke i stikket, ikke i ledningen.

. Brug ikke pizzaovnen inden for 3 meter fra nogen form for vand, som f.eks. en pool
eller en dam.

. Hold pizzaovnen mindst 60 cm vaek fra braendbare materialer. Minimum sikre afstande:
Over pizzaovnen 1,2 meter, bag og pa siderne 60 cm (se illustration).

*  Hold omradet omkring ovnen fri for brandfarlige dampe og veesker, sdsom benzin og
alkohol, samt brandbare materialer.

»  Ved fedtbrand skal laget lukkes, stremmen slukkes, og stikket treekkes ud. Lad laget
forblive lukket, indtil branden er slukket. Brug ikke veeske til at slukke flammer.

»  Tilgeengelige dele kan blive meget varme. Hold sma barn og keeledyr veek.

+  ADVARSEL: Pizzaovnen og dens tilgeengelige dele bliver varme under brug. Pas pa
ikke at rgre varmeelementerne.

. Pizzaovnen kan bruges af bgrn fra 8 ar og opefter samt personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, hvis de er blevet instrueret i sikker brug og forstar de
medf@lgende risici. Barn ma ikke lege med ovnen. Renggring og vedligeholdelse ma
ikke udfares af barn uden opsyn.

. Barn under 8 ar skal holdes veek fra pizzaovnen, medmindre de er under konstant
opsyn.

. Brug af alkohol, receptpligftig medicin, handkgbsmedicin eller ulovlige stoffer kan
p:‘l’a(\ll(lrke brugerens evne til at samle, flytte, opbevare eller betjene ovnen korrekt og
sikkert.

. Pizzaovnen ma ikke efterlades uden opsyn under forvarmning eller brug.
. Flyt ikke pizzaovnen under brug.

«  Sorg for, at ledningen ikke er i neerheden af varme overflader. Fglg instruktionerne for
ledningshandtering.

. Placer ledningen vaek fra steder med trafik, og arranger den, sa den ikke bliver trukket
eller udger en snublefare.

»  Brug ikke pizzaovnen, hvis den har veeret tabt eller viser tegn pa funktionsfejl.
+  Kul eller lignende breendbare breendstoffer ma ikke bruges med denne ovn.
. Pizzaovnen skal tilsluttes en stikkontakt med jordforbindelse.

. Ledningen skal regelmaessigt tjekkes for skader, og pizzaovnen ma ikke bruges, hvis
ledningen er beskadiget.
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For at beskytte mod elektrisk stad ma ledningen, stik, sonder eller pizzaovnen ikke
nedsaenkes i vand eller andre veesker.

Spray ikke veesker inde i pizzaovnen for at undga elektrisk stgd.
Betjen kun pizzaovnen pa en plan, varmebestandig overflade.
Brug varmebestandige handsker, nar du betjener ovnen.

FORSIGTIG

Nar pizzaovnen tilsluttes en strgmforsyning, skal du sikre, at stremforsyningens
spaending svarer til den spaending, der er angivet pa ovnens meaerkat.

Overskrid ikke stikudtagets maksimale wattstyrke.

Brug ikke pizzaovnen i karetgjer eller opbevarings-/fragtomrader, herunder biler,
lastbiler, varevogne, autocampere, campingvogne eller bade.

Under installation: Placér ikke pizzaovnen pa overflader eller teet pa veegge,
skillevaegge eller kekkenmgbler, medmindre disse er fremstillet af ikke-breendbare
materialer eller bekleedt med varmeisolerende materialer. Fglg brandforebyggende
regler.

Brug ikke pizzaovnen med lagen pa i mere end 2 timer for at forhindre overophedning.
BRUG IKKE stenen over aben ild.

Undga ekstreme temperaturaendringer pa stenen. Placer ikke frosne fadevarer pa en
varm sten.

Stenen er skregbelig og kan ga i stykker, hvis den stgdes eller tabes.
Stenen bliver meget varm under brug og forbliver varm i lang tid efter brug.
Kol ikke stenen med vand, nar den er varm.

Efter rengering af stenen med vand skal stenen tgrres grundigt, far den bruges. Dette
kan geres i en almindelig ovn ved 60 °C i 2 timer.

Opbevar pizzastenen et tgrt og varmt sted.
Pizzastenen betragtes som en slidgenstand og er ikke daekket af garantien.
Lad pizzaovnen kgle af, for den flyttes, rengares eller opbevares.

Brug ikke ovndgren teet pa braendbare materialer under madlavnin(_? (f.eks.
petroleumsbaserede produkter, oplgsningsmidler eller andre brandfarlige materialer).

Daek kun pizzaovnen til, nar den er kolet af
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1.2 Installation og Samling

ADVARSEL
. Denne model af pizzaovn er kun beregnet til fritstdende brug pa en plan overflade.

. Lees fglgende instruktioner omhyg%ﬁligt og serg for, at din pizzaovn er korrekt
installeret, samlet og vedligeholdt. Manglende overholdelse af disse instruktioner kan
fare til alvorlige personskader og/eller materielle skader.

FORSIGTIG

. For at minimere risikoen for materielle skader og/eller personskade ma du ikke
bruge en forleengerledning, medmindre den opfylder specifikationerne i denne
brugervejledning.

. Hvis det er ngdvendigt at bruge en forlaengerledning, skal den tilsluttes en jordet
stikkontakt. Brug kun en 14-gauge ledning med et jordet stik, der er egnet til brug
med pizzaovnen. Den maksimale lazengde pa forleengerledningen er 4 meter. Hold
forleengerledningen sa kort som muligt. Undersag ledningen fgr brug og udskift den,
hvis den er beskadiget.

»  Serg for, at ledningen ikke udger en snublefare.
. Hold forbindelserne tarre.

. Pizzaovnens dgr er en mobil der til din pizzaovn. Brug af denne dgr under opvarmning
kan forkorte opvarmningstiden med 20-30 %.

. Pizzaovnens dgr skal holdes veek fra brandfarlige materialer under brug.
. Placér ikke pizzaovnens dgr pa nogen brandbar overflade, fgr den er afkglet.
. Placér ikke pizzaovnens dgr oven pa pizzaovnen under madlavning.

. Efter brug udsender pizzaovnens dgr varme i alle retninger. Undga at efterlade farlige
genstande som lightere eller teendveeske i neerheden af dgren.

*  Overhold alle lokale love og regler ved brug af denne pizzaovn.
. Hvis du har spgrgsmal om samling eller betjening, kontakt din forhandler.
*  Brug beskyttelseshandsker, nar du handterer seerligt varme dele.

. De dele, der er forseglet af producenten eller deres repreesentant, ma ikke manipuleres
af brugeren.

. BEMARK TIL FORBRUGEREN: Opbevar denne vejledning til fremtidig reference.

Stik Stikkontakt
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2. Produktfunktioner

A: LED-skeerm fungerer som et digjtalt termometer, der viser ovnkammerets temperatur,
indtil den gnskede temperatur er naet. Dette sikrer en preecis temperaturvisning.

B: Betjeningsknappen er nem at bruge. Tr?/k for at teende eller slukke enheden. Drej med
uret for at gge den gnskede temperatur eller mod uret for at seenke den. Tryk pa knappen i
tre sekunder for at skifte mellem °F og

C: Knappen til roteringsmotor styrer abnlng og lukning af det roterende stativ.
D: Hovedstreamsknappen teender og slukker for pizzaovnen.
E: Pizzaovndgren bruges bade under forvarmning af ovnen og under bagning af pizza.

FORSIGTIG!

Rer ikke ved ovnens krop, topplade eller
varmeelementer under brug. Tilgeengelige
ADVARSEL: dele kan blive meget varme.

H@J TEMPERATUR
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KLARGQRING TIL BRUG

Falg disse instruktioner omhyggeligt for at undga alvorlige skader pa pizzaovnen og
personlige skader.

1. Saml pizzaovnen og pizzaovndgren i henhold til samlingsvejledningen.

2. Tilslut pizzaovnen til en stikkontakt, der er slukket. Tryk pa hovedstremsknappen (D)
for at teende ovnen. Tryk pa betjeningsknappen for at aktivere skaermen, der viser
ovnkammerets temperatur. Tryk pa knap (C) for at starte rotationsfunktionen.

Husk at treekke stikket ud efter brug.

S

FUNKTIONER FOR BETJENINGSKNAPPER

*  Tryk pa knappen for at teende og vise temperaturen.

»  Drej med uret for at gge den gnskede temperatur eller mod uret for at seenke den.
*  Tryk pa knappen i tre sekunder for at skifte mellem °F og °C.

Temperaturindstilling: Drej knappen for at indstille temperaturen, slip knappen, og
displayet blinker tre gange for at bekraefte. Ovnen opvarmes, indtil den nar den
indstillede temperatur. Displayet viser fremskridtet fra aktuel temperatur til den gnskede
temperatur. Bemaerk, at displayet viser den indstillede temperatur, selvom madens
overflade midlertidigt seenker ovntemperaturen.

Tryk pa knappen for at slukke ovnen.

Treek stikket ud, nar ovnen ikke er i brug.

OMGIVELSESFORHOLD

*  Brugikoldt klima eller hgj hgjde kan forgge tilberedningstiden.
. Vedvarende vind kan szenke pizzaovnens interne temperatur.
. Madlavningsoverfladerne er nemme at udskifte.

3. Opbevaring

. Lad altid pizzaovnen kgle af, far den opbevares.

«  Afbryd altid stremmen ved at traekke i stikket. Traek ikke i ledningen.
. Daek kun pizzaovnen til, nar den er kglet ned.

*  Opbevar altid den tilsluttede pizzaovn pa et varmt og tert sted.

4. Rengoring og Vedligeholdelse

FORSIGTIG: Al rengering og vedligeholdelse skal udferes, nar ovnen er kglet ned, og
stikket er trukket ud. “Afbreending” af ovnen efter hver brug (ca. 15 minutter) vil minimere
madrester. Det anbefales at renggre og vedligeholde pizzaovnen mindst en gang om
maneden for at forlaenge levetiden og reducere risikoen for problemer.



5. Rengering

» Lad ovnen kgle af, fgr den renggres.
. Brug ikke hgjtryksdamprensere eller vandstraler til at renggre ovnen.

UDVENDIGE OVERFLADER

. Brug mildt rengeringsmiddel eller natron og varmt vand. Brug ikke-slibende skurepulver
til genstridige pletter og skyl efter med vand.

PLASTIKOVERFLADER

*  Vask med en blgd klud og varmt saebevand. Skyl efter med vand. Brug ikke slibemidler,
affedtningsmidler eller koncentrerede rengaringsmidler pa plastdele.

PIZZASTEN
. Brug COZZE-bersten til at fierne rester efter “afbraending”. Skyl stenen med vand, hvis
ngdvendigt, nar den er kold. Sgrg for, at stenen er helt tor for naeste brug.

6. Reparation, Service og Garanti

Foretag ikke aendringer pa pizzaovnen. Dette kan ggre ovnen usikker og ugyldiggere
garantien.

Hvis problemer ikke kan lgses med denne vejledning, kontakt din lokale forhandler for
hjeelp, inspektion eller reparation.

Gem alle kvitteringer og installationsbeviser til garantiformal.

Uden disse er garantien ugyldig.

7. Bag den perfekte pizza med din Cozze pizzaovn

Forvarm din Cozze pizzaovn til ca. 400°C. Den hgje varme er hemmeligheden bag den
perfekte pizza!

Sadan bruger du din pizzaovn:

-

. Forvarm grundigt:

Saet ovnen til strem, og forvarm den i mindst 20 minutter, s stenen nar 400°C. (Brug et
Cozze infrargdt termometer for praecis maling.)

N

. Bag din pizza:

Placer din pizza pa den varme, roterende sten ved hjaelp af en pizzaspade.

cSjaenk temperaturen til lav, mens du bager, for at holde bunden sprgd uden at breende
en.

[

. Mellem pizzaerne:

For yderligere pizzaer, skru temperaturen op pa maksimum i 5 minutter for at
genopvarme stenen, og gentag processen.

N

. Server og nyd:
*  Tag pizzaen ud, lad den kegle lidt af, skaer den i stykker, og nyd!

Med Cozze bliver hver pizzaaften et mesterveerk.
Bon appétit!



8. Generel Cozze-garanti

Cozze giver 2 ars garanti pa alle produkter.
Den ovennaevnte garanti gaelder under falgende betingelser:

. Cozze-produktet anvendes i henhold til instruktionerne i brugermanualen.
»  Cozze-produktet er ikke blevet modificeret.
*  Cozze-produktet er korrekt samlet i overensstemmelse med forskrifterne.

»  Cozze-produktet bliver vedligeholdt og rengjort regelmaessigt i henhold til
brugermanualen.

. Cozze-produktet opbevares tildaekket, nar det ikke er i brug.

. Cozze vinteropbevaring: Alle treedele, pizzasten og tilbeher til Cozze skal opbevares
indendgrs om vinteren.

+  Cozze-produktet er, hvor det er relevant, tilsluttet korrekt type gas eller elektricitet.
*  Cozze-produktet star pa en plan og sikker overflade.
*  Cozze-produktet er ikke udstyret med ikke-originale Cozze-dele.

*  Cozze-produktet ma ikke opbevares som en fast enhed teet pa havet, klorerede
swimmingpools eller spabade.

+  Cozze-produktet anvendes kun til privat brug.

Garantien deekker ikke:
Cozze-produkter, der er defekte, beskadigede eller pa anden made forringede som fglge af:

. Forventet slid ved normal brug.
. Heerveerk.

. Usaedvanligt vejr sdsom hagl, stormvejr, tornadoer, tsunamier, jordskeelv eller kraftige
storme.

. ?nﬁr?dmiljapévirkninger sasom syreregn, klor/salt i luften og andre miljgmaessige
orhold.
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ELEKTRISK PIZZAOVN

NO - Bruksanvisning

Les og fglg disse anvisningene for & sikre trygg bruk og forhindre skader pa eiendom.

FORSIKTIG: Indikerer en farlig situasjon som, hvis ikke unngas, kan fgre til mindre eller
moderate skader.

ADVARSEL: Indikerer en farlig situasjon som, hvis ikke unngas, kan fere til dedsfall eller
alvorlige skader.

FARE: Indikerer en farlig situasjon som, hvis ikke unngas, vil fgre til dgdsfall eller alvorlige
skader.

ADVARSEL!

Les denne instruksjonen ngye, og sgrg for at pizzaovnen er riktig installert, montert,
vedlikeholdt og handtert i samsvar med disse instruksjonene. Feil bruk kan fare til alvorlige
personskader og/eller skader pa eiendom. Hvis du har spgrsmal om montering eller bruk av
pizzaovnen, kontakt forhandleren din.

Notater til brukeren:

DENNE PIZZAOVNEN ER BEREGNET KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUK. LES
INSTRUKSJONENE F@R DU BRUKER APPARATET. ADVARSEL: TILGJENGELIGE
DELER KAN BLI MEGET VARME, HOLD SMA BARN UNNA. IKKE FLYTT APPARATET
UNDER MATLAGING. BEHOLD MANUALEN FOR FREMTIDIG REFERANSE.
TEGNINGER ER KUN TIL REFERANSE.

ELEKTRISK PIZZAOVN

9044613 INCH) 90448(17 INCH)
220-240 V-~ 220-240 V-~
50-60 Hz 2200w £0-60 Hz 2200W
IPX4 Net weight: PX4 Net weight:
218kg 26.4 kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
www.cozzebbg.com

millarco@millarco.com [

Elektriske apparater skal ikke kastes som usortert avfall, men samles separat. Kontakt
lokale myndigheter for informasjon om tilgjengelige innsamlingssystemer. Elektriske
apparater som kastes pa sgppelfyllinger, kan lekke farlige stoffer i grunnvannet og pavirke
matkjeden, noe som kan skade helsen din.



FARE
. Bruk pizzaovnen i et godt ventilert omrade.
. Ikke bruk kull, briketter, flytende drivstoff eller lavastein i pizzaovnen.

ADVARSEL

. Bruk kun som beskrevet i denne bruksanvisningen. Feilbruk kan fare til brann, elektrisk
stot eller skade.

. Pizzaovnen skal kun kobles til en jordet stikkontakt.

*  Pizzaovnen ber kobles til via en jordfeilbryter (RCD) med en nominell reststrem som
ikke overstiger 30 mA.

. Ikke bruk pizzaovnen hvis stikkontakten er skadet.

*  Hvis ledningen er skadet, mé den skiftes ut av produsenten, serviceagenten eller en
kvalifisert person for & unnga fare.

. Koble alltid fra stremmen ved a trekke i stgpselet, ikke i kabelen.
. Ikke bruk pizzaovnen innen 3 meter fra vannkilder som basseng eller dam.

. Hold pizzaovnen minst 60 cm unna brennbare materialer. Minimumsavstand: Over
ovnen 1,2 m. Pa baksiden og sidene 60 cm (se illustrasjon).

. Hold omradet rundt matlaging fritt for brennbare damp og vaesker som bensin, alkohol
osV.

*  Ved fettbrann: Lukk lokket, sla av ovnen, trekk ut stapselet og hold lokket lukket il
flammene slukker. Ikke bruk vaeske for & slukke flammer.

«  Tilgjengelige deler kan bli svaert varme. Hold sma barn og kjeeledyr unna.

+  ADVARSEL: Pizzaovnen og dens tilgjengelige deler blir varme under bruk. Unnga a
bergre varmeelementer.

. Pizzaovnen kan brukes av barn over 8 ar og personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental kapasitet eller manglende erfaring dersom de er instruert i sikker bruk og
forstar risikoene. Barn skal ikke leke med pizzaovnen. Rengjgring og vedlikehold skal
ikke utfgres av barn uten tilsyn.

. Barn under 8 ar ma holdes unna uten kontinuerlig tilsyn.

. Bruk av alkohol, reseptbelagte medisiner, ikke-reseptbelagte medisiner eller illegale
stoffer kan svekke evnen til a bruke pizzaovnen pa en trygg mate.

. Pizzaovnen skal ikke brukes uten tilsyn under oppvarming eller matlaging.

. Ikke flytt pizzaovnen under bruk.

. Hold strgmkabelen unna oppvarmede overflater.

. Plasser kabelen slik at den ikke utsettes for trafikk eller kan trekkes eller snubles over.
. Ikke bruk ovnen hvis den har falt ned eller fungerer unormalt.

. Pizzaovnen ma kobles til en jordet stikkontakt.

»  Strgmkabelen ma kontrolleres regelmessig for skader, og ovnen ma ikke brukes hvis
kabelen er skadet.

. For & beskytte mot elektrisk stat, ma ikke kabel, stepsel eller ovn senkes i vann.
. Ikke spray veeske inni pizzaovnen for & unnga elektrisk stot.

53



FORSIKTIG

Nar du kobler pizzaovnen til stremforsyningen, sarg for at spenningen samsvarer med
spenningserklaeringen som er merket pa pizzaovnen.

Ikke overskrid wattstyrken pa den elektriske stikkontakten.

Ikke bruk pizzaovnen i kjgretay eller lagrings- eller lasteomrader i kjgretay (inkludert
bilers lastebiler, stasjonsvogner, minivans, sport utility vehicles, campingvogner, bater
OSV.).

Under installasjon: Ikke plasser pa overflater eller naer vegger, skillevegger eller
kjokkenmgbler, med mindre de er laget av ikke-brennbart materiale eller kledd med
ikke-brennbart varmeisolerende materiale. Fglg brannforebyggingsforskrifter.

Ikke bruk pizzaovnen med dgren i mer enn 2 timer for & forhindre overoppheting av
ovnen.

IKKE bruk stenen over apen flamme.

Unnga ekstreme temperaturforandringer pa stenen. IKKE legg frosne matvarer pa en
varm stein.

Stenen er skjgr og kan knekke hvis den blir stgtt eller droppet.
Stenen er veldig varm under bruk og forblir varm lenge etter bruk.
IKKE kjal ned stenen med vann nar den er varm.

Etter rengjgring av stenen med vann, terk stenen for bruk. Dette kan gjgres i en
konvensjonell ovn ved 60 °C (140°F) i 2 timer.

Oppbevar pizza stenen pa et tart og varmt sted.
Pizza stenen regnes som en slitedel og er ikke dekket av garantien.
La pizzaovnen kjgle seg ned fgr du flytter, rengjer eller oppbevarer den.

Pizzaovnsderen ma ikke brukes naer brennbare materialer under matlaging (f.eks.
petroleum-baserte produkter, tynnere eller andre faste objekter med brennbart
advarselsmerke).

Dekk kun til pizzaovnen nar den er kald.
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1.2 Installasjon og montering

ADVARSEL

Denne modellen av pizzaovn er kun beregnet for frittstdende bruk pa en jevn overflate.

Les fglgende instruksjoner naye, og veer sikker pa at pizzaovnen er riktig installert,
montert og vedlikeholdt. Unnlatelse av a felge disse instruksjonene kan fare til alvorlige
personskader og/eller eiendomsskader.

FORHOLDSREGLER

For & minimere risikoen for eiendomsskader og/eller personskader, bruk ikke et
forlengelseskabel med mindre det er i samsvar med spesifikasjonene som er oppgitt i
denne bruksanvisningen.

Hvis det er ngdvendig a bruke et forlengelseskabel, ma det kobles til en jordet
stikkontakt. Bruk kun et 14-gauge kabel med jordet plugg, egnet for bruk

med pizzaovnen. Maksimal lengde for forlengelseskabelen er 4 meter. Hold
forlengelseskabelen sa kort som mulig. Inspiser forlengelseskabelen far bruk, og bytt
den ut hvis den er skadet.

Searg for at kabelen ikke utgjer en snublefare.
Hold tilkoblingene tarre.

Pizzaovnsdgren er en mobil dgr for pizzaovnen din. Bruk av denne dgren under
oppvarming kan forkorte oppvarmingstiden med 20-30%.

Pizzaovnsdgren ma holdes unna brennbare materialer under bruk.
Pizzaovnsdgren ma ikke settes pa noen brennbar overflate fgr den er kald.
Ikke plasser pizzaovnsdgren pa toppen av pizzaovnen under matlaging.

IKKE la noen farlige gjenstander, som lightere eller tennvaeske, veere ved siden av
pizzaovnsdgren. Pizzaovnsdgren avgir varme i alle retninger etter bruk.

Overhold alle lokale lover og forskrifter nar du bruker pizzaovnen.
Hvis du har spgrsmal om montering eller drift, kontakt forhandleren din.
Anbefales & bruke beskyttelseshansker ved handtering av spesielt varme komponenter.

Delene som er forseglet av produsenten eller hans agent, skal ikke manipuleres av
brukeren.

MERK FOR KUNDEN: Oppbevar denne manualen for fremtidig referanse.

Plugg Stikkontakt
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2. Produktfunksjoner

A: En LED-skjerm fungerer som et digitalt termometer som viser ovnens
kammertemperatur til den innstilte temperaturen er nadd. Dette sikrer en presis og ngyaktig
temperaturavlesning for pizzaovnen din.

B: Kontrollknappen er enkel a bruke. Trykk for & sla enheten pa eller av. Vri med klokken
for & oke gnsket temperatur eller mot klokken for & redusere gnsket temperatur. Trykk pa
knappen i tre sekunder for & bytte mellom °F eller °C.

C: Rotasjonsmotorens knapp styrer apning og lukking av den roterende hyllen.
D: Hovedbryteren styrer pa- og av-knappen for pizzaovnen.
E: Pizzaovnsdgren brukes bade nar ovnen forvarmes og under baking av pizzaen.

FORHOLDSREGLER!

IKKE BERZR KROPPEN, TOPPANEL

ELLER VARMECOILEN UNDER BRUK.

ADVARSEL TILGJENGELIGE DELER KAN VARE
H@Y TEMPERATUR VELDIG VARME.
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FORBEREDELSER FZR BRUK

Falg disse instruksjonene naye for & unnga alvorlig skade pa pizzaovnen og skade pa deg
selv og eiendom.

1. Monter pizzaovnen og pizzaovnsdgren ved & falge monteringsinstruksjonene ngye.

2. Koble pizzaovnen til en stremuttak som er slatt av, trykk pa hovedbryteren (D) for & sla
pa pizzaovnen, trykk pa kontrollknappen for a fa skjermen til & starte, og skjermen vil
vise ovnens kammertemperatur. Trykk pa knapp (C) for & starte rotasjonsfunksjonen.

3. Husk & trekke ut strempluggen etter bruk.

KONTROLLKNAPP FUNKSJONER
»  Trykk pa knappen for a starte strammen og vise temperaturen

*  Vri med klokken for & gke gnsket temperatur eller mot klokken for & redusere gnsket
temperatur.

Trykk pa knappen i tre sekunder for a bytte mellom °F eller °C.

Temperaturinnstilling: Nar du har vridd kontrollknappen for a sette gnsket temperatur,
slipp kontrollknappen, og skjermen vil blinke 3 ganger for a bekrefte den innstilte
temperaturen. Pizzaovnen begynner na a varme opp til den innstilte temperaturen.
Skjermen vil vise fremdriften fra gjeldende temperatur til den innstilte temperaturen.
Merk at temperaturen som vises pa skjermen er den innstilte temperaturen, og nar mat
legges pa kokeoverflaten, vil den faktiske matlagings temperaturen synke pa grunn av
den kalde maten. Skjermen vil fortsatt vise den innstilte temperaturen og vil varme opp
til den innstilte temperaturen.

Trykk pa knappen for & sla av.

Trekk ut streampluggen fra stremuttaket nar ovnen ikke er i bruk.

AMBIENTE BETINGELSER

. Bruk av ovnen i kaldere klima eller hgyere hgyde vil forlenge koketiden.
»  Vind vil senke pizzaovnsens interne temperatur.

»  Kokeoverflatene kan enkelt byttes ut.

3. Lagring

« La alltid pizzaovnen kjgle seg ned far oppbevaring.

»  Trekk alltid ut kontakten ved a trekke i stikkontakten. Ikke dra i kabelen.
. Dekk pizzaovnen kun nar den har kjglt seg ned.

*  Oppbevar alltid den dekkede pizzaovnen pa et varmt og tert sted.

4. Rengjoring og vedlikehold

FORHOLDSREGLER: All rengjering og vedlikehold bgr utfgres nar pizzaovnen er kald og
streampluggen er koblet fra stramuttaket. “Brenning av” pizzaovnen etter hver bruk (i ca. 15
minutter) vil redusere matrester til et minimum. Det anbefales & rengjgre og vedlikeholde
pizzballovnen minst en gang i maneden for a forlenge levetiden og redusere risikoen for
problemer.



5. Rengjering

. La pizzaovnen kjgle seg ned fgr rengjgring.

*  Ikke bruk hgytrykks damputstyr eller vannstrale for & rengjgre pizzaovnen.
UTVENDIG OVERFLATE

. Bruk mildt vaskemiddel eller natron og varmt vann. Ikke-slipende skurepulver kan
brukes pa sta flekker, deretter skylles med vann.

PLASTOVERFLATER

*  Vask med en myk klut og varmt sdpevann. Skyll med vann. Bruk ikke slipende
rengjeringsmidler, avfettingsmidler eller konsentrert grillrengjering pa plastdeler.

PIZZA STEN
. Bruk COZZE-bgrsten til & berste bort rester etter “brenning av”. Hvis ngdvendig kan
den kalde stenen skylles med vann. Sgrg for at stenen er helt tarr far neste bruk.

6. Returnering av apparatet for reparasjon, service og garanti

Modifiser ikke pizzaovnen. Dette kan %zre pizzaovnen usikker. Eventuelle
modifikasjoner vil gjgre garantien ugyldi

Hvis du ikke kan rette opp en feil ved a folge disse instruksjonene, kontakt din lokale
forhandler for rad, inspeksjon eller reparasjonsinstruksjoner.

Vennligst oppbevar alle betalingsbevis og installasjonssertifikatet for garanti formal.
Hvis disse Ikke kan fremvises, vil alle garantier bli ansett som ugyldige.

7. Bak den perfekte pizzaen med din Cozze pizzaovn

Forvarm Cozze pizzaovnen til ca. 400°C.
Den hgye varmen er hemmeligheten bak perfekt pizza!

Hvordan bruke pizzaovnen din:
1. Forvarm grundig:

Koble til ovnen og forvarm i minst 20 minutter for & sikre at stenen nar 400°C.
(Bruk et Cozze infrargdtermometer for presisjon.)

N

. Bak pizzaen:

Plasser pizzaen pa den varme, roterende stenen ved hjelp av en paddle.

Senk temperaturen under bakingen for & holde skorpe sprg uten & brenne den.

(2]

. Mellom pizzaene:

For flere pizzaer, skru opp varmen til maks i 5 minutter for a varme opp stenen igjen,
og gjenta prosessen.

N

. Server og nyt:
+  Taut pizzaen, la den avkjgles litt, skjeer den opp og nyt.

Med Cozze blir hver pizzakveld et mesterverk.
Bon appétit!



8. Generell Cozze-garanti

Cozze gir en 2-ars garanti pa alle produkter.
Garantien er underlagt falgende betingelser:

. Cozze-produktet brukes i henhold til instruksjonene i bruksanvisningen.

*  Cozze-produktet er ikke modifisert.

*  Cozze-produktet er riktig montert i henhold til forskriftene.

»  Cozze-produktet er vedlikeholdt og rengjort regelmessig i henhold til bruksanvisningen.
*  Oppbevar Cozze-produktet dekket nar det ikke er i bruk.

»  Cozze vinterlagring: Alle trekomponenter, pizzasteiner og tilbehgr for Cozze ma
oppbevares innendgrs om vinteren.

. Cozze-produktet er, der det er aktuelt, tilkoblet riktig type gass eller elektrisitet.
*  Cozze-produktet er plassert pa en flat og sikker overflate.
»  Cozze-produktet er ikke utstyrt med ikke-originale Cozze-deler.

+  Cozze-produktet bgr ikke oppbevares som en solid komponent neer sjgen, klor- eller
saltvann i lufta eller svsemmebasseng/spa.

*  Cozze-produktet brukes kun til privat bruk.

Garantien dekker ikke.
Cozze-produkter som er defekte, skadet eller pa annen mate forringet som fglge av:

. Forventet slitasje ved normal bruk

*  Vandalism

. Uvanlig veer som hagl, stormer, tornadoer, tsunamier, jordskjelv eller kraftige stormer.
*  Andre omstendigheter som sur nedbgr, klor/salt i luften og andre miljgforhold.
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ELEKTRISK PIZZAOVN
SE - Bruksanvisning

Les og falg disse advarslene for & sikre sikkerhet og unnga skade pa eiendom.

FORHOLDSREGLER: Indikerer en farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fare til
mindre eller moderat skade.

ADVARSEL: Indikerer en farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fere til dgdsfall
eller alvorlig skade.

FARLIG: Indikerer en farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil fare til dadsfall eller
alvorlig skade.

ADVARSEL!

Les denne bruksanvisningen ngye og s@rg for at pizzaovnen er riktig installert, montert,
vedlikeholdt og servet i henhold til disse instruksjonene. Manglende overholdelse av disse
instruksjonene kan fare til alvorlige kroppsskader og/eller skade pa eiendom.

Hvis du har spgrsmal angaende montering eller bruk av pizzaovnen, vennligst kontakt
forhandleren din.

Notater til brukeren:

DENNE PIZZAOVNEN ER KUN FOR HUSHOLDNINGSBRUK. LES INSTRUKSJONENE
FOR DU BRUKER APPARATET. ADVARSEL: TILGJENGELIGE DELEKANDE KAN

VARE VELDIG VARME, HOLD SMA BARN UNNA. IKKE FLYTT APPARATET UNDER
MATLAGING. BEHOLD MANUALEN FOR SENERE REFERANSE. TEGNINGENE ER KUN
FOR REFERANSE

ELECTRIC PIZZA OVEN
90446 (13 INCH) 90448(17 INCH)
220-240 V~ 220-240 V~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
iqht- Net weight:
IPX4 Net weight: IPX4 g
21.8kg 26.4 kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
www.cozzebbg.com

millarco@millarco.com _

Ikke kast elektriske apparater som usortert kommunalt avfall, bruk separate
innsamlingsanlegg. Kontakt ditt lokale myndigheter for informasjon om tilgjengelige
innsamlingssystemer. Hvis elektriske apparater kastes pa s@ppelfyllinger, kan farlige stoffer
lekke ut i grunnvannet og komme inn i naeringskjeden, og skade helsen din.




FARLIG

Bruk pizzaovnen i et godt ventilert omrade.
Ikke bruk kull, briketter, flytende drivstoff eller lavastein i pizzaovnen.

ADVARSEL

Bruk kun som beskrevet i denne bruksanvisningen. Feilbruk kan fare til brann, elektrisk
stot eller skade.

Denne pizzaovnen bar kun tilkobles en jordet stikkontakt.

Denne pizzaovnen skal leveres gjennom en feilstremsbryter (RCD) med en nominell
feilsgkningsstrem som ikke overskrider 30 mA.

Ikke bruk pizzaovnen hvis stikkontakten er skadet.

Hvis forsyningskabelen er skadet, ma den byttes ut av produsenten,
tjenesteleverandgren eller Ilgnende kvalifiserte personer for & unnga fare.

Trekk alltid ut stikkontakten ved a trekke i pluggen. Ikke trekk i kabelen.
Ikke bruk pizzaovnen innen 3 m fra vannkilder, som basseng eller dam.

Ikke bruk pizzaovnen innen 60 cm fra brennbare materialer. Minimums sikre avstander
er: Over pizzaovnen 1,2 m. Bak og pa sidene 60 cm (Se illustrasjon).

Hold kokeomradet fritt for brennbare damper og vaesker, som bensin, alkohol, osv., og
brennbare/komburende materialer.

Skulle det oppsta en fettbrann, lukk lokket, sla av streamknappen, trekk pizzaovnen
ult Ell(\(( stfilkkontakten og hold lokket lukket til brannen er slukket. Bruk ikke veeske for &
slukke flammer.

Tilgjengelige deler kan bli veldig varme. Hold sma barn og kjeeledyr unna.

ADVARSEL: Pizzaovnen og dens tilgjengelige deler blir varme under bruk. Veer forsiktig
for & unnga & bergre varmelementene.

Denne pizzaovnen kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale ferdigheter eller mangel péa erfaring og kunnskap,
forutsatt at de har fatt tilsyn eller instruksjoner om sikker bruk av pizzaovnen og forstar
farene som er involvert. Barn skal ikke leke med pizzaovnen. Rengjaring og vedlikehold
skal ikke utfares av barn uten tilsyn.

Barn under 8 ar skal holdes unna med mindre de blir kontinuerlig overvaket.

Bruken av alkohol, reseptbelagte medisiner, reseptfrie medisiner eller ulovlige rusmidler
kan svekke brukerens evne til a montere, flytte lagre eller bruke pizzaovnen pa en
riktig og sikker mate.

Instruksjoner angaende personer (inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale ferdigheter, eller mangel pa erfaring og kunnskap er ikke relevant.

Ikke la pizzaovnen sté uten tilsyn under forvarming eller bruk. Veer forsiktig ved bruk av
pizzaovnen.

Ikke flytt pizzaovnen under bruk.
Hold elektriske kabler unna oppvarmede overflater. Fglg kabelstyringsinstruksjonene.

Plasser stremledningen vekk fra trafikkerte omrader. Arranger kabelen slik at den ikke
blir trukket i eller snublet over.

Ikke bruk pizzaovnen hvis den er droppet eller fungerer feil pa noen mate.
Kull eller lignende brennbare drivstoff skal ikke brukes med denne pizzaovnen.
Pizzaovnen skal tilkobles en stikkontakt med jordingskontakt.
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Stremkabelen skal regelmessig inspiseres for tegn pa skade, og pizzaovnen skal ikke
brukes hvis kabelen er skadet.

For a beskytte mot elektrisk stat, ikke nedsenk kabelen, plugger, sonder eller
pizzaovnen i vann eller andre vaesker.

For a unnga elektrisk stat, ikke spray vaeske inne i pizzaovnen.
Bruk pizzaovnen kun pa en plan, varmebestandig overflate.
Bruk varmebestandige hansker nar du betjener pizzaovnen.

FORHOLDSREGLER

Nar du kobler til pizzaovnen, serg for at spenningen tilsvarer merkingen pa pizzaovnen.
Ikke overskrid stremstyrken pa den elektriske stikkontakten.

Ikke bruk pizzaovnen i noe kjgretgy eller i noe lager- eller lasteomrade pa et kjgretay.
Dette inkluderer, men er ikke begrenset til, biler, lastebiler, stasjonsvogner, minibusser,
SUV-er, mobile hjem, campingvogner og bater.

Under installasjonen: Ikke plasser pizzaovnen pa overflater eller neer vegger,
skillevegger eller kjigkkenmgbler med mindre de er laget av ikke-brennbart materiale
eller kledd med ikke-brennbart varmeisolerende materiale, og veer oppmerksom pa
brannforebyggingsregler.

Ikke bruk pizzaovnen med dgren i mer enn 2 timer for & unngé overoppheting av
ovnen.

IKKE bruk stenen over apen flamme.

Unnga ekstreme temperatursvingninger pa stenen. IKKE plasser frosne matvarer pa en
varm stein.

Stenen er skjgr og kan brekke hvis den blir stgtt eller droppet.
Stenen er veldig varm under bruk og forblir varm lenge etter bruk.
IKKE kjgl stenen med vann nar stenen er varm.

Etter rengjfarin av stenen med vann, terk stenen for bruk. Dette kan gjares i en vanlig
ovn pa 60°C i 2 timer.

Oppbevar pizza stenen pa et tart og varmt sted.
Pizza stenen anses som en slitedel og er ikke dekket av garantien.
La pizzaovnen kjgle seg ned fgr den flyttes, rengjeres eller lagres.

Pizzaovnens dgr ma ikke brukes naer brennbare materialer under matlaging.
(Petroleumbaserte produkter, tynner eller andre faste gjenstander som har et
advarselsskilt for brennbarhet.)

Dekk til pizzaovnen kun nar den er avkjglt.
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1.2 Installation och montering

VARNING

Denna modell av pizzaugn ar endast avsedd for fristdende anvandning pa en plan yta.

Las féljande instruktioner noggrant och se till att din pizzaugn ar korrekt installerad,
monterad och underhéllen. Att inte f('j(li'a dessa instruktioner kan resultera i allvarlig
kroppsskada och/eller egendomsskada

FORSIKTIGHET

For att minimera risken for egendomsskador och/eller personskador, anvand inte
forlangningssladd om den inte uppfyller de specifikationer som anges i denna
bruksanvisning.

Om det ar nddvandigt att anvanda en forlangningssladd maste den vara ansluten till ett
jordat uttag. Anvand endast en kabel pa 14 gauge med ett jordat stickpropp, lamplig for
anvandning med pizzaugnen. Maximal langd for férlangningssladden ar 4 meter.

Hall férlangningssladden sa kort som méjligt. Kontrollera forlangningssladden fore
anvandning och byt ut den om den ar skadad.

Se till att sladden inte innebar en snubbelrisk.
Hall anslutningarna torra.

Pizzaugnddrren ar en mobil dorr for din pizzaugn. Att anvanda denna pizzaugndorr
under uppvarmning kan férkorta uppvarmningstiden med 20-30%.

Pizzaugndorren maste hallas borta fran brandfarliga material under anvandning.
Pizzaugndorren far inte placeras pa nagon brandfarlig yta forréan den har svalnat.
Placera inte pizzaugnddrren ovanpa pizzaugnen under tillagning.

Lamna inte nagra farliga féremal som tandare eller tdndvatska bredvid pizzaugndorren.
Pizzaugndorren avger varme i alla riktningar efter anvandning.

Folj alla lokala lagar och regler nar du anvander denna pizzaugn.

Om du har nagra fragor om montering eller anvandning, kontakta din aterférsaljare.

Rekommenderas att anvanda skyddshandskar vid hantering av sarskilt heta
komponenter.

De delar som &r férseglade av tillverkaren eller hans agent far inte manipuleras av
anvandaren.

NOTERA FOR KONSUMENTEN: Behall denna manual fr framtida referens.

Plugg Uttag
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2. Produktfunktioner

A: En LED-skarm fungerar som en digital termometer som visar ugnens temperatur tills den
installda temperaturen uppnas.

B: Reglageknappen &r latt att anvanda. Tryck for att sla pa eller av enheten. Vrid medurs
for att hdja den onskade temperaturen eller vrid moturs f6r att sdnka den 6nskade
temperaturen. Tryck pa knappen i tre sekunder for att vaxla mellan °F eller °C.

C: Knappen for roterande motor styr 6ppning och stangning av det roterande stativet.
D: Huvudstrombrytaren styr pa- och av-knappen for pizzaugnen.
E: Pizzaugnddrren anvands bade nar du férvarmer ugnen och under bakning av pizzan.

FORSIKTIGHET!

ROR INTE VID KROPPEN, TOPPANELEN
ELLER VARMETRADEN UNDER
VARNING ANVANDNING. TILLGANGLIGA DELAR
HOG TEMPERATUR KAN VARA MYCKET HETA.
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FORBEREDELSER FOR ANVANDNING

Folj dessa instruktioner noggrant for att undvika allvarliga skador pa din pizzaugn och for att
undvika skador pé dig sjalv och pa egendom.

1. Montera pizzaugnen och pizzaugnddrren genom att noggrant folja
monteringsinstruktionerna.

2. Anslut pizzaugnen till ett strémuttag som &r avsténgt, tryck pa huvudstrémbrytaren (D)
for att sla pa pizzaugnen, tryck pa reglageknappen for att starta displayen, displayen
visar ugnens temperatur. Tryck pa knappen (C) for att starta rotationsfunktionen.

3.  Kom ihag att koppla ur stromsladden efter anvandning.

FUNKTIONSKNAPPAR
. Tryck pa knappen for att aktivera strommen och visa temperaturen.

*  Vrid medurs for att héja den dnskade temperaturen eller vrid moturs for att sdnka den
onskade temperaturen.

Tryck pa knappen i tre sekunder for att vaxla mellan °F eller °C.

Temperaturinstélining: Nar du har vridit reglaiet for att stalla in 6nskad temperatur,
slépp reglaget och displayen kommer att blinka 3 ganger for att bekrafta den
installda temperaturen. Pizzau?nen bdrjar nu varmas upp tills den nar den installda
temperaturen. Displayen visar framsteg fran aktuell temperatur tills den nar den
installda temperaturen.

Observera att temperaturen som visas pa displayen ar den instéllda temperaturen, och
nar maten placeras pa ytan kommer tillagningsytans temperatur att sjunka eftersom
maten ar kall. Displayen visar fortfarande den installda temperaturen och varms upp
tills den nar den.

Tryck pa knappen for att stanga av.

Koppla ur stromsladden fran uttaget nar ugnen inte anvands.

AMBIENTA FORHALLANDEN

* Anvandning av ugnen i ett kallare klimat eller pa hdgre héjd kommer att forlanga
tillagningstiden.

. Langvarig vind kommer att sanka pizzaugnen inre temperatur.
»  Tillagningsytor ar latt utbytbara.

3. Forvaring

Lat alltid pizzaugnen svalna innan du foérvarar den.

Koppla alltid bort stromsladden genom att dra ut kontakten. Dra inte i sladden.

Tack endast pizzaugnen nar den har svalnat.

Forvara alltid den tackta pizzaugnen pa en varm och torr plats.

4. Rengo6ring och underhall

FORSIKTIGHET: All rengéring och underhall ska utféras nar pizzaugnen ar kall och
strdmsladden ar urkopplad. “Branna av” pizzaugnen efter varje anvandning (i ca 15 minuter)
for att halla matrester pa ett minimum. Det rekommenderas att rengdra och underhalla
pizzaugnen minst en gang i manaden for att férlanga livslangden pa pizzaugnen och minska
risken for problem.



5. Rengoring

. Lat pizzaugnen svalna innan du rengdr den.

* Anvand inte nagot hogtryckstvatt eller vattenstrale for att rengéra pizzaugnen.
YTTERYTA

*  Anvand mildt rengoéringsmedel eller bakpulver och en I6sning med varmt vatten. Icke-
slipande skurpulver kan anvandas for envisa flackar, skolj sedan med vatten.

PLASTYTOR

+  Tvatta med en mjuk trasa och en |6sning av varmt tvalvatten. Skoélj med vatten.
Anvand inte slipande rengdringsmedel, avfettningsmedel eller koncentrerade
grillrengéringsmedel pa plastdelar.

PIZZASTEN

*  Anvand COZZE tradborste for att borsta bort rester efter “branning”. Om det behdvs
kan den kalla stenen skoljas med vatten. Se till att stenen ar helt torr innan nasta
anvandning.

6. Retur av enheten for reparation, service och garanti

. Moadifiera inte pizzaugnen. Detta kan gora pizzaugnen osaker. Alla modifieringar
ogiltigforklarar garantin.

Om du inte kan atgarda nagot fel genom att folja dessa instruktioner, kontakta din
lokala aterférsaljare for rad, inspektion eller reparationsinstruktioner.

»  Vanligen behall all betalningsbevis och installationscertifikat for garantisyfte. Om dessa
inte kan tillhandahallas kommer alla garantier att anses ogiltiga.

7. Baka den perfekta pizzan med din Cozze-pizzaugn

Foérvarm din Cozze-pizzaugn till cirka 400°C. Den héga temperaturen ar hemligheten bakom
perfekt pizza!

Sa héar anvander du din pizzaugn:
1. Férvarm ordentligt:

*  Anslut ugnen och forvarm i minst 20 minuter for att sékerstélla att stenen nar 400°C.
(Anvand en Cozze infrardd termometer for precision.)

2. Baka din pizza:

Placera din pizza pa den heta, roterande stenen med hjalp av en paddle.

Sank temperaturen under bakningen for att halla degen krispig utan att branna den.
3. Mellan pizzorna:

For ytterligare pizzor, hdj temperaturen till max i 5 minuter for att varma upp stenen
igen, och upprepa sedan processen.

4. Servera och njut:
*  Tabort pizzan, lat den svalna nagot, skar den och njut.

Med Cozze blir varje pizzakvall ett masterverk.
Smaklig maltid!



8. Allman Cozze-garanti

Cozze erbjuder en 2-arig garanti p4 alla produkter.
Den ovanstaende garantin omfattas av foljande:

. Cozze-produkten anvands enligt instruktionerna i bruksanvisningen.

*  Cozze-produkten har inte modifierats.

*  Cozze-produkten ar korrekt monterad enligt foreskrifterna.

*  Cozze-produkten ar underhallen och rengjord regelbundet enligt bruksanvisningen.
. Forvara Cozze-produkten tackt med ett skydd nar den inte anvands.

+  Cozze vinterférvaring: Alla tradelar, pizzastenar och tillbehér fér Cozze maste férvaras
inomhus under vintern.

*  Cozze-produkten ar, dar det ar tillampligt, ansluten till ratt typ av gas eller elektricitet.
*  Cozze-produkten ar placerad pa en plan och saker yta.
*  Cozze-produkten ar inte utrustad med icke-original Cozze-dela.

*  Cozze-produkten ska inte férvaras som en solid komponent nara havet, klorerade
simbassanger eller bubbelpooler.

*  Cozze-produkten anvands endast for privat bruk.

Garantin tacker inte.
Cozze-produkter som ar defekta, skadade eller pa annat satt forsamrade till foljd av:

+  Forvantat slitage vid normal anvandning
*  Vandalism

+  Ovanligt vader som hagel, stormvader, tornados, tsunamis, jordbavningar eller kraftiga
stormar.

*  Andra omgivningar som surt regn, klor/salt i luften och andra miljéférhallanden.
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RAFMAGNSPIZZAOFN
IS - Notendahandbodk

Lestu og fylgdu pessum yfirlysingum til ad tryggja 6ryggi og koma i veg fyrir eignatjon.

VARUD: Bendir & haettulegt astand sem, ef ekki er fordast, gaeti leitt til litils eda medalmikils
meidsla.

VORNUMAL: Bendir & haettulegt astand sem, ef ekki er fordast, geeti leitt til dauda eda
alvarlegra meiésla.

HATTA: Bendir a heettulegt astand sem, ef ekki er fordast, mun leida til dauda eda
alvarlegra meidsla.

VORNUMAL!

Lestu pessa leidbeiningar vandlega og tryggdu ad pizzaofninn pinn sé rétt uppsettur,
samanbrjotinn, vidhaldinn og pjénustadur i samraemi vid pessar leidbeiningar. Ef pessar
leidbeiningar eru ekki fylgt, getur pad leitt til alvarlegra likamsmeidsla og/eda eignatjons.

Ef pu hefur einhverjar spurningar vardandi samanbragd eda notkun pessa pizzaofns,
vinsamlegast radfaerdu pig vid séluadila pinn.

Athugasemdir vid notandann:

PESSA PIZZAOFN ER ADEINS FYRIR HUSEIGENDANOTKUN. LESTU
LEIDBEININGARNAR APUR EN PU NOTAR TZKID.

VORNUMAL: ADGENGILEGAR HLUTIR GETA VERID MJOG HEITIR, HALDBU UNGUM
BORNUM FJOLLUBUM FRA.

EKID FLYTJA T/ZEKID ADUR EN MATURINN ER BUINN AD MATUR. GATU MANUALINN
FYRIR FRAMTIDARVIBVID. MYNDIR ERU TIL VIDMIDUNAR EINS.

RAFMAGNSPIZZAOFN

90446 (13 INCH) 90448(17 INCH)

220-240 V~ 220-240 V~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w

Net weight: Net weight:
IPX4 218 k% IPX4 e l?g

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
www.cozzebbg.com

millarco@millarco.com _

Ekki henda rafmagnstaekjum sem &flokkudu sveitarfélagssorp, notadu sérstakar

sOfnunaradstédu. Hafdu samband vid sveitarfélagid pitt fyrir upplysingar um séfnunarkerfi
sem eru i bodi. Ef rafmagnsteeki eru hent & urdunarstadi eda ruslahaugum, geta haettuleg
efni lekad ut i grunnvatnid og komist i feedukedjuna, sem skemmir heilsu pina og velferd.




HATTA
. Notadu pizzaofninn a vel loftraestu sveedi.
. Ekki nota kol, brikett, vokvaeldsneyti eda hraunstein i pizzaofninum.

VORNUMAL

. Notadu adeins eins og lyst er i pessari notendahandbdk. Ranga notkun getur valdi®
eldi, rafstraumi eda meidslum.

. Pessi pizzaofn aetti adeins ad vera tengdur vid j6rdud sambandsstaura.

*  bessi pizzaofn eetti ad vera kntinn med vidnamsstraumrofi (RCD) sem hefur nafnleika
sem ekki fer yfir 30 mA.

. Ekki nota pizzaofninn ef rafmagnstengillinn er skemmdur.

. Ef straumskaftid er skemmt, verdur pad ad vera skipt ut af framleidanda, pjonustuadila
eda sambaerilega haefum adilum til ad fordast haettu.

»  Taktu alltaf ur med pvi ad draga ur tonginni. Ekki draga i sndruna.
. Ekki nota pizzaofninn innan 3 m fra hvada vatni sem er, eins og sundlaug eda tjorn.

. Ekki nota pizzaofninn innan 60 cm fra brennanlegu efni. Lagmarksoéruggar fjarlaegdir
eru: Ofan pizzaofnsins 1,2 m. Aftan og a hlidum 60 cm (sja mynd).

. Hafdu eldunarflétinn lausan vid brennanlega dampi og vokva, eins og bensin, afengi
o.s.frv., og brennanlega/eldfima efni.

. Ef fitureldur & sér stad, lokadu lokinu, slokktu & rafmagnsknappanum, taktu pizzaofninn
ur tenglinum og haltu lokinu lokudu par til eldurinn slokknar. Ekki nota vokva til ad
slokkva a eldinum.

»  Adgengilegar partar geta verid mjog heitir. Haltu ungum bérnum og dyrum fjarri.

+  VORNUMAL: Pizzaofninn og adgengilegar hlutir hans verda heitir vi& notkun. Varkarni
skal geett vid ad fordast ad snerta upphitunarefni.

. bessi pizzaofn getur verid notadur af bornum fra 8 ara og eldri og einstaklingum med
minnkada Iikamlega, skynreena eda andlega heefileika eda skorti a reynslu og pekkingu
ef peim hefur verid veitt eftirlit eda fyrirmaeli vardandi notkun pizzaofnsins a druggan
hatt og skilja pa haettur sem eru til stadar. Born skulu ekki leika med pizzaofninn.
Hreinsun og notendavidhald skal ekki gert af bornum an eftirlits.

. Born yngri en 8 ara skulu vera haldin fjarri, nema vid stédugt eftirlit.

+  Notkun & afengi, lyfijum, lyfsedilsskyldum lyfjum, dlyfsedilsskyldum lyfjum eda
6loglegum lyfijum getur skert haefni neytandans til ad safna saman, feera, geyma eda
stjorna pizzaofninum a réttan og 6ruggan hatt.

. Leidbeiningar vardandi einstaklinga (bar med talin born) med minnkada likamlega,
skynraena eda andlega haefileika, eda skorti & reynslu og pekkingu, gilda ekki.

. Ekki skilja pizzaofninn eftir éeftirlitinn vid upphitun eda notkun. Varkarni skal gaett vid
notkun pessa pizzaofns.

. Ekki feera pizzaofninn medan hann er i notkun.
. Haféu rafmagnssnuru fjarri heitu yfirbordi. Fylgdu leidbeiningum um sndru medhéndlun.

*  Leggdu rafmagnssnuruna fjarri umferdarsvaedum. Skipuleggdu snuruna pannig ad hun
verdi ekki dregin eda snuid a hana.

. Ekki nota pizzaofninn ef hann er fallinn eda virkar a einhvern hatt.
. Kol eda 6nnur brennanleg eldsneyti ma ekki nota med pessum pizzaofni.
. Pizzaofninn & ad tengjast vid sambandsstaura med jordudéum tengi.
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Straumskaftid eetti ad vera reglulega skodad fyrir merki um skemmdir og pizzaofninn a
ekki ad vera notadur ef sndran er skemmd.

Til ad vernda gegn rafstraumi, ekki dyfa sndrunni, tdngum, prébum eda pizzaofninum i
vatn eda adra vokva.

Til ad koma i veg fyrir rafstraum, ekki sprauta vokva inn i pizzaofninn.
Notadu pizzaofninn adeins a sléttu, hitamedferdarfaernu yfirbordi.
Notadu hitamedéferdartvohufur vid notkun pizzaofnsins.

VARUD

Pegar pu tengir pessa pizzaofn vid rafmagn, tryggdu ad spennan sem pu tengir vid sé i
samraemi vid spennumaelinguna sem merkt er & einkennislimingu pizzaofnsins.

Ekki fara yfir aflpol rafmagnstengilsins.

Ekki nota pizzaofninn i neinu 6kuteeki eda i neinu %e mslu- eda flutningarsveedi
Okutaekis. petta felur i sér, en er ekki takmarkad vid, bila, vorubila, fjdlskyldubila,
minibila, ipréttabifreidar, hasbil, husbila og bata.

Vid uppsetningu: Ekki leggja a fleti eda naleegt veggjum, skilrimum, eldhismedmalum
og pvi um likt — nema pau séu ur dbrennanlegu efni eda klaeedd med ébrennanlegu
hitamedferdarefni, og geettu ad eldvarnarreglum.

E}l(lgi nota pizzaofninn med ofninum i meira en 2 tima til ad koma i veg fyrir ofhitun a
ofninum.

EKKI nota steininn yfir opinni eldi.

Fordastu miklar hitastigsbreytingar a steininum. EKKI leggja frystan mat a heitan stein.
Steininn er vidkveemur og getur brotnad ef hann er rekinn a eda fallinn.

Steininn verdur mjog heitur vid notkun og helst heitur i langan tima eftir notkun.

EKKI keela steininn med vatni pegar steininn er heitur.

Eftir ad hafa hreinsad steininn med vatni, vinsamlegast purrkadu steininn adur en pu
notar hann. betta ma gera i hefébundnum ofni vid 60°C (140°F) i 2 tima.

Geymdu pizza steininn a purrum og heitum stad.
Pizza steininn er talinn slitin partur og er ekki a abyrgd abyrgdarinnar.
Leyfdu pizzaofninum ad kélna adur en pu flytur hann, hreinsar hann eda geymir hann.

Pizzaofnshurdin ma ekki vera notud nalaegt brennanlegu efni vid matargerd. (Vorur
byggdar a oliu, pynni eda 6drum féstum hlutum sem bera merki um brennanleika.)

Lokadu pizzaofninum adeins pegar hann er kaldur.
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1.2 Uppsetning og samanbrogo

VORNUMAL
*  bessi tegund af pizzaofni er adeins aetlud til notkunar sem frjalst taeki & sléttu yfirbordi.

+  Lestu eftirfarandi leidbeiningar vandlega og tryggdu ad pizzaofninn pinn sé rétt
uppsettur, samanbrjotinn og vidhaldid. Ef pessar leidbeiningar eru ekki fylgt, getur pad
leitt til alvarlegra likamsmeiOsla og/eda eignatjons.

VARUD

+  Tilad lagmarka heettu a eignatjoni og/eda likamsmeidslum, ekki nota fyrirbeeri sem
tengist vid Utrasarsndru nema hdn sé i samraemi vid forskriftir sem eru @ pessari
notendahandbok.

. Ef pad er naudsynlegt ad nota utrasarsnuru, parf hin ad vera tengd vid joréud tengil.
Notadu adeins 14-gaugesnuruna med joréunarplugg og sem hentar vio pizzaofninn.
Hamarks lengd fyrir Utrasarsndruna er 4 metrar. Haltu Utrasarsnuruna eins stutta og
hliegt ez.j Skodadu uUtrasarsnuruna adur en han er notud og skiptu henni ut ef han er
skemmd.

»  Tryggdu ad snuran sé ekki haettuleg og valdi ekki slysaheettu.
. Hafdu tengingarnar purrar.

. Pizzaofnshurdin er hreyfanleg hurd fyrir pizzaofninn. Notkun pessarar pizzaofnshurdar
vid hitun getur stytt hitunartimann um 20-30%.

. Pizzaofnshurdin skal vera haldin fjarri brennanlegu efni vid notkun.
. Pizzaofnshurdin skal ekki vera 16gd a neitt brennanlegt yfirbord par til han er kold.
. Ekki leggja pizzaofnshurdina a efsta hluta pizzaofnsins medan a eldun stendur.

. EKKI skilja neina hzettulega hiuti, eins og kveikjara eda eldsneytisvokva, vid
pizzaofnshurdina. Raunar geislar pizzaofnshurdin hita til allra attanna eftir notkun.

. Fylgdu 6llum I6gum og reglugerdum a stadnum pegar pu notar pizzaofninn.

. Ef pu hefur einhverjar spurningar vardandi samanbragd eda notkun, radfaerdu pig vid
so6luadila pinn.

. Meelt er med ad nota varnarhanska vid medhondlun sérstakra heitra hluta.

. Hlutar sem eru innsigladir af framleidanda eda umbodsmanni hans mega ekki vera
medhondladir af notanda.

*+  ATHUGASEMD FYRIR NEYTANDA: Geymdu pessa handbdk til framtidarvidmidunar.

Plugg Tengill
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2. Vorueiginleikar

A: LED skjar virkar sem rafreenn hitameelir sem synir hitastig ofnins par til sett hitastig er
nad. betta tryggir nakveema og rétta hitastigslesingu a pizzaofninum pinum.

B: Styrisndran er audveld i notkun. Yttu & hana til ad kveikja eda sldkkva & taekinu. Snudu
i att med klukku til ad auka 6skad hitastig eda snudu gegn med klukku til ad minnka 6skad
hitastig. Yttu & snaru i prjar sekundur til ad skipta & milli °F eda °C.

C: Hnappurinn fyrir sniningsvél stjérnar opnun og lokun snuningsstangarinnar.

D: Adalaflhnappurinn stjérnar a/af slokktum & pizzaofninum.

E: Pizzaofnshurdin er notud baedi vid upphitun ofnsins og vid bakstur a pizzunni.

VARUD!

EKKI SNERTA LIKAMA, EFSTU PANELA
- . EDA HITAVIDURPYTTIARADID A
VORNUMAL NOTKUNARTIMA. ADGENGILEGIR
HATEMPERATURA HLUTIR MOGU VERA MIKID HEITIR.
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UNDIRBUNINGUR FYRIR NOTKUN

Fylgdu pessum leidbeiningum vandlega til ad fordast alvarlega skemmdir a pitsuofninum og
ad valda meidslum a pér og eignum.

1. Settu saman pitsuofninn og pitsuofnshurdina med pvi ad fylgja
samanbraedsluleidbeiningunum vandlega.

2. Tengdu pitsuofninn vid rafmagnsutgang sem er slokkt, yttu & adalaflgengilinn (D) til ad
kveikja a pitsuofninum, yttu a stjornhnapann til ad lata skjainn byrja ad virka, og skjarinn
mun syna hitastig ofnkammesins. Yttu a takkann (C) til ad hefja snuningsvirkni.

w

Mundu ad draga ut rafmagnstengilinn eftir notkun.

FUNKCIONAR A STJORNTAKKANUM
«  Yttu & hnapann til ad fara i stédu med afl og syna hitastig

. Enuéu réttseelis til ad auka aeskilegt hitastig eda snudu vinstra til ad laekka aeskilegt
itastig.

Yttu & hnapann i prjar sekundur til ad skipta & milli °F og °C.

Hitastigstilltur: begar pu hefur snuid stjornhnapanum til ad stilla aeskilegt hitastig,
slepptu hnapanum og skjarinn mun blikka 3 sinnum til ad stadfesta stillt hitastig.
Pitsuofninn mun nd byrja ad hita par til hann neer stilltu hitastigi. Sliérinn mun syna
framvindu fra naverandi hitastigi par til hann neer stillta hitastiginu. Athugadu ad

hitastig sem synt er & skjanum er pad hitastig sem pu valdir, en beglq(ar matur er settur &
eldunarflétinn mun hitastig hans laekka vegna pess ad maturinn er kaldur. Skjarinn mun
samt syna pad hitastig sem pu stillt og mun hita upp par til pad neer stillta hitastigi.

Yttu & hnapann til ad sldkkva & ofninum.

Taktu Ut rafmagnstengilinn ur rafmagnsutgangi pegar ofninn er ekki i notkun.

UMHVERFISASTADUR

. Notkun ofns i kaldara loftslagi eda a heerri haed mun lengja eldunartima pinn.
. Langvarandi vindur mun leekka innri hitastig pitsuofnsins.

. Eldunarflétur er audvelt ad skipta ut.

3. Geymsla

. Leyfou alltaf pitsuofninum ad kélna adur en pu geymir hann.

»  Taktu alltaf rafmagnstengilinn ur utgangi med pvi ad draga hann at. Taktu ekki i snaru.
. Fela pitsuofninn adeins pegar hann er ordinn kaldur.

*  Geymdu alltaf pitsuofninn med hulstri a hlyjum og purrum stad.

4. Hreinsun og umhirda

VARKAR: All hreinsun og vidhald aetti ad fara fram pegar pitsuofninn er kaldur og
rafmagnstengillinn er fra tengd. ,Brenna af* pitsuofninum eftir hverja notkun (i um pad

bil 15 minatur) mun halda matarleifum i lagmarki. Mzelt er med ad hreinsa og vidhalda
pitsuofninum ad minnsta kosti einu sinni i manudi til ad framlengja liftima pitsuofnsins og
minnka moguleika & vandamalum.



*  Leyféu pitsuofninum ad kélna adur en pu hreinsar hann.
. Notadu ekki neina haprystiloft eda vatnsudara til ad hreinsa pitsuofninn.

YTRA YFIRFLOTUR

. Notadu mildan sapu eda matarsdda og heita vatnlausn. Hreinsimjol sem ekki er rifandi
getur verid notad a prjoétar bletti, skolid sidan med vatni.

PLASTYFIRFLOTUR

*  Vaskadu med mjuku klut og heitu sapuvatnslausn. Skoli® med vatni. Notadu ekki rifandi
hreinsiefni, fitupvott eda einangradan grillhreinsara a plasthlutum.

PITSUSTEIN

. Notadu COZZE virbursta til ad bursta af eftir ,brenna af*. Ef porf krefur getur kalt steinn
verid skoladur med vatni. Gakktu ur skugga um ad steinninn sé algerlega purr adur en
hann er notadur aftur.

6. Ad skila taekinu til vidgerdar, pjonustu og abyrgdar

. Ekki breyta pitsuofninum. betta getur valdid pvi ad pitsuofninn verdi 66ruggur. Allar
breytingar munu gera abyrgdina égilda.

. Ef pu getur ekki lagad einhverjar bilanir med pvi ad fylgja pessum leidbeiningum,
haféu samband vid stadbundinn dreifingaradila fyrir radleggingar, skodun eda
vidgerdarleidbeiningar.

*  Vinsamlegast vardveittu allar greidsluvottord og uppsetningarskirteini fyrir abyrgdarmal.
Ef pessi gogn eru ekki til stadar mun abyrgdin teljast 6gild.

7. Baka fullkomna pitsu med Cozze pitsuofninum pinum

Forhi'tnaéu Cozze pitsuofninn pinn i um pad bil 400°C. Har hitinn er leyndarmal fullkominnar
pitsu!

Hvernig & ad nota pitsuofninn pinn:
1. Forhitnadu vel:

* engdu ofninn vid og forhitnadu i ad minnsta kosti 20 mindtur til ad tryggja ad steinninn
nai 400°C (notadu Cozze innraudan hitameeli fyrir nakvaemni).

2. Bakadu pitsuna:
»  Settu pitsuna a heita, snuningssteinninn med spada.

. Laekkadu hitasti%ié i lagmark medan a bakstri stendur til ad halda skorpunni stokkri an
pess ad brenna hana.

3. Milli pitsubakstra:

. Fyrir fleiri pitsur skaltu haekka hitann i hamark i 5 minatur til ad hita steininn aftur, og
endurtaktu svo ferlid.

4. Berdu fram og njoéttu:
+  Taktu pitsuna ut, leyfdu henni ad kélna adeins, skerdu hana nidur og njottu.

Med Cozze verdur hver pitsukvoldstund listaverk.
Verdi pér ad godu!
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8. Almenn Cozze abyrgd

Cozze veitir 2 ara abyrgd a ollum vorum
Ofangreind abyrgd er had eftirfarandi skilmalum:

*  Cozze varan er notu® samkvaemt leidbeiningum i notendahandbodk.

*  Cozze varan er ekki breytt.

*  Cozze varan er rétt sett saman samkvaemt reglum.

*  Cozze varan er vidhaldid og reglulega hreinsud samkvaemt notendahandbdk.
*  Geymid Cozze voruna med hlif pegar hun er ekki i notkun.

+  Cozze vetrargeymsla: Ollum vidarhlutum, pitsusteinum og fylgihlutum fyrir Cozze skal
geyma innandyra yfir veturinn.

*  Cozze varan er, par sem pad a vid, tengd vid réttan gas- eda rafmagnsbunad.
*  Cozze varan er stadsett a flétu og 6ruggu yfirbordi.
*  Cozze varan er ekki buin hlutum sem eru ekki upprunalegir fra Cozze.

*  Cozze varan tti ekki ad vera geymd sem heild nalaegt sjd, klérvdtnum eda heitum
pottum.

. Cozze varan er adeins notud til einkanota.

Abyrgdin nzer ekki yfir:
Cozze vorur sem eru galladar, skemmdar eda & annan hatt skertar vegna:

«  Edlilegt slit og aldur vid venjulega notkun
*  Skemmdarverk

. Ovenjulegt vedur eins og hagl, stormvidri, hvirfilbyljir, sjavarbylgjur, jardskjalftar eda
miklir stormar.

*  Adrar adstaedur eins og surregn, klor/salt i loftinu og énnur umhverfisskilyroéi.
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ELEKTRYCZNY PIEKARNIK DO PIZZY

PL - Instrukcja obstugi

Przeczytaj i postepuj zgodnie z tymi instrukcjami, aby zapewni¢ bezpieczenstwo i zapobiec
uszkodzeniu mienia.

OSTRZEZENIE: Wskazuje na Sﬁtuacje niebezpieczng, ktora, jesli nie zostanie uniknieta,
moze prowadzi¢ do drobnych lub umiarkowanych obrazen.

UWAGA: Wskazuje na sytuacje niebezpieczna, ktéra, jesli nie zostanie uniknieta, moze
prowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen.

NIEBEZPIECZENSTWO: Wskazuje na sytuacje niebezpieczna, ktéra, jesli nie zostanie
uniknieta, doprowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.

OSTRZEZENIE!

Przeczytaj uwaznie te instrukcje i upewnij sie, ze twdj piekarnik do pizzy jest odpowiednio
zainstalowany, zmontowany, konserwowany i serwisowany zgodnie z tymi instrukcjami.
Niezastosowanie sie do tych instrukcji moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata i/lub
uszkodzenia mienia.

Jesli masz jakiekolwiek pytania dotyczgce montazu lub obstugi tego piekarnika do pizzy,
skonsultuj sie ze swoim dealerem.

Uwagi dla uzytkownika:

TEN PIEKARNIK DO PIZZY JEST PRZEZNACZONY TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO.
PRZECZYTAJ INSTRUKCJE PRZED UZYCIEM URZADZENIA.

gSD-RT_ZAEZENlE: DOSTEPNE CZESCI MOGA BYC BARDZO GORACE, TRZYMAJ DZIECI

NIE PRZEMIESZCZAJ URZADZENIA PODCZAS GOTOWANIA. ZACHOWAJ
INSTRUKCJE DO PRZYSZLEGO UZYTKU. RYSUNKI StUZA TYLKO JAKO ODWOLANIE.

ELEKTRYCZNY PIEKARNIK DO PIZZY

90446 (13 INCH) 90448(17 INCH)
220-240 V-~ 220-240 V-~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
Net weight: Net weight:
IPX4 21.8 kg IPX4 26.4 Kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
WWW.C0zzebbg.com

millarco@millarco.com _

Nie wyrzucaj urzadzenia elektrycznego jako niesortowane odpady komunalne, uzywaj
oddzielnych punktéw zbidrki. Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami w celu uzyskania
informacji na temat dostgpnych systemow zbiorki. Jesli urzagdzenia elektryczne zostang
wyrzucone na wysypiska lub sktadowiska, substancje niebezpieczne mogg przedostac sie
do waéd gruntowych i trafi¢ do tancucha pokarmowego, szkodzgc zdrowiu i samopoczuciu.




1.1 Obstuga

NIEBEZPIECZENSTWO
. Uzywaj piekarnika do pizzy w dobrze wentylowanym miejscu.

. ll:lie uzywaj w piekarniku do pizzy wegla drzewnego, brykietow, paliwa ptynnego ani
amieni.

OSTRZEZENIE
*  Uzywaj piekarnika do pizzy tylko w sposob opisany w niniejszej instrukcji obstugi.
Niewfasciwe uzycie moze spowodowac pozar, porazenie pragdem lub obrazenia.

. Piekarnik do pizzy powinien by¢ podtgczony tylko do gniazdka uziemionego.

. Piekarnik do pizzy powinien by¢ zasilany przez urzgdzenie ochrony réznicowoprgdowe;j
(RCD) o nominalnym pradzie roboczym roznicowym nieprzekraczajgcym 30 mA.

. Nie uzywaj piekarnika do pizzy, jesli gniazdko elektryczne jest uszkodzone.

»  Jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony, nalezy go wymieni¢ przez producenta,
jego przedstawiciela serwisowego lub osoby o odpowiednich kwalifikacjach w celu
unikniecia zagrozenia.

*  Zawsze wyciggaj wtyczke, pociggajac za nig. Nie ciggnij za przewod.

. Nie uzywaj piekarnika do pizzy w odlegtosci mniejszej niz 3 m od jakiejkolwiek wody,
takiej jak basen czy staw.

. Nie uzywaj piekarnika do pizzy w odlegtosci mniejszej niz 60 cm od materiatow
{atwopalna/ch. Minimalne bezpieczne odlegtosci to: nad piekarnikiem 1,2 m, z tytu i po
bokach 60 cm (patrz ilustracja).

. Utrszuj obszar gotowania wolny od tatwopalnych par i cieczy, takich jak paliwa,
alkohol itp., oraz materiatéw tatwopalnych i palnych.

+  Jesli wystapi pozar tluszczu, zamknij pokrywe, wytgcz przycisk zasilania, wyciggnij
piekarnik z gniazdka i pozostaw pokrywe zamknieta, dopdki ogien nie zgasnie. Nie
uzywaj cieczy do gaszenia ptomieni.

. Dostepne czesci mogg by¢ bardzo gorace. Trzymaj dzieci i zwierzeta z dala.

«  OSTRZEZENIE: Piekarnik do pizzy i jego dostepne czesci stajg sie gorgce podczas
uzytkowania. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dotyka¢ elementéw grzejnych.

»  Piekarnik do pizzy moze by¢ uzywany przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby
z ograniczonymi zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi lub
brakujgcym doswiadczeniem i wiedzg, jesli zostaty one nadzorowane lub otrzymaty
instrukcje dotyczace bezpiecznego korzystania z piekarnika do pizzy i rozumiejg
zwigzane z tym zagrozenia. Dzieci nie powinny bawi¢ sie piekarnikiem do pizzy.
Cz&/szczenie i konserwacje uzytkownika powinny wykonywac dzieci tylko pod
nadzorem.

»  Dzieci ponizej 8. roku zycia nalezy trzymac z dala, chyba ze bedg stale nadzorowane.

*  Spozycie alkoholu, lekdw na recepte, lekdw bez recepty lub narkotykéw moze wptyng¢
na zdolno$¢ konsumenta do prawidtowego i bezpiecznego montazu, przenoszenia,
przechowywania lub obstugi piekarnika do pizzy.

. Instrukcje dotyczace oséb (w tym dzieci) z ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi,
sensorycznymi lub umystowymi lub brakiem doswiadczenia i wiedzy nie majg
zastosowania.

. Nie zostawiaj piekarnika do pizzy bez nadzoru podczas wstepnego naé;rzewania lub
uzytkowania. Zachowaj ostrozno$¢ podczas korzystania z piekarnika do pizzy.

. Nie przemieszczaj piekarnika do pizzy podczas uzytkowania.
»  Trzymaj przewdd zasilajgcy z dala od gorgcych powierzchni. Postepuj zgodnie z
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instrukcjami zarzgdzania przewodami.

Ustaw przewdd zasilajgcy z dala od obszaréw o duzym ruchu. Ut6z przewdd w taki
sposob, aby nie zostat pociggniety ani potkniety.

Nie uzywaj piekarnika do pizzy, jesli upadt lub dziata nieprawidtowo.
Nie uzywaj w piekarniku do pizzy wegla drzewnego ani innych podobnych paliw.
Piekarnik do pizzy nalezy podtgczy¢ do gniazdka z uziemieniem.

Przewdd zasilajacy nalezy regularnie sprawdzac pod kgtem uszkodzen, a piekarnik do
pizzy nie powinien by¢ uzywany, jesli przewdd jest uszkodzony.

Aby chroni¢ przed porazeniem pragdem, nie zanurza¢ przewodu, wtyczek, sond ani
piekarnika do pizzy w wodzie lub innych cieczach.

Aby zapobiec porazeniu prgdem, nie spryskuj wnetrza piekarnika do pizzy ciecza.
Piekarnik do pizzy nalezy obstugiwac¢ tylko na réwnej, odpornej na ciepto powierzchni.
Uzywaj rekawic odpornych na ciepto podczas obstugi piekarnika do pizzy.

OSTRZEZENIE

Podczas podtgczania piekarnika do pizzy do zrodta zasilania, upewnij sie, ze napiecie
zasilania odpowiada napieciu wskazanemu na etykiecie piekarnika.

Nie przekraczaj mocy znamionowej gniazdka elektrycznego.
Nie uzywaj piekarnika do pizzy w zadnym pojezdzie ani w zadnym pomieszczeniu
bagazowym lub fadunkowym pojazdu. Dotyczy to m.in. samochodow, ciezarowek,

samochodow dostawczych, minivanow, pojazdow terenowych, przyczep kempingowych
i todzi.

Podczas instalacji: nie stawiaj piekarnika na powierzchniach ani w poblizu $cian,
przegrodow lub mebli kuchennych, chyba ze sg one wykonane z materiatu niepalnego
lub pokryte materiatem niepalnym izolujgcym ciepto i zwré¢ uwage na przepisy
przeciwpozarowe.

Nie uzywaj piekarnika do pizzy z zamknietymi drzwiczkami piekarnika przez wiecej niz
2 godziny, aby zapobiec przegrzaniu piekarnika.

NIE uzywaj kamienia nad otwartym ogniem.

Unikaj skrajnych zmian temperatury kamienia. NIE ktadz zamrozonych produktéw na
gorgcym kamieniu.

Kamien jest kruchy i moze pekngc, jesli zostanie uderzony lub upuszczony.

Kamien jest bardzo gorgcy podczas uzywania i pozostaje gorgcy przez dtugi czas po
uzyciu.

NIE chtodz kamienia wodg, gdy kamien jest gorgcy.

Po umyciu kamienia wodg, prosze wysuszy¢ kamien przed uzyciem. Mozna to zrobi¢ w
tradycyjnym piekarniku w temperaturze 60 °C (140°F) przez 2 godziny.

Przechowuj kamien do pizzy w suchym i cieptym miejscu.
Kamien do pizzy jest uwazany za czes¢ eksploatacyjng i nie jest objety gwarancja.

Pozwdl piekarnikowi do pizzy ostygng¢ przed przenoszeniem, czyszczeniem lub
przechowywaniem.

Drzwi piekarnika do pizzy nie mogg by¢ uzywane w poblizu materiatéw tatwopalnych
podczas gotowania. (Produkty na bazie ropy naftowej, rozcienczalniki lub inne
przedmioty state, ktére noszg etykiete ostrzegawcza o tatwopalnosci.)

Zakrywaj piekarnik do pizzy tylko wtedy, gdy jest zimny.
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1.2 Instalacja i montaz

OSTRZEZENIE

Ten model piekarnika do pizzy jest przeznaczony wytgcznie do uzytku wolnostojgcego
na rownej powierzchni.

Przeczytaj ponizszg instrukcje uwaznie i upewnij sig, ze twoj piekarnik do pizzy jest
odpowiednio zainstalowany, zmontowany | konserwowany. Niezastosowanie sie do tych
instrukcji moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata i/lub uszkodzenia mienia.

OSTRZEZENIE

Aby zminimalizowac¢ ryzyko uszkodzenia mienia i/lub obrazen ciata, nie uzywaj
przedtuzacza, chyba ze spetnia on specyfikacje wymienione w niniejszej instrukcji obstugi.

Jesli konieczne jest uzycie przedtuzacza, musi b/{(: on podtgczony do gniazdka
uziemionego. Uzywaj tylko kabla o przekroju 14 AWG z wtyczka uziemiong,
odpowiedniego do uzycia z piekarnikiem do pizzy. Maksymalna dtugo$¢ przedtuzacza
wynosi 4 metry. Trzymaj przediuzacz jak najkrotszy. Przed uzyciem sprawdz
przedtuzacz i wymien go, jesli jest uszkodzony.

Upewnij sie, ze przewdd nie stanowi zagrozenia potknieciem.
Trzymaj potaczenia suche.

Drzwi piekarnika do pizzy sg mobilnymi drzwiami do twojego piekarnika do pizzy. Uzywanie
drzwi piekarnika podczas nagrzewania moze skrdci¢ czas nagrzewania o 20-30%.

Drzwi piekarnika do pizzy nalezy trzymac¢ z dala od materiatéw tatwopalnych podczas
uzytkowania.

Drzwi piekarnika do pizzy nie nalezy ktas¢ na zadnej tatwopalnej powierzchni, dopoki
nie ostygna.

Nie ktadz drzwi piekarnika do pizzy na gorze piekarnika podczas gotowania.

NIE zostawiaj zadnych niebezpiecznych przedmiotdéw, takich jak zapalniczka lub
ptyn zaptonowy, obok drzwi piekarnika do pizzy. Drzwi piekarnika do pizzy po uzyciu
promieniujg cieptem we wszystkie strony.

Przestrzegaj wszystkich lokalnych przepiséw i regulacji podczas uzywania tego
piekarnika do pizzy.

Jesli masz jakiekolwiek pytania dotyczace montazu lub obstugi, skonsultuj sie ze swoim
dealerem.

Zaleca sie uzywanie rekawic ochronnych podczas obstugi szczegdinie goragcych elementéw.

Czesci uszczelnione przez producenta lub jego przedstawiciela nie powinny by¢
manipulowane przez uzytkownika.

UWAGA DLA KONSUMENTA: Zachowaj te instrukcje do przysztego uzytku.

39 f
——— 120cm ooem
(1.2m) (O'Gm’
il ., R A

Wtyczka Gniazdko
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2. Cechy produktu

A: Ekran LED dziata jako cyfrowy termometr wyswietlajacy temperature w komorze
piekarnika, az do osiggniecia ustawionej temperatury. Zapewnia to precyzyjne i doktadne
odczyty temperatury w piekarniku do pizzy.

B: Pokretto sterujgce jest tatwe w uzyciu. Nacisnij, aby wigczy¢ lub wytgczy¢ urzgdzenie.
Obroé¢ w prawo, aby zwiekszy¢ zgdang temperature, lub obré¢ w lewo, aby zmniejszy¢
zgdang temperature. Nacisnij pokretto na trzy sekundy, aby przetgczy¢ migdzy °F a °C.
C: Przycisk silnika obrotowego steruje otwieraniem i zamykaniem obrotowej p&tki.

D: Gtéwny przycisk zasilania steruje wtgczaniem i wylgczaniem piekarnika do pizzy.

E: Drzwi piekarnika do pizzy uzywane zaréwno podczas wstepnego nagrzewania
piekarnika, jak i podczas pieczenia pizzy.

OSTRZEZENIE!

NIE DOTYKAJ OBUDOWY, GORNEGO
. PANELU ANI COIL GRZEJNIKA PODCZAS
OSTRZEZENIE UZYTKOWANIA. DOSTEPNE CZESCI

WYSOKA TEMPERATURA MOGA BYC BARDZO GORAC
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PRZYGOTOWANIE DO UZYTKU

Postepuj zgodnie z ponizszymi instrukcjami, aby unikng¢ powaznego uszkodzenia
piekarnika do pizzy oraz zranienia siebie i uszkodzenia mienia.

1. Zmontuj piekarnik do pizzy i drzwi piekarnika do pizzy, postepujac zgodnie z instrukcja
montazu.

2. Podtacz piekarnik do pizzy do gniazdka, ktore jest wytgczone, nacisnij gtowny przycisk
zasilania (D), aby wigczy¢ piekarnik, nacisnij pokretto sterujgce, aby wyswietlacz zaczat
dziataé, a wyswietlacz pokaze temperature w komorze piekarnika. Nacisnij przycisk
(C), aby uruchomi¢ funkcje obrotows.

3. Pamietaj, aby wyja¢ wtyczke z gniazdka po uzyciu.

FUNKCJE PRZYCISKOW STERUJACECH
. Nacisnij pokretto, aby wejs¢ w tryb wigczony i wyswietli¢ temperature.

*  Obré¢ w prawo, aby zwigekszy¢ zgdang temperature lub obr6¢ w lewo, aby zmniejszy¢
zgdang temperature.

Nacisnij pokretto na trzy sekundy, aby przetgczy¢ miedzy °F a °C.

Ustawienie temperatury: Po ustawieniu zgdanej temperatury na pokretle sterujgcym,
zwolnij pokretto, a wyswietlacz zacznie miga¢ 3 razy, aby potwierdzi¢ ustawiong
temperature. Piekarnik do pizzy zacznie sie nagrzewac, az osiggnie ustawiong
temperature. Wyswietlacz pokaze postep od biezgcej temperatury do ustawionej
temperatury. Zauwaz, ze temperatura wyswietlana na ekranie to ustawiona
temperatura, ktérg wybrates, ale po umieszczeniu jedzenia na powierzchni do
gotowania temperatura powierzchni gotowania spadnie z powodu zimnego jedzenia.
Wyswietlacz bedzie nadal pokazywac ustawiong temperature, a piekarnik bedzie sie
nagrzewac, az osiggnie ustawiong temperature.

Nacisnij pokretto, aby wytgczy¢ piekarnik.

Po zakonczeniu uzywania wyciggnij wtyczke z gniazdka.

WARUNKI AMBIENTALNE

. Uzywanie piekarnika w chtodniejszym klimacie lub na wyzszej wysokosci wydtuzy czas
gotowania.

. Utrzymujacy sie wiatr obnizy wewnetrzng temperature piekarnika do pizzy.
. Powierzchnie do gotowania sg tatwe do wymiany.

3. Przechowywanie

*  Zawsze pozwol, aby piekarnik do pizzy ostygt przed przechowywaniem.

*  Zawsze wyciggaj wtyczke, nie ciggnij za kabel.

»  Zakrywaj piekarnik do pizzy tylko wtedy, gdy ostygnie.

. Zawsze przechowuj zakryty piekarnik do pizzy w cieptym i suchym miejscu.

4. Czyszczenie i konserwacja

OSTRZEZENIE: Wszystkie czynnosci czyszczenia i konserwacji nalezy wykonywac, gdy
piekarnik do pizzy jest zimny, a wtyczka odtgczona od gniazdka zasilania. “Wypalanie”
piekarnika po kazdym uzyciu (przez okoto 15 minut) pomoze zminimalizowac¢ nadmiar
resztek jedzenia. Zaleca sie czyszczenie i konserwacje piekarnika przynajmniej raz w
miesigcu, aby przedtuzy¢ jego zywotnos¢ i zmniejszyC mozliwos¢ wystapienia problemoéw.



5. Czyszczenie

. Pozwdl, aby piekarnik do pizzy ostygt przed rozpoczeciem czyszczenia.

*  Nie uzywaj sprzetu do czyszczenia parg pod wysokim ci$nieniem ani strumienia wody
do czyszczenia piekarnika do pizzy.

POWIERZCHNIE ZEWNETRZNE

. Uzyj fagodnego detergentu lub roztworu sody oczyszczonej i gorgcej wody. Na
uporczywe plamy mozna uzy¢ niesciernego proszku czyszczgcego, a nastepnie
przeptuka¢ woda.

POWIERZCHNIE PLASTIKOWE

. Myj migkka szmatkg i roztworem gorgcej wody z mydtem. Sptucz woda. Nie
uzywaj srodkoéw czyszczgcych o wtasciwosciach Sciernych, odttuszczaczy ani
skoncentrowanych $rodkéw czyszczacych do grilla na czesciach plastikowych.

PIECZNY KAMIEN

»  Uzyj szczotki drucianej COZZE, aby usung¢ pozostatosci po “wypalaniu”. Jesli to
konieczne, zimny kamien mozna przeptuka¢ woda. Upewnij sie, ze kamien jest
catkowicie suchy przed kolejnym uzyciem.

6. Zwracanie urzadzenia do naprawy, serwisowania i gwarancji

Nie modyfikuj piekarnika do pizzy. Moze to sprawi¢, ze piekarnik stanie sie
niebezpieczny. Jakiekolwiek modyfikacje uniewaznig gwarancje.

Jesli nie mozesz usung¢ zadnej usterki, postepujgc zgodnie z tymi instrukcjami,
skontaktuj sie z lokalnym dystrybutorem w celu uzyskania porady, inspekcji lub
instrukcji naprawy.

Prosze zachowac¢ wszystkie dowody zaptaty i certyfikat instalacji do celéw
gwarancyjnych. Jesli nie bedg one dostarczone, gwarancja zostanie uznana za
niewazna.

7. Upiecz idealng pizze w swoim piekarniku Cozze do pizzy

Podgrzej piekarnik Cozze do okoto 400°C. Wysoka temperatura to sekret idealnej pizzy!
Jak korzystac z piekarnika do pizzy:
1. Doktadne podgrzewanie:

. Podtacz piekarnik i podgrzewaj przez co najmniej 20 minut, aby upewnic sig, ze kamien
osiggnie 400°C (uzyj termometru na podczerwien Cozze dla precyzji).

2. Pieczenie pizzy:
. Umiesc¢ pizze na gorgcym, obrotowym kamieniu za pomoca topaty.

. Ustaw temperature na niski poziom podczas pieczenia, aby utrzymac chrupigcg skorke
bez przypalania.
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. Miedzy pizzami:

Aby upiec kolejne pizze, podkre¢ temperature do maksimum na 5 minut, aby podgrzac
kamien, a nastepnie powtdrz proces.

4. Podawaj i ciesz sie:
. Usun pizze, pozwol jej lekko ostygnaé, pokroj i rozkoszuj sie.

Z Cozze kazda noc z pizzg to arcydzieto.
Smacznego!

8. Ogdélna gwarancja Cozze

Cozze oferuje 2-letnig gwarancje na wszystkie produkty.
Powyzsza gwarancja podlega nastgepujgcym warunkom:

. Produkt Cozze jest uzywany zgodnie z instrukcjami zawartymi w podreczniku
uzytkownika.

*  Produkt Cozze nie jest modyfikowany.
. Produkt Cozze jest prawidtowo zmontowany zgodnie z przepisami.

. Produkt Cozze jest utrzymywany i regularnie czyszczony zgodnie z podrecznikiem
uzytkownika.

. Produkt Cozze powinien by¢ przechowywany przykryty pokrywg, gdy nie jest uzywany.

*  Zimowe przechowywanie Cozze: Wszystkie drewniane elementy, kamienie do pizzy i
akcesoria Cozze muszg by¢ przechowywane w pomieszczeniach zima.

. Produkt Cozze jest, w miare potrzeby, podtgczony do odpowiedniego typu gazu lub
energii elektryczne;.

. Produkt Cozze jest umieszczony na ptaskiej i bezpiecznej powierzchni.
. Produkt Cozze nie jest wyposazony w czesci nieoryginalne Cozze.

. Produkt Cozze nie powinien by¢ przechowywany jako staty komponent w poblizu
morza, basendw z chlorowang wodg lub jacuzzi.

. Produkt Cozze jest uzywany wytgcznie do uzytku prywatnego.

Gwarancja nie obejmuje produktéw Cozze, ktére sg wadliwe, uszkodzone lub w jakikolwiek
spos6b pogorszone w wyniku:

*  Oczekiwane zuzycie wynikajgce z normalnego uzytkowania
*  Wandalizm

. Niezwykte warunki atmosferyczne, takie jak grad, burze, tornada, tsunami, trzesienia
ziemi lub silne burze

. Inne warunki otoczenia, takie jak deszcz kwasowy, chlor/sol w powietrzu i inne warunki
Srodowiskowe.

83



ELEKTRISCHE PIZZAOVEN

NL - Gebruikershandleiding

Lees en volg deze opmerkingen om de veiligheid te waarborgen en schade aan
eigendommen te voorkomen.

WAARSCHUWING: Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden,
kan leiden tot een lichte of matige verwonding.

WAARSCHUWING: Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden,
kan leiden tot de dood of ernstige verwondingen.

GEOORLOOG: Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden, zal
leiden tot de dood of ernstige verwondingen.

WAARSCHUWING!

Lees deze instructie zorgvuldig door en zorg ervoor dat uw pizzaoven correct is
geinstalleerd, geassembleerd, onderhouden en gerepareerd volgens deze instructies. Het
niet volgen van deze instructies kan leiden tot ernstige lichamelijke verwondingen en/of
schade aan eigendommen.

Als u vragen heeft over de assemblage of werking van deze pizzaoven, raadpleeg dan uw
dealer.

Opmerkingen voor de gebruiker:

DEZE PIZZAOVEN IS ALLEEN VOOR HUISHOUDELJK GEBRUIK. LEES DE
INSTRUCTIES VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT.

WAARSCHUWING: TOEGANKELIJKE DELEN KUNNEN ZEER HEET ZIJN, HOUD JONGE
KINDEREN OP AFSTAND.

VERPLAATS HET APPARAAT NIET TIJDENS HET KOKEN. BEWAAR DE HANDLEIDING
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK. TEKENINGEN ZIJN ALLEEN VOOR REFERENTIE.

ELEKTRISCHE PIZZAOVEN

90446 (13 INCH) 90448(17INCH)
220-240 V- 220-240 V-~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
Net weight: Net weight:
IPX4 21.8 kg IPX4 26.4 Kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
WWW.C0zzebbg.com

millarco@millarco.com _

Gooi elektrische apparaten niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval, gebruik

aparte inzamelingsfaciliteiten. Neem contact op met uw lokale overheid voor informatie
over de beschikbare inzamelsystemen. Als elektrische apparaten op stortplaatsen of
vuilstortplaatsen worden weggegooid, kunnen gevaarlijke stoffen in het grondwater lekken
en in de voedselketen terechtkomen, wat uw gezondheid en welzijn kan schaden.




1.1 Bediening

GEOORLOOG

Gebruik de pizzaoven in een goed geventileerde ruimte.
Gebruik geen houtskool, briketten, vloeibare brandstof of lavasteen in de pizzaoven.

WAARSCHUWING

Gebruik de pizzaoven alleen zoals beschreven in deze gebruikershandleiding. Misbruik
kan brand, elektrische schokken of verwondingen veroorzaken.

Deze pizzaoven mag alleen op een geaarde stopcontact worden aangesloten.

Deze pizzaoven moet via een aardlekschakelaar CSRCD worden gevoed met een
nominale residuele bedrijfsstroom van niet meer dan 30 mA.

Gebruik de pizzaoven niet als het elektrische stopcontact beschadigd is.

Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door de fabrikant,
zZijn serviceagent of gelijkwaardige gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

Trek altijd de stekker uit het stopcontact. Trek niet aan de kabel.
Gebruik de pizzaoven niet binnen 3 m van water, zoals een zwembad of vijver.

Gebruik de pizzaoven niet binnen 60 cm van brandbare materialen. Minimale veilige
afstanden zijn: Boven de pizzaoven 1,2 m. Achter en zijkanten 60 cm (zie illustratie).

Houd het kookgebied vrij van brandbare dampen en vloeistoffen, zoals benzine,
alcohol, enz., en brandbare/materialen.

Als er een vetbrand ontstaat, sluit het deksel, zet de aan/uit-knop uit, trek de pizzaoven
uit het stopcontact en laat het deksel gesloten totdat de brand gedoofd is. Gebruik geen
vloeistof om vlammen te blussen.

'tI)'oegankeIijke delen kunnen zeer heet zijn. Houd jonge kinderen en huisdieren uit de
uurt.

WAARSCHUWING: De pizzaoven en de toegankelijke delen worden heet tijdens
gebruik. Wees voorzichtig om de verwarmingselementen niet aan te raken.

Deze pizzaoven kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en ouder en personen
met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en
kennis, mits zij toezicht of instructies hebben ontvangen over het veilige gebruik van
de pizzaoven en de risico’s begrijpen. Kinderen mogen niet met de pizzaoven spelen.
Reiniging en onderhoud van het apparaat mogen niet door kinderen worden uitgevoerd
zonder toezicht.

Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit de buurt blijven, tenzij ze continu onder toezicht
staan.

Het gebruik van alcohol, voorgeschreven medicijnen, vrij verkrijgbare medicijnen of
illegale drugs kan de vaardigheid van de gebruiker om de pizzaoven correct en veilig te
monteren, verplaatsen, op te slaan of te gebruiken beinvioeden.

De instructie over personen (inclusief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten, of gebrek aan ervaring en kennis is niet van toepassing.

Laat de pizzaoven niet onbeheerd achter tijdens het voorverwarmen of gebruik. Wees
voorzichtig bij het gebruik van deze pizzaoven.

Verplaats de pizzaoven niet tijdens gebruik.

Houd de elektrische voedingskabel uit de buurt van verhit oppervlakken. Volg de
kabelbeheerinstructies.

Plaats de stroomkabel uit de looproutes. Zorg ervoor dat de kabel niet getrokken of
over gestapt wordt.
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Gebruik de pizzaoven niet als deze valt of op enige wijze niet goed functioneert.

Houtskool of vergelijkbare brandbare brandstoffen mogen niet worden gebruikt met
deze pizzaoven.

De pizzaoven moet worden aangesloten op een stopcontact met een aardcontact.

De voedingskabel moet regelmatig worden gecontroleerd op tekenen van schade en de
pizzaoven mag niet worden gebruikt als de kabel beschadigd is.

Om elektrische schokken te voorkomen, dompel de kabel, stekkers, sondes of
pizzaoven niet onder in water of andere vloeistoffen.

Om elektrische schokken te voorkomen, spuit geen vloeistof in de pizzaoven.
Gebruik de pizzaoven alleen op een vlak, hittebestendig opperviak.
Gebruik hittebestendige handschoenen bij het bedienen van de pizzaoven.

ZORGFULD

Bij het aansluiten van deze pizzaoven op een stroomvoorziening, zorg ervoor dat de
spanning overeenkomt met de spanningswaarde die op het label van de pizzaoven is
aangegeven.

Overschrijd niet het vermogen van het elektrische stopcontact.

Gebruik de pizzaoven niet in een voertuig of in een opslag- of laadruimte van enig
voertuig. Dit omvat, maar is niet beperkt tot, auto’s, vrachtwagens, stationwagens, mini-
vans, sportutilityvoertuigen, mobiele woningen, caravans en boten.

Tijdens de installatie: Elaats de oven niet op oppervlakken of in de buurt van muren,
scheidingswanden of keukenkasten, tenzij ze gemaakt zijn van niet-brandbare
materialen of bekleed zijn met niet-brandbaar hitte-isolerend materiaal, en let op de
brandpreventiemaatregelen.

Gebruik de pizzaoven niet met de deurtje van de pizzaoven voor meer dan 2 uur om
oververhitting van de oven te voorkomen.

GEBRUIK DE STEEN NIET BOVEN EEN OPEN VUUR.

Vermijd extreme temperatuurverschillen op de steen. PLAATS GEEN BEVRIJZDE
ETEN OP EEN HETE STEEN.

De steen is fragiel en kan breken als deze wordt gestoten of gevallen.
De steen is zeer heet tijdens gebruik en blijft lang heet na gebruik.
KOEL DE STEEN NIET MET WATER WANNEER DE STEEN HET.

Na het schoonmaken van de steen met water, droog de steen voordat je deze gebruikt.
Dit kan gedaan worden in een conventionele oven op 60°C (140°F) voor 2 uur.

Bewaak de pizza steen op een droge en warme plaats.

De pizza steen wordt beschouwd als een slijtage onderdeel en is niet gedekt door de
garantie.

Laat de pizzaoven afkoelen voordat je het verplaatst, schoonmaakt of opbergt.

De pizzaoven deur moet niet in de buurt van brandbare materialen worden gebruikt
tijdens koken. (Petroleum producten, verdunners of enig ander object dat een
brandbaar waarschuwingslabel draagt.)

Dek de pizzaoven alleen af als deze is afgekoeld.
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1.2 Installatie en Assemblage

WAARSCHUWING

. Dit model van pizzaoven is alleen bedoeld voor vrijstaande plaatsing op een viak oppervlak.

. Lees de volgende instructie zorgvuldig door en zorg ervoor dat je pizzaoven correct is
geinstalleerd, geassembleerd en onderhouden. Het niet volgen van deze instructies
kan leiden tot ernstige lichamelijke verwondingen en/of schade aan eigendommen.

ZORGFULD

*  Om het risico op schade aan eigendommen en/of persoonlijk letsel te minimaliseren,
gebruik geen verlengsnoer tenzij het voldoet aan de specificaties die in deze
gebruikershandleiding zijn vermeld.

» Als het nodig is om een verlengsnoer te gebruiken, moet het worden aangesloten
op een geaarde stopcontact. Gebruik alleen een 14-draads kabel met een geaarde
stekker, geschikt voor gebruik met de pizzaoven. De maximale lengte van het
verlengsnoer is 4 meter. Houd het verlengsnoer zo kort mogelijk. Controleer het
verlengsnoer voor gebruik en vervang het indien beschadigd.

. Zorg ervoor dat het snoer geen struikelgevaar vormt.
. Houd de aansluitingen droog.

. De pizzaoven deur is een mobiele deur voor je pizzaoven. Het gebruik van deze
pizzaoven deur tijdens het opwarmen kan de opwarmtijd met 20-30% verkorten.

. De pizzaoven deur moet tijdens het gebruik uit de buurt van brandbare materialen
worden gehouden.

. De pizzaoven deur mag niet op een brandbaar oppervilak worden geplaatst totdat deze
is afgekoeld.

. Plaats de pizzaoven deur niet op de bovenkant van de pizzaoven tijdens het koken.

. LAAT GEEN GEVAARLIJKE OBJECTEN, zoals een aansteker of brandvloeistof, naast
je pizzaoven deur liggen. Inderdaad, de pizzaoven deur straalt na gebruik warmte in
alle richtingen uit.

*  Houd je aan alle lokale wetten en voorschriften bij het gebruik van deze pizzaoven.
«  Als je vragen hebt over de assemblage of werking, raadpleeg dan je dealer.

*  Het wordt aanbevolen om beschermende handschoenen te gebruiken bij het hanteren
van bijzonder hete onderdelen.

. De door de fabrikant of zijn agent verzegelde onderdelen mogen niet door de gebruiker
worden bewerkt.

. OPbMEIEKlNG VOOR DE CONSUMENT: Bewaar deze handleiding voor toekomstig
gebruik.

Stekker Stopcontact
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2. Product Features

A: Een LED-scherm fungeert als een digitale thermometer die de temperatuur van de
ovenkamer weergeeft totdat de ingestelde temperatuur is bereikt. Dit zorgt voor een
nauwkeurige en precieze temperatuurweergave van je pizzaoven.

B: De bedieningsknop is gemakkelijk te gebruiken. Druk om het apparaat in of uit te
schakelen. Draai met de klok mee om de gewenste temperatuur te verhogen of draai tegen
de klok in om de gewenste temperatuur te verlagen. Druk drie seconden op de knop om
tussen °F of °C te schakelen.

C: De knop voor de roterende motor regelt het openen en sluiten van het roterende rek.
D: De hoofdschakelaar regelt de aan- en uitzetting van de pizzaoven.

E: De pizzaoven deur wordt gebruikt zowel tijdens het voorverwarmen van de oven als
tijdens het bakken van de pizza.

ZORGFULD!

RAAK DE BEHUIZING, HET
BOVENPANEEL OF DE
VEGEBRUIK. TOEGANKELIKE DELEN
WAARSCHUWING KUNNEN ZEER HEET ZIJN.

HOGE TEMPERATUUR
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VOORBEREIDEN OP GEBRUIK

Volg deze instructies zorgvuldig om ernstige schade aan je pizzaoven te voorkomen en
letsel aan jezelf en eigendommen te vermijden.

1.

2.

Stel de pizzaoven en de pizzaoven deur samen door de assemblage-instructies
zorgvuldig te volgen.

Sluit de pizzaoven aan op een stopcontact dat uitgeschakeld is, druk op de
hoofdschakelaar (D) om de pizzaoven in te schakelen, druk op de bedieningsknop om
het display te laten starten, het display toont de temperatuur van de ovenkamer. Druk
op de knop (C) om de rotatiefunctie te starten.

Vergeet niet de stroomstekker uit te trekken na gebruik.

FUNCTIES VAN DE BEDIENINGSKNOP

Druk op de knop om de stroom in te schakelen en de temperatuur weer te geven.

Draai met de klok mee om de gewenste temperatuur te verhogen of draai tegen de klok
in om de gewenste temperatuur te verlagen.

Druk drie seconden op de knop om te schakelen tussen °F of °C.

Temperatuurinstelling: Zodra je de bedieningsknop hebt gedraaid om de gewenste
temperatuur in te stellen, laat je de bedieningsknop los en zal het display 3 keer
knipperen om de ingestelde temperatuur te bevestigen. De pizzaoven begint nu

te verwarmen totdat de ingestelde temperatuur is bereikt. Het display toont de
voortgang van de huidige temperatuur totdat de ingestelde temperatuur is bereikt.
Houd er rekening mee dat de temperatuur op het display de geselecteerde ingestelde
temperatuur is. Zodra het voedsel op het kookoppervlak wordt geplaatst, zal de
kooktemperatuur van het kookoppervlak dalen door de koude van het voedsel. Het
display blijft de ingestelde temperatuur weergeven en zal opwarmen totdat het de
ingestelde temperatuur bereikt.

Druk op de knop om de pizzaoven uit te schakelen.
Trek de stroomstekker uit het stopcontact wanneer de oven niet in gebruik is.

OMGEVINGSOMSTANDIGHEDEN

Het gebruik van de oven in een kouder klimaat of op grotere hoogte zal je kooktijd
verlengen.

Aanhoudende wind zal de interne temperatuur van de pizzaoven verlagen.
Kookoppervlakken zijn gemakkelijk verwisselbaar.

3. Opslagruimte

Laat de pizzaoven altijd afkoelen voordat u deze opbergt.

grelk< aE)Itijld de stekker uit het stopcontact door aan de stekker te trekken. Trek niet aan
e kabel.

Bedek de pizzaoven alleen wanneer deze is afgekoeld.
Bewaar de afgedekte pizzaoven altijd op een warme en droge plaats.
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4. Reiniging en Onderhoud

LET OP: Alle reiniging en onderhoud dient te worden uitgevoerd wanneer de pizzaoven is
afgekoeld en de stekker uit het stopcontact is gehaald. Het “uitbranden” van de pizzaoven
na elk gebruik (ongeveer 15 minuten) houdt overtollige etensresten tot een minimum
beperkt. Het wordt aanbevolen om de pizzaoven minstens één keer per maand schoon te
maken en te onderhouden om de levensduur van uw pizzaoven te verlengen en de kans op
problemen te verkleinen.

5. Reiniging
. Laat de pizzaoven afkoelen voordat u deze schoonmaakt.

*  Gebruik geen hogedrukstoomapparatuur of een waterstraal om de pizzaoven schoon te
maken.

BUITENKANT

*  Gebruik een mild reinigingsmiddel of een oplossing van bakpoeder en heet water. Voor
hardnekkige vlekken kan een niet-schurend schuurpoeder worden gebruikt, daarna
afspoelen met water.

PLASTIC OPPERVLAKKEN

*  Was met een zachte doek en een oplossing van heet water met zeep. Spoel af
met water. Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen, ontvetters of een
geconcentreerde barbecue-reiniger op plastic onderdelen.

PIZZASTEEN

*  Gebruik de COZZE-borstel om de restanten weg te borstelen na het “uitbranden”.
Indien nodig kan de afgekoelde steen worden afgespoeld met water. Zorg ervoor dat de
steen volledig droog is voordat u deze opnieuw gebruikt.

6. Het apparaat retourneren voor Reparatie, Service & Garantie

Wijzig de pizzaoven niet. Dit kan ervoor zorgen dat de pizzaoven onveilig wordt. Alle
wijzigingen maken de garantie ongeldig.

Als u een storing niet kunt verhelpen door deze instructies te volgen, neem dan contact
op met uw lokale distributeur voor advies, inspectie of reparatie-instructies.

Bewaar alle betalingsbewijzen en het installatiecertificaat voor garantievoorwaarden.
Als deze niet kunnen worden overgelegd, worden alle garanties als ongeldig
beschouwd.

7. Bak de Perfecte Pizza met uw Cozze Pizzaoven

Verwarm uw Cozze pizzaoven voor tot ongeveer 400°C. De hoge temperatuur is het geheim
voor de perfecte pizza!l

Hoe gebruikt u uw pizzaoven:
1. Grondig voorverwarmen:

»  Steek de oven in en verwarm deze minstens 20 minuten om ervoor te zorgen dat de
steen 400°C bereikt (gebruik een Cozze infraroodthermometer voor precisie).
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2. Bak uw pizza:
. Plaats uw pizza op de hete, roterende steen met een pizzaschep.

Zet de temperatuur laag tijdens het bakken om de korst krokant te houden zonder te
verbranden.

3. Tussen de pizza’s:

Verhoog de temperatuur naar maximaal voor 5 minuten om de steen opnieuw op te
warmen, en herhaal dan het proces.

4. Serveer en geniet:
*  Verwijder de pizza, laat deze even afkoelen, snijd in stukken en eet smakelijk.

Met Cozze is elke pizzanacht een meesterwerk.
Bon appétit!

8. Algemene Cozze Garantie

Cozze biedt een garantie van 2 jaar op alle producten.
De bovenstaande garantie is onderhevig aan de volgende voorwaarden:

*  Het Cozze-product wordt gebruikt volgens de instructies in de gebruikershandleiding.
*  Het Cozze-product is niet gewijzigd.
. Het Cozze-product is correct geassembleerd volgens de voorschriften.

. Het Cozze-product wordt onderhouden en regelmatig gereinigd volgens de
gebruikershandleiding.

»  Bewaar het Cozze-product bedekt met een hoes wanneer het niet in gebruik is.

. Cozze winteropslag: Alle houten onderdelen, pizzastenen en accessoires voor Cozze
moeten binnenshuis worden opgeslagen tijdens de winter.

. Het Cozze-product is, indien van toepassing, aangesloten op het juiste type gas of
elektriciteit.

. Het Cozze-product is geplaatst op een vlak en veilig opperviak.
. Het Cozze-product is niet voorzien van niet-originele Cozze-onderdelen.

. Het Cozze-product mag niet worden opgeslagen als een vast onderdeel in de buurt van
de zee, chloorhoudende zwembaden of jacuzzi’s.

*  Het Cozze-product wordt alleen gebruikt voor privégebruik.

De garantie dekt niet:
Cozze-producten die defect, beschadigd of anderszins verslechterd zijn als gevolg van:

*  Verwachte slijtage door normaal gebruik
*  Vandalisme

»  Ongebruikelijk weer zoals hagel, stormachtig weer, tornado’s, tsunami’s, aardbevingen
of zware stormen.

*  Andere omgevingsomstandigheden zoals zure regen, chloor/zout in de lucht en andere
milieuomstandigheden.
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FORNO DE PIZZA ELETRICO
PT - Manual do Usuario

Leia e siga estas instrugdes para ajudar a garantir a seguranga e prevenir danos a
propriedade.

CUIDADO: Indica uma situagao perigosa que, se nao evitada, pode resultar em leses
leves ou moderadas.

AVISO: Indica uma situag&o perigosa que, se néo evitada, pode resultar em morte ou
lesbes graves.

PERIGO: Indica uma situagéo perigosa que, se néo evitada, resultara em morte ou lesdes
graves.

AVISO!

Leia atentamente esta instrugdo e assegure-se de que o seu forno de pizza esteja
corretamente instalado, montado, mantido e reparado de acordo com estas instrugdes. O
nao seguimento destas instrugdes pode resultar em lesdes corporais graves e/ou danos a
propriedade.

Se tiver duvidas sobre a montagem ou operagao deste forno de pizza, consulte o seu
revendedor.

Notas para o usuario:

ESTE FORNO DE PIZZA E SOMENTE PARA USO DOMESTICO. LEIAAS INSTRUGCOES
ANTES DE USAR O APARELHO.

AVISO: PARTES ACESSIVEIS PODEM ESTAR MUITO QUENTES, MANTENHA
CRIANGCAS PEQUENAS LONGE.

NAO MOVER O APARELHO DURANTE O COZIMENTO. GUARDE O MANUAL PARA
FUTURA REFERENCIA. OS DESENHOS SAO SOMENTE PARA REFERENCIA.

FORNO DE PIZZA ELETRICO

90446 (13 INCH) 90448(17 INCH)
220-240 V- 220-240 V-~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
Net weight: Net weight:
IPX4 21.8 kg IPX4 26.4 Kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
WWW.C0zzebbg.com

millarco@millarco.com _

Nao descarte o aparelho elétrico como lixo urbano ndo classificado, utilize instalagées
de coleta separadas. Entre em contato com o governo local para informagdes sobre os
sistemas de coleta disponiveis. Se os aparelhos elétricos forem descartados em aterros
ou lixdes, substancias perigosas podem vazar para o lengol freatico e entrar na cadeia
alimentar, prejudicando a sua saude e bem-estar.




1.1 Operagao

PERIGO

Use o forno de pizza em uma area bem ventilada.
N&o use carvao, briquetes, combustivel liquido ou pedras de lava no forno de pizza.

AVISO

Use o forno de pizza apenas conforme descrito neste manual do usuario. O uso
inadequado pode causar incéndio, choque elétrico ou lesdes.

Este forno de pizza deve ser conectado apenas a uma tomada aterrada.

Este forno de pizza deve ser fornecido por meio de um dispositivo de corrente residual
(RCD) com corrente residual nominal ndo superior a 30 mA

N&o opere o forno de pizza se a tomada elétrica estiver danificada.

Se o cabo de fornecimento estiver danificado, ele deve ser substituido pelo fabricante,
seu agente de servigo ou pessoas igualmente qualificadas para evitar riscos.

Sempre desconecte puxando o plugue. Nao puxe o cabo.

N&o use o forno de pizza a menos de 3 m de qualquer tipo de agua, como uma piscina
ou lagoa.

Nao use o forno de pizza a menos de 60 cm de materiais combustiveis. As distancias
minimas de seguranca sdo: acima do forno de pizza 1,2 m. Na parte traseira e laterais
60 cm (veja a ilustragao).

Mantenha a area de cozimento livre de vapores e liquidos inflamaveis, como gasolina,
alcool, etc., e materiais inflamaveis/combutiveis.

Caso ocorra um incéndio de gordura, feche a tampa, desligue o botao de energia,
desconecte o forno de pizza da tomada e mantenha a tampa fechada até que o fogo
se apague. Nao use liquido para apagar as chamas.

Partes acessiveis podem estar muito quentes. Mantenha criangas pequenas e animais
de estimagéao afastados.

AVISO: O forno de pizza e suas partes acessiveis ficam quentes durante o uso. Deve-
se tomar cuidado para nao tocar nos elementos de aquecimento.

Este forno de pizza pode ser usado por criangas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que tenham superviséo ou instrugao sobre o uso
do forno de pizza de maneira segura e compreendam os riscos envolvidos. Criangas
ndo devem brincar com o forno de pizza. A limpeza e a manutengdo ndo devem ser
feitas por criangas sem supervisao.

Criangas menores de 8 anos devem ser mantidas afastadas, a menos que
supervisionadas continuamente.

O uso de alcool, medicamentos prescritos, medicamentos n&o prescritos ou drogas
ilicitas pode pr((ajjudlpar a capacidade do consumidor de montar, mover, armazenar ou
operar o forno de pizza de forma adequada e segura.

As instruges sobre pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, ou falta de experiéncia e conhecimento, ndo se aplicam.

N&o deixe o forno de pizza sem supervisao durante o pré-aquecimento ou uso. Tenha
cautela ao usar este forno de pizza.

Nao mova o forno de pizza durante o uso.

Mantenha qualquer cabo de alimentagao elétrico afastado de superficies aquecidas.
Siga as instrucdes de gerenciamento de cabos.

Coloque o cabo de alimentagado longe de areas de trafego. Organize o cabo de forma
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que ndo possa ser puxado ou tropegado.
N&o use o forno de pizza se ele cair ou apresentar defeitos de qualquer tipo.

Carvéo ou combustiveis combustiveis semelhantes ndo devem ser usados com este
forno de pizza.

O forno de pizza deve ser conectado a uma tomada com contato de aterramento.

O cabo de fornecimento deve ser regularmente examinado gquanto a sinais de danos e
o forno de pizza ndo deve ser usado se o cabo estiver danificado.

Para protecdo contra choque elétrico, ndo mergulhe o cabo, os plugs, as sondas ou o
forno de pizza em agua ou outros liquidos.

Para evitar choque elétrico, ndo borrife liquidos dentro do forno de pizza.
Opere o forno de pizza apenas em uma superficie nivelada e resistente ao calor.
Use luvas resistentes ao calor ao operar o forno de pizza.

CUIDADO

Ao conectar este forno de pizza a uma fonte de energia, verifique se a voltagem
fornecida corresponde a voltagem indicada na etiqueta do forno de pizza.

N&o exceda a poténcia da tomada elétrica.

N&o use o forno de pizza em nenhum veiculo ou na area de armazenamento ou
carga de qualquer veiculo. Isso inclui, mas ndo se limita a, carros, caminhdes, peruas,
minivans, veiculos utilitarios esportivos, casas moveis, trailers e barcos.

Durante a instalagdo: néo coloque em superficies ou perto de paredes, divisorias ou
moveis de cozinha e similares, a menos que sejam feitos de material ndo combustivel
ou revestidos com material isolante térmico nao combustivel, e preste atengao as
regulamentagdes de prevengéo de incéndio.

N&o use o forno de pizza com a porta do forno de pizza por mais de 2 horas para evitar
o superaquecimento do forno.

NAO use a pedra sobre uma chama aberta.

Evite mudancgas extremas de temperatura na pedra. NAO coloque alimentos
congelados sobre uma pedra quente.

A pedra é fragil e pode quebrar se for batida ou caida.

A pedra fica muito quente durante o uso e permanece quente por um longo tempo
apos o uso.

NAO resfrie a pedra com agua quando estiver quente.

Ap6s limpar a pedra com agua, por favor, seque a pedra antes de usa-la. Isso pode ser
feito em um forno convencional a 60 °C (140 °F) por 2 horas.

Armazene a pedra da pizza em um local seco e quente.

A pedra da pizza é considerada uma pega de desgaste e ndo esta coberta pela
garantia.

Deixe o forno de pizza esfriar antes de mové-lo, limpa-lo ou armazena-lo.

A porta do forno de pizza ndo deve ser usada perto de materiais inflamaveis durante o
cozimento. (Produtos a base de petrdleo, diluentes ou qualquer outro objeto sélido que
tenha um rotulo de adverténcia de inflamabilidade).

Cubra o forno de pizza apenas quando estiver frio.
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1.2 Instalagao e Montagem

AVISO

Este modelo de forno de pizza é destinado apenas para uso independente em uma
superficie nivelada.

Leia atentamente as instrugbes a seguir e certifique-se de que seu forno de pizza esta
devidamente instalado, montado e cuidado. O ndo cumprimento dessas instrugbes
pode resultar em ferimentos graves e/ou danos materiais.

CUIDADO

Para minimizar o risco de danos materiais e/ou ferimentos pessoais, ndo use um cabo
de extens&o, a menos que ele esteja em conformidade com as especificagbes listadas
neste manual do usuario.

Se for necessario usar um cabo de extensao, ele deve ser conectado a uma tomada
aterrada. Use apenas um cabo de 14 gauge com plugue aterrada, adequado para uso
com o forno de pizza. O comprimento maximo para o cabo de extensdo é 4 metros.
Mantenha o cabo de extensdo o mais curto possivel. Examine o cabo de extensao
antes de usar e substitua-o se estiver danificado.

Certifique-se de que o cabo nao represente um risco de tropego.
Mantenha as conexdes secas.

A porta do forno de pizza € uma porta mével para o seu forno de pizza. Usar a porta
38 fso(;g}o de pizza durante o aquecimento pode reduzir o tempo de aquecimento em
= 0.

A porta do forno de pizza deve ser mantida afastada de materiais inflamaveis durante
0 USO.

A porta do forno de pizza né&o deve ser colocada sobre qualquer superficie inflamavel
até que esfrie.

Nao coloque a porta do forno de pizza no topo do forno durante o cozimento.

NAO deixe objetos perigosos, como isqueiro ou fluido de acendimento, proximos &
gprta~do forno de pizza. Apds o uso, a porta do forno de pizza irradia calor em todas as
irecdes.

Observe todas as leis e regulamentos locais ao usar este forno de pizza.
Se tiver duvidas sobre a montagem ou operagao, consulte seu revendedor.

Recomenda-se o uso de luvas de protegdo ao manusear componentes particularmente
quentes.

Plugue Tomada
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*  As partes vedadas pelo fabricante ou seu agente ndo devem ser manipuladas pelo
usuario

. NOTA PARA O CONSUMIDOR: Guarde este manual para futuras referéncias.

2. Caracteristicas do Produto

A: Atela LED serve como um termoémetro digital exibindo a temperatura da camara do forno
até que a temperatura configurada seja alcangada. Isso garante uma leitura precisa e
exata da temperatura do seu forno de pizza.

B: O botao de controle é facil de usar. Pressione para ligar ou desligar o aparelho. Gire
no sentido horario para aumentar a temperatura desejada ou no sentido anti-horario para
reduzir a temperatura desejada. Pressione o botdo por trés segundos para alternar entre
°F ou °C.

C: O botéo do motor rotativo controla a abertura e o fechamento da prateleira rotativa.

D: O botéao principal de energia controla o ligar e desligar do forno de pizza.

E: A porta do forno de pizza € usada tanto durante o pré-aquecimento do forno quanto
durante o processo de assar a pizza.

CUIDADO!

NAO TOQUE NO CORPO, NO_PAINEL
SUPERIOR OU NA RESISTENCIA
AVISO DURSNTE o) gso. PART(I:E)S ACESSIgEIS
ALTA TEMPERATURA PODEM ESTAR MUITO QUENTES.
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PREPARANDO O USO

Siga estas instrugdes cuidadosamente para evitar danos serios ao seu forno de pizza e
ferimentos a vocé e a propriedade.

1.

2.

Monte o forno de pizza e a porta do forno de pizza seguindo as instru¢des de
montagem com atengéo.

Conecte o forno de pizza a uma tomada de energia desligada, pressione o bot&o
principal de energia (D) para ligar o forno de pizza, pressione o botao de controle para
Iniciar o funcionamento da tela, a tela mostrara a temperatura da camara do forno.
Pressione o botdo (C) para iniciar a fungédo de rotagéo.

Lembre-se de retirar o plugue de energia apds o uso.

FUNGOES DOS BOTOES DE CONTROLE

Pressione o botdo para entrar no estado de energia ligada e exibir a temperatura.

Gire no sentido horario para aumentar a temperatura desejada ou no sentido anti-
horario para diminuir a temperatura desejada.

Pressione o botdo por trés segundos para alternar entre °F ou °C.

Configuragao de Temperatura: Depois de girar o botdo de controle para definir a
temperatura desejada, solte o botdo de controle e a tela piscara 3 vezes para confirmar
a temperatura definida. O forno de pizza comegara a aquecer até atingir a temperatura
definida. A tela mostrara o progresso da temperatura atual até que atinja a temperatura
definida. Observe que a temperatura mostrada na tela é a temperatura definida
selecionada, uma vez que o alimento seja colocado na superficie de cozimento,

a temperatura de cozimento da superficie de cozimento sera reduzida devido ao
alimento estar frio. A tela continuara mostrando a temperatura definida e aquecera até
atingir a temperatura definida.

Pressione o botao para desligar.
Retire o plugue da tomada quando nao estiver usando o forno.

CONDIGOES AMBIENTAIS

Usar o forno em um clima mais frio ou em uma altitude mais alta aumentara o tempo
de cozimento.

Ventos continuos reduzirdo a temperatura interna do forno de pizza.
As superficies de cozimento séo facilmente intercambiaveis.

3. ARMAZENAMENTO

Sempre permita que o forno de pizza esfrie antes de armazena-lo.

Sempre desconecte puxando o plugue. Nao puxe pelo cabo.

Cubra o forno de pizza apenas quando ele estiver completamente esfriado.
Sempre armazene o forno de pizza coberto em um local quente e seco.
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4. Limpeza e Cuidados

CUIDADO: Toda limpeza e manutengéo devem ser realizadas quando o forno de pizza
estiver frio e com o plugue desconectado da tomada. “Queimar” o forno de pizza apés
cada uso (por aproximadamente 15 minutos) ajudara a manter o residuo excessivo de
alimentos ao minimo. Recomenda-se realizar a limpeza e manutencéo do forno de pizza
pelo menos uma vez por més para prolongar a vida util do forno e diminuir a possibilidade
de problemas.

5. Limpeza

. Deixe o forno de pizza esfriar antes de limpa-lo.

. N&o use equipamentos de vapor de alta presséo ou jatos d’agua para limpar o forno de
pizza.

SUPERFICIE EXTERIOR

. Use detergente suave ou uma solugéo de bicarbonato de sodio e agua quente. Pode-
se usar po abrasivo ndo abrasivo para manchas dificeis, depois enxague com agua.

SUPERFICIES PLASTICAS

. Lave com um pano macio e uma solugéo de agua morna com sabdo. Enxague com
agua. Nao use produtos de limpeza abrasivos, desengordurantes ou um limpador
concentrado para churrasqueiras em partes plasticas.

PEDRA PARA PIZZA

. Use a escova de arame COZZE para remover os residuos restantes apds “queimar” o
forno. Se necessario, a pedra fria pode ser enxaguada com agua. Certifique-se de que
a pedra esteja completamente seca antes de usa-la novamente.

6. Devolugao do aparelho para reparo, servigo e garantia

. Nao modifique o forno de pizza. Isso pode fazer com que o forno se torne inseguro.
Quaisquer modificagbes anularéo a garantia.

*  Se vocé ndo conseguir resolver qualquer problema seguindo estas instrugoes, entre
em contato com o distribuidor local para obter conselhos, instru¢gdes de inspegao ou
reparo.

. Por favor, mantenha todas as provas de pagamento e o certificado de instalagdo para
fins de garantia. Se esses ndo puderem ser fornecidos, todas as garantias seréo
consideradas invalidas.

7. Asse a pizza perfeita com o seu forno de pizza Cozze

Pré-aqueca o seu forno de pizza Cozze a aproximadamente 400°C. O calor elevado é o
segredo para a perfeicao da pizza!

Como Usar o Seu Forno de Pizza:
1. Pré-aqueca Bem:

. Conecte o forno e pré-aqueca por pelo menos 20 minutos para garantir que a pedra
atinja 400°C (Use um termémetro infravermelho Cozze para precisao).
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2. Asse Sua Pizza:

Coloque sua pizza na pedra quente e rotativa usando uma pa.

Ajuste a temperatura para baixa durante o processo de assar para manter a crosta
crocante sem queimar.

3. Entre as Pizzas:

Para pizzas adicionais, aumente a temperatura para 0 maximo por 5 minutos para
aquecer a pedra novamente, depois repita o0 processo.

4. Sirva e Aproveite:

Retire a pizza, deixe esfriar um pouco, corte e aproveite.

Com Cozze, toda noite de pizza é uma obra-prima.
Bon appétit!

8. Garantia Geral Cozze

A Cozze oferece uma garantia de 2 anos para todos os seus produtos.
A garantia esta sujeita as seguintes condig¢des:

* O produto Cozze deve ser utilizado de acordo com as instrugdes do manual do
usuario.

* O produto Cozze ndo deve ser modificado.
+ O produto Cozze deve ser corretamente montado de acordo com as regulamentagdes.

+ O produto Cozze deve ser mantido e limpo com frequéncia conforme o manual do
usuario.

. O produto Cozze deve ser armazenado coberto quando ndo estiver em uso.

+  Armazenamento de inverno para produtos Cozze: Todas as partes de madeira, pedras
de pizza e acessorios devem ser armazenados em ambientes internos durante o
inverno.

* O produto Cozze deve estar, quando aplicavel, conectado ao tipo correto de gas ou
eletricidade.

* O produto Cozze deve ser colocado em uma superficie plana e segura.
* O produto Cozze ndo deve ser equipado com pegas nao originais da Cozze.

* O produto Cozze n&o deve ser armazenado como um componente solido perto do mar,
piscinas com cloro ou banheiras de hidromassagem.

. O produto Cozze deve ser utilizado apenas para uso doméstico.

an_léantia ndo cobre produtos Cozze que sejam defeituosos, danificados ou degradados
evido a:

. Desgaste normal com uso regular.
*  Vandalismo.

»  Condigoes climaticas incomuns, como granizo, tempestades, tornados, tsunamis,
terremotos ou chuvas fortes.

+  Outras condigbes ambientais, como chuva acida, cloro/sal no ar e outras condigbes
climaticas adversas.
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ELEKTRILINE PITSAAHI

EST - Kasutusjuhend

Lugege ja jargige neid vaiteid, et tagada ohutus ja valtida varakahjustusi.

HOIATUS: Naitab ohtlikku olukorda, mis, kui seda ei valdita, véib pdhjustada vaikse voi
mdodduka vigastuse.

HOIATUS: Naitab ohtlikku olukorda, mis, kui seda ei valdita, voib pdhjustada surma voi
tosiseid vigastusi.

OHT: Naitab ohtlikku olukorda, mis, kui seda ei valdita, viib surma voi tosiste vigastusteni.

HOIATUS!

Lugege see juhend hoolikalt |abi ja veenduge, et teie pitsaahi on digesti paigaldatud, kokku
pandud, hooldatud ja teenindatud vastavalt nendele juhistele. Juhiste mittenduetekohane
jargimine vdib pdhjustada tdsiseid kehavigastusi ja/voi varakahjustusi.

Kui teil on kiisimusi ahju kokkupaneku vdi t66 kohta, konsulteerige oma edasimuuijaga.
Kasutaja markus:

SEE PITSAAHJU ON AINULT KODUSEKS KASUTAMISEKS. LOE JUHENDIT ENNE
SEADME KASUTAMIST.

HOIATUS: JUURDEPAASETAVAD OSADED VOIVAD OLLA VAGA KUUMAD, HOIDKE
LASTE EEMAL.

ARGE LIIGUTAGE SEADME KASUTAMISE AEG. HOIDKE JUHENDIT TULEVIKUS
UKSIKUTE KUSIMUSTE KOHTA.

JOONISED ON AINULT VIITEKS.

ELEKTRILINE PITSAAHI

90446 (13 INCH) 90448(17 INCH)
220-240 V~ 220-240 V~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
Net weight: Net weight:
IPX4 21.8 kg IPX4 26.4 Kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
www.cozzebbg.com

millarco@millarco.com _

Arge visake elektrilisi seadmeid segatud linnaolmeprligisse, kasutage eraldi

kogumiskohti. Kontaktige oma kohaliku omavalitsusega, et saada teavet saadaval olevate
kogumissusteemide kohta. Kui elektrilised seadmed viiakse prigimagedele voi prugilatesse,
voivad ohtlikud ained lekkida pinnasesse ja sattuda toiduahelasse, kahjustades teie tervist
ja heaolu.
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1.1 To6tlus

OHT
. Kasutage pitsaahi hasti ventileeritavas ruumis.
«  Arge kasutage pitsaahjus sée, briketid, vedelat kiitust ega laavakivist.

HOIATUS

. Kasutage ainult nagu on kirjeldatud kasutusjuhendis. Vale kasutamine vdib pdhjustada
tulekahju, elektril6ogi voi vigastusi.

*  See pitsaahi tuleb Gihendada ainult maandatud pistikupessa.

+  Pitsaahi peab olema varustatud jarelejaanud vooluvdrgu kaitse seadmega (RCD), mille
nimivaartus ei tleta 30 mA.

«  Arge kasutage pitsaahju, kui pistikupesa on kahjustatud.

. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada tootja, teenindusagendi voi sarnaste
kvalifikatsioonidega isikute poolt, et valtida ohtu.

. Eemaldage alati pistik, tdmmates pistiku kiiliest. Arge tdmmake kaabilit.

. /tﬁlr(ge kasutage pitsaahju vahem kui 3 meetri kaugusel veekogudest, nagu bassein voi
iik.
«  Arge kasutage pitsaahju véhem kui 60 cm kaugusel siittivatest materjalidest.

Minim)aalne ohutu kaugus on: pitsaahi kohal 1,2 m. Tagant ja kiilgedelt 60 cm (vt
joonis).

. Hoida kiipsetamisala eemal sittivatest aurudest ja vedelikest, nagu bensiin, alkohol
jne, ning suttivatest/sittivatest materjalidest.

. Kui tekib rasvapdleng, sulgege kaas, lulitage toite nupp valja, tdmmake pitsaahi
pistikupesast valja ja jatke kaas suletuks, kuni tuli on kustunud. Arge kasutage
vedelikku leekide kustutamiseks.

. Juurdlepéésetavad osad voivad olla vaga kuumad. Hoidke noori lapsi ja lemmikloomi
eemal.

. HOIATUS: Pitsaahi ja selle juurdepaasetavad osad muutuvad kasutamise ajal
kuumaks. Olge ettevaatlik, et valtida kuumutuselementide puudutamist.

. See pitsaahi on kasutamiseks lubatud lastele alates 8. eluaastast ja isikutele, kellel on
fulsilised, sensoorilised vdi vaimsed piirangud vdi kellel puudub kogemus ja teadmised,
kui neile on antud jarelevalve vdi juhised pitsaahju ohutuks kasutamiseks ning nad
modistavad seotud ohte. Lastele ei tohi lubada pitsaahjuga mangida. Lastele el tohi lasta
pitsaahju puhastada ega hooldada ilma jarelevalveta.

. Lapsed, kes on alla 8-aastased, peavad olema eemal, valja arvatud juhul, kui neid
jalgitakse pidevalt.

»  Alkoholi, retseptiravimite, kdsimiugiravimite voi ebaseaduslike narkootikumide
kasutamine voib takistada tarbija voimet digesti ja ohutult kokkupanekut, liikumist,
ladustamist voi pitsaahju kasutamist.

. Kasutusjuhised, mis puudutavad inimesi (sealhulgas lapsi), kellel on fuusilised,
sensoorllised voi vaimsed piirangud, voi kellel puudub kogemus ja teadlikkus, ei kehti.

«  Arge jatke pitsaahju jarelevalveta eeltdotluse ega kasutamise ajal. Olge ettevaatlik, kui
kasutate seda pitsaahju.

«  Arge ligutage pitsaahju kasutamise ajal.

. Hoidke koiki elektrilisi toitekaableid eemal kuumutatud pindadest. Jargige kaabli
haldamise juhiseid.

. Paigutage toitekaabel kaugusele liikluspiirkondadest. Paigutage kaabel nii, et seda ei
tdbmmata ega komistata Ule.
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Arge kasutage pitsaahju, kui see on kukkunud vai tal on igasugune talitlushaire.
Soe voi sarnaste suttivate kituste kasutamine on keelatud koos selle pitsaahjuga.
Pitsaahi tuleb hendada pistikupessa, millel on maanduskontakt.

Toitejuhet tuleb regulaarselt kontrollida kahjustuste suhtes ja pitsaahju ei tohi kasutada,
kui juhe on kahjustatud.

Elektrilodgi kaitsmiseks arge kastke kaablit, pistikuid, andureid ega pitsaahju vette voi
muudesse vedelikesse.

Elektrildogi valtimiseks arge pihustage vedelikku pitsaahi sisse.
Kasutage pitsaahju ainult tasasel, kuumakindlal pinnal.
Kasutage kuumakindlaid kindaid pitsaahju kasutamisel.

HOIATUS

Kui Ghendate pitsaahi toiteallikaga, veenduge, et toitepinge vastab pitsaahju sildil
margitud pinge reitingule.

Arge Uletage pistikupesa vdimsuse piiri.

Ar %e kasutage pitsaahju Gheski s6idukis ega sdiduki hoiuruumis voi lastiruumis. See
tib, kuid ei ole piiratud ainult, autod, veokid, universaalkerega autod, minibussid,
maasturld kodumajapldamlsmoodulld karavanid j ja paadid.

Paigaldamisel: arge asetage ahju pindadele ega seintele, vaheseintele v6i k66gimoabli
lahedusse, valja arvatud juhul, kui need on valmistatud mittesiittivast materjalist vOi
kaetud mittes(ittiva soojusisolatsioonimaterjaliga, ja jargige tuleohutuse maarusi.

Arge kasutage pitsaahju rohkem kui 2 tunni jooksul pitsaahi uksega, et véltida ahju
Ulekuumenemist.

ARGE kasutage kivi avatud leegi kohal.

I\(/_é!ltige kivi &drmuslikke temperatuuri muutusi. ARGE asetage kiilmutatud toite kuumale
ivile.

Kivi on drn ja vdib puruneda, kui seda liliakse voi visatakse maha.
Kivi on kasutamise ajal vaga kuum ja jaab kuumaks kaua parast kasutamist.
ARGE jahutage kivi veega, kui kivi on kuum.

Parast kivi veega puhastamist kuivatage kivi enne kasutamist. Seda saab teha
tavalises ahjus temperatuuril 60 °C (140°F) 2 tunni jooksul.

Hoidke pitsaahju kivi kuivas ja soojas kohas.
Pitsaahi kivi on kuluv osa ja ei kuulu garantiisse.
Lase pitsaahjul jahtuda enne liikumist, puhastamist voi ladustamist.

Pitsaahi ust ei tohi kasutada I6henevate materjalide Idheduses kiipsetamise ajal.
(Naftapodhised tooted, lahustid voi mis tahes muu tahke objekt, mis kannab sittimise
hoiatusmarki.)

Katke pitsaahi ainult siis, kui see on jahtunud.
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1.2 Paigaldus ja kokkupanek

HOIATUS
+  See pitsaahi mudel on m&eldud ainult vaba seisuga kasutamiseks tasasel pinnal.

. Lugege jérgmised juhised hoolikalt Iébié'a veenduge, et teie pitsaahi on digesti
paigaldatud, kokku pandud ja hooldatud. Juhiste mittenduetekohane jargimine voib
pohjustada tdsiseid kehavigastusi ja/voi varakahjustusi.

HOIATUS

. Kinnitage, et pitsaahju kasutamise ja/voi isiklike vigastuste riski vahendamiseks ei
kasutata pikendusjuhet, valja arvatud juhul, kui see vastab kasutusjuhendis toodud
spetsifikatsioonidele.

»  Kui pikendusjuhe on vajalik, tuleb see ihendada maandatud pistikupessa. Kasutage
ainult 14-gauge kaablit, millel on maandatud pistik ja mis sobib pitsaahju kasutamiseks.
Pikendusjuhe maksimaalne pikkus on 4 meetrit. Hoidke pikendusjuhe vdimalikult
lhikesena. Kontrollige pikendusjuhet enne kasutamist ja asendage, kui see on
kahjustatud.

*  Veenduge, et juhe ei kujutaks endast komistamisohu ohtu.
. Hoidke Ghendusi kuivana.

. Pitsaahi uks on mobiilne uks teie pitsaahjule. Selle pitsaahju ukse kasutamine
kuumutamise ajal voib lihendada kuumutamise aega 20-30%.

. Pitsaahi ust tuleb kasutada eemal suttivatest materjalidest.
. Pitsaahi ust ei tohi asetada suttivale pinnale, kuni see on kilm.
«  Arge asetage pitsaahi ust pitsaahju peale kiipsetamise ajal.

+  ARGE jatke ohtlikke esemeid, nagu tulemasin voi stiGtamisvedelik, oma pitsaahi ukse
lahedusse. Pitsaahi uks kiirgab parast kasutamist soojust igas suunas.

«  Jargige koiki kohalikke seadusi ja maarusi, kui kasutate seda pitsaahju.

. Kui teil on kiisimusi kokkupaneku voi t60 kohta, konsulteerige oma edasimidijaga.
»  Soovitatav on kasutada kaitsekindaid eriti kuumade komponentide kasitlemisel.

»  Tootja vdi tema agendi poolt suletud osi ei tohi kasutaja kasitseda.

. KLIENTI MARKUS: Hoidke see kdsiraamat tulevasteks viideteks.

Pistik Pistikupesa
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2. Toote omadused

A: LED ekraan toimib digitaalse termomeetrina, mis kuvab ahju kambrite temperatuuri,
kuni Sﬁatud temperatuur on saavutatud. See tagab tapse ja dige temperatuuri naidu teie
pitsaahjus.

B: Kontrollnupp on lihtne kasutada. Vajutage, et seade sisse voi valja lUlitada. Poorake
paripdeva, et tosta soovitud temperatuuri voi vastupaeva, et vahendada soovitud
temperatuuri. Vajutage nuppu kolm sekundit, et lilituda °F voi °C vahele.

C: Poorlemismootori nupp juhib péorleva resti avamist ja sulgemist.
D: Peamine toitenupp juhib pitsaahju sisse- ja valjaltlitamist.
E: Pitsaahi uks, mida kasutatakse nii ahju eeltddtlemisel kui ka pitsa kiipsetamisel.

HOIATUS!

ARGE PUUDUTAGE KEHA, ULEMIST
PANEELI VOI SOQOJUSKEELE
HOIATUS KASUTAMISE AEG. KATTESAADAVAD

- OSAAD VOIVAD OLLA VAGA KUUMAD.
Kdrge temperatuur
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KASUTUSEKS VALMISTUMINE

Jargige neid juhiseid hoolikalt, et valtida tdsist kahjustamist teie pitsaahjule ja valtida
vigastusi endale ja varale.

1. Koguge pitsaahi ja pitsaahi uks jargides hoolikalt kokkupaneku juhiseid.

2. Uhendage pitsaahi toitepistikuga, mis on valja lillitatud, vajutage peamist toitenuppu
(D), et pitsaahi sisse lulitada, vajutage kontrollnuppu, et ekraan todle hakkaks,
]gkrﬁtar) kuvab ahju kambrite temperatuuri. Vajutage nuppu (C), et alustada p&drlevat
unktsiooni.

w

Pidage meeles, et parast kasutamist tdmmake toitepistik valja.

KONTROLLNUPPU FUNKTSIOONID
*  Vajutage nuppu, et siseneda sisse lilitatud olekusse ja kuvada temperatuuri

. Pdorake paripaeva, et tosta soovitud temperatuuri voi vastupaeva, et vahendada
soovitud temperatuuri.

Vajutage nuppu kolm sekundit, et vahetada °F voi °C.

Temperatuuri seadistamine: Kui olete pdéranud kontrollnuppu soovitud temperatuuri
seadmiseks, vabastage kontrollnupp ja ekraan vilgub 3 korda, et kinnitada seatud
temperatuur. Pitsaahi hakkab niiild soojenema, kuni saavutab seatud temperatuuri.
Ekraan naitab edenemist alates praegusest temperatuurist, kuni see saavutab seatud
temperatuuri. Pange tahele, et ekraanil kuvatav temperatuur on seatud temperatuur,
kui toit asetatakse kiipsetuspinnale, siis toidu kiilmumine muudab kipsetuspinna
temperatuuri madalamaks. Ekraan naitab endiselt seatud temperatuuri, mille olete
seadnud, ja soojeneb, kuni see saavutab seatud temperatuuri.

Vajutage nuppu, et valja lulitada.

Témmake toitepistik toitepistikust valja, kui te ei kasuta ahju.

KESKKONNAOLUD

*  Ahju kasutamine kilmemas kliimas voi kérgemal kdrgusel pikendab kiipsetusaega.
. Pusiv tuul alandab pitsaahju sisetemperatuuri.

. Kupsetuspinnad on kergesti vahetatavad.

3. Ladustamine

»  Alati laske pitsaahjul enne ladustamist jahtuda.

*  Alati tbmmake pistik valja, tbmmates pistiku, mitte kaablit.
. Katke pitsaahi ainult siis, kui see on jahtunud.

»  Alati hoidke kaetud pitsaahi sooja ja kuiva koha peal.

4. Puhastus ja hooldus

HOIATUS: Kdik puhastus- ja hooldustddd tuleks teha, kui pitsaahi on jahtunud ja toitepistik
on toitepistikust valja tommatud. Pitsaahi “pdletamine” iga kasutamise jarel (umbes 15
minutit) hoiab liigse toidu jaagi minimaalsena. Soovitame puhastada ja hooldada ﬁitsaahju
véherrralt kord kuus, et pikendada pitsaahju eluiga ja vahendada probleemide tekkimise
voimalust.
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*  Lase pitsaahjul jahtuda enne, kui hakkad seda puhastama.
+  Arge kasutage pitsaahi puhastamiseks kdrgsurveauru seadmeid ega veepihusti.

VALISPIND

. Kasutage 6rna puhastusvahendi v6i sdogisooda ja kuuma vee lahust. Kérge
maardumise korral saab kasutada abrasiivset puhastuspulbrit, seejarel loputage veega.

PLASTIKPINNAD

. Puhastage pehme lapiga ja kuuma seebivee lahusega. Loputage veega. Arge
kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid, rasvaeemaldajaid ega kontsentreeritud
grillipuhastusvahendeid plastosadel.

PITSA KIVI

[T~

. Kasutage COZZE traatharja, et eemaldada jarelejaanud jaagid parast “pdletamise”
protsessi. Kui vajalik, vdib kilma kivi loputada veega. Veenduge, et kivi oleks enne
jargmist kasutamist taielikult kuivanud.

6. Seadme tagastamine paranduseks, teeninduseks ja garantii puhul

+  Arge muutke pitsaahju. See v6ib muuta pitsaahi ebaturvaliseks. Kéik muudatused
tihistavad garantii.

Kui te ei suuda viga parandada nende juhiste jargi, votke Ghendust oma kohaliku
edasimiitjaga nduannete, kontrolli véi parandamise juhiste saamiseks.

Palun hoidke kdik makse téendid ja paigaldustunnistus garantii eesmargil, kui neid ei
saa esitada, siis kdik garantiid loetakse tuhistatuks.

7. Kiipsetage taiuslik pitsa oma Cozze pitsaahjuga

Kupsetage taiuslik pitsa oma Cozze pitsaahjuga!
Kuidas kasutada oma pitsaahju:
1. Kuumutage korralikult:

+  Kaivitage ahi ja kuumutage vahemalt 20 minutit, et kivi juaks 400°C-ni (kasutage
tapsuse tagamiseks Cozze infrapunatermomeetrit).

2. Kiipsetage oma pitsa:

Asetage oma pitsa kuumale, pddrlevale kivile kasutades labidat.

K~e|erl'?ke temperatuur madalamaks kipsetamise ajal, et hoida koorik krdbe ilma, et see
poleks.

3. Pitsade vahel:

. Korrigeerige kuumus maksimaalseks 5 minutiks, et kivi uuesti kuumutada, seejarel
korrake protsessi.

4. Serveeri ja naudi:
. Eemaldage pitsa, laske veidi jahtuda, I6igake tiikkideks ja nautige.

Cozze'iga on iga pitsdhtu meistriteos.
Bon appétit!
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8. Uldine Cozze garantii

Cozze pakub kaigile toodetele 2-aastast garantiid.
Ulaltoodud garantii kehtib jargmistel tingimustel:

»  Cozze toode on kasutatud vastavalt kasutusjuhendi juhistele.

*  Cozze toodet ei ole muudetud.

»  Cozze toode on digesti kokkupandud vastavalt maarustele.

»  Cozze toodet hooldatakse ja puhastatakse regulaarselt vastavalt kasutusjuhendile.
»  Cozze toode tuleb mittekasutamise ajal katta kattega.

»  Cozze talvise hoiustamise tingimused: K&ik puidust osad, pitsa kivid ja Cozze tarvikud
tuleb talveks hoiustada siseruumides.

»  Cozze toode on, kui see on kohaldatav, ihendatud &ige tllpi gaasi voi elektriga.
*  Cozze toode on asetatud tasasele ja ohutule pinnale.
»  Cozze tootel ei ole paigaldatud mitteoriginaalseid Cozze osi.

»  Cozze toodet ei tohiks hoida tahkete komponentidena lahedal meres, klooritud
basseinide vdi mullivannide juures.

. Cozze toodet kasutatakse ainult eraotstarbel.

Garantii ei kata jargmisi Cozze tooteid, mis on defektsed, kahjustatud vdi muul viisil
halvenenud jargmiste pohjuste tottu:

. Eeldatav kulumine ja kahjustumine normaalses kasutuses
*  Vandalism

. Ebatavalised ilmastikutingimused, nagu rahetormid, tornaadod, tsunaamid, maavarinad
voi tugevad tormid

*  Muud keskkonnatingimused, nagu happeline vihm, kloor/sool &hus ja muud
keskkonnatingimused.
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SAHKOKAYTTOINEN PIZZAUUNI
Fl - Kayttoohjeet

Lue ja noudata naita ohjeita auttaaksesi varmistamaan turvallisuuden ja estdmaan
omaisuusvahinkoja.

VAROITUS: limaisee vaarallisen tilanteen, joka, jos sita ei valtetd, voi johtaa lievaan tai
kohtuulliseen vammaan.

HUOMAUTUS: limaisee vaarallisen tilanteen, joka, jos sita ei valteta, voi johtaa kuolemaan
tai vakavaan vammaan.

VAARA: limaisee vaarallisen tilanteen, joka, jos sita ei valtetd, johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan.

VAROITUS!

Lue tdma ohje huolellisesti ja varmista, ettad pizzauunisi on asennettu, koottu, huollettu ja
palveltu naiden ohjeiden mukaisesti. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa
vakaviin henkildvammoihin ja/tai omaisuusvahinkoihin.

Jos sinulla on kysyttavaa taman pizzauunin kokoamisesta tai kaytdsta, ota yhteytta
jalleenmyyjaasi.

Huomautuksia kayttajalle:

TAMA PIZZAAUUNI ON AINOASTAAN KOTITALOUKSILLE TARKOITETTU. LUE OHJEET
ENNEN LAITTEEN KAYTTOA.

VAROITUS: SAATAVILLA OLEVAT OSAT VOIVAT OLLA Erittdin KUUMIA, PIDA NUORET
LAPSET POIS.

ALA SIIRRA LAITETTA KOKKAAMISEN AIKANA. SAILYTTAA KAYTTOOHJE TULEVAA
VIITTAUSTA VARTEN. KUVAT OVAT VAIN VIITTAUKSEKSI.

SAHKOKAYTTOINEN PIZZAUUNI
90446 (13 INCH) 90448(17 INCH)

220-240V~ 220-240V~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
Net weight: Net weight:
IPX4 216 ky IPX4 26.4 kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
www.cozzebbg.com

millarco@millarco.com _

Ala havita sahkolaitteita lajittelemattomana kuntajatteend, kayta erillisia
keraysmahdollisuuksia. Ota yhteytta paikalliseen viranomaiseen saadaksesi tietoa
kaytettavissa olevista keraysjarjestelmista. Jos sahkolaitteet havitetdan kaatopaikoilla
tai kaatopaikoilla, haitalliset aineet voivat paastaa maaperaan ja paatya ruokaketjuun,
vahingoittaen terveyttasi ja hyvinvointiasi.

108



1.1 Kayttd

VAARA

Kayta pizzauunia hyvin ilmastoidussa tilassa.
Ala kéyta hiilta, briketteja, nesteméista polttoainetta tai laavakivea pizzauunissa.

VAROITUS

Kayta vain tassa kayttdohjeessa kuvattuja toimintoja. Vaarinkaytto voi aiheuttaa
tulipalon, sahkoiskun tai vammoja.

Tama pizzauuni tulee liittdéd maadoitettuun pistorasiaan.

Tama pizzauuni tulee liittda vikavirtasuojakytkimeen (RCD), jonka nimellisvirran ylivuoto
ei ylitd 30 mA.

Ala kéyta pizzauunia, jos pistorasia on vaurioitunut.

Jos virtajohto on vaurioitunut, se tulee vaihtaa valmistajan, huoltoedustajan tai
vastaavasti patevan henkilon toimesta vaaran valttamiseksi.

Irrota aina pistoke vetdmalla pistokkeesta. Ala ved3 johdosta.
Ala kéyta pizzauunia 3 metrin sateelld vedesta, kuten altaasta tai lammikosta.

Ala kéyta pizzauunia 60 cm etaisyydella syttyvisté materiaaleista. Minimietéisyydet
ovat: Pizzauunin ylapuolelta 1,2 m, takaa ja sivuilta 60 cm (katso kuva).

Pida keittoalue vapaana syttyvistd hoyryista ja nesteista, kuten bensiinista, alkoholista
ine., ja syttyvista/itsesyttavistd materiaaleista.

Jos rasvasyttymys tapahtuu, sulje kansi, kdanna virta pois paalta, irrota pizzauuni
pistorasiasta ja jata kansi kiinni, kunnes tuli sammuu. Ala kayta nestetta liekkien
sammuttamiseen.

Saavutettavat osat voivat olla erittdin kuumia. Pida nuoret lapset ja lemmikit poissa.

VAROITUS: Pizzauuni ja sen saavutettavat osat kuumenevat kayton aikana. Varo
koskettamasta lammityselementteja.

Tata pizzauunia voivat kayttaa 8 vuotta tayttaneet lapset ja henkil6t, joilla on rajoitettu
fyysinen, aistillinen tai henkinen kyky, tai puutteellinen kokemus ja tieto, jos he saavat
valvontaa tai ohjausta pizzauunin turvallisesta kaytosta ja ymmartavat siihen liittyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia pizzauunilla. Siivousta ja huoltoa ei saa tehda lapsilla
ilman valvontaa.

Alle 8-vuotiaat lapset tulee pitda poissa, ellei heita valvota jatkuvasti.

Alkoholin, reseptiladkkeiden, reseptivapaiden ladkkeiden tai huumeiden kéKtté VoI
heikelPtéé kuluttajan kykya koota, liikkua, sailyttaa tai kayttaa pizzauunia oikein ja
turvallisesti.

Ohjeet henkildille (mukaan lukien lapset), joilla on rajoitettu fyysinen, aistillinen tai
henkinen kyky tai puutteellinen kokemus ja tieto, eivat ole sovellettavissa.

Al jata pizzauunia valvomatta esilammityksen tai kayton aikana. K&yta varovaisuutta
pizzauunia kayttaessasi.

Al3 siirra pizzauunia kaytén aikana.
Pida sahkojohdot erillddn kuumilta pinnoilta. Noudata johdon hallinnan ohjeita.

Sijr?ita virtajohto pois liikkennealueilta. Aseta johto niin, ettei sité vedeta tai kompastuta
siihen.

Ala kéyta pizzauunia, jos se putoaa tai toimii viallisesti millaan tavalla.
Hiilta tai vastaavia syttyvia polttoaineita ei saa kayttaa tdman pizzauunin kanssa.
Pizzauuni on liitettava maadoitettuun pistorasiaan.
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Virtajohto tulee tarkastaa saanndllisesti vaurioiden varalta, eika pizzauunia saa kayttaa,
jos johto on vaurioitunut.

Sahkaéiskun suojaamiseksi &la upota johtoja, pistokkeita, antureita tai pizzauunia veteen
tai muihin nesteisiin.

Sahkoiskun estamiseksi ala ruiskuta nestetta pizzauunin siséalle.
Kayta pizzauunia vain tasaisella, lammodnkestavalla pinnalla.
Kayta lammonkestavia kasineitéd pizzauunia kayttdessasi.

VAROITUS

Kun liitat pizzauunin virtalahteeseen, varmista, etta jannite vastaa pizzauunin tarrassa
olevaa jannitearvoa.

Ala ylita sahkopistorasian teholuokitusta.

Ala kéyta pizzauunia missaan ajoneuvossa tai ajoneuvon varasto- tai lastitiloissa. Tama
koskee muun muassa, mutta ei rajoitu, autoja, rekkoja, farmariautoja, minibusseja,
maastoautoja, asuntoautOJa vaunuja ja veneita.

Asennuksen aikana: 813 aseta uunia pinnoille tai lahelle seinia, valiseinia tai
keittiokalusteita, ellei niita ole valmistettu ei-syttyvista materiaaleista tai paallystetty ei-
syttyvalla Iampoerlstysmaterlaalllla ja kiinnita huomiota paloturvallisuusmaarayksiin.

A[a kéyta pizzauunia pizzauunin oven kanssa yli 2 tuntia estédaksesi uunin
ylikuumenemisen.

ALA kayta kivea avoimella tulella.

Valta akillisia 1ampétilanmuutoksia kivelle. ALA aseta jaatyneita ruokia kuumalle kivelle.
Kivi on herkka ja voi murtua, jos se kolhiutuu tai putoaa.

Kivi on erittdin kuuma kayton aikana ja pysyy kuumana pitkaan kayton jalkeen.

ALA jaahdyta kivea vedelld, kun kivi on kuuma.

Puhdista kivi vedella ja kuivaa se ennen kayttoa. Tama voidaan tehda tavallisessa
uunissa 60 °C:ssa (140°F) 2 tuntia.

Sailyta pizzakivihylly kuivassa ja lampimassa paikassa.
Pizzakivi on kulutustavara eika sita ole peitetty takuun avulla.
Anna pizzauunin jadhtya ennen sen siirtamista, puhdistamista tai sailytysta.

Pizzauunin ovea ei saa kayttaa syttyvien materiaalien laheisyydessa kypsennyksen
aikana (kivimaiset tuotteet, liuottimet tai muut kiinteat esineet, joilla on
syttyvyyshalytysmerkinta).

Peita pizzauuni vain, kun se on jaahtynyt.
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1.2 Asennus ja kokoaminen
VAROITUS

Tama pizzauunimalli on tarkoitettu vain seisovaksi kaytettavaksi tasaisella pinnalla.

Lue seuraavat ohjeet huolellisesti ja varmista, etta pizzauunisi on oikein asennettu,
koottu ja huollettu. Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa vakavia
henkilovammoja ja/tai omaisuusvahinkoja.

VAROITUS

Vahentaaksesi omaisuusvahinkojen ja/tai henkildvammojen riskia, ala kayta
jatkojohdon virtajohtoa, ellei se vastaa tassa kayttbohjeessa mainittuja eritelmia.

Jos jatkojohdon kaytto on valttdamatonta, se on liitettdva maadoitettuun pistorasiaan.
Kayta vain 14-mittaista johtoa, jossa on maadoitettu pistoke, joka soveltuu kaytettavaksi
pizzauunin kanssa. Jatkojohdon enimmaispituus on 4 metria. Pida jatkojohto
mahdollisimman lyhyena. Tarkasta jatkojohto ennen kayttoa ja vaihda, jos se on
vaurioitunut.

Varmista, ettei johto aiheuta kompastumisvaaraa.

Pida liitannat kuivina.

Pizzauunin ovi on likkkuva ovi pizzauunillesi. Tdman pizzauunin oven kaytté
lammityksen aikana voi lyhentaa lammitysaikaa 20-30 %.

Pizzauunin ovea tulee pitaa poissa syttyvistd materiaaleista kayton aikana.
Pizzauunin ovea ei saa asettaa syttyvalle pinnalle ennen kuin se on jadhtynyt.
Ala aseta pizzauunin ovea pizzauunin paélle kypsennyksen aikana.

ALA jata vaarallisia esineita, kuten sytyttimia tai sytytysnesteita pizzauunin oven
viereen. Pizzauunin ovi sateilee lampoa kaikkiin suuntiin kayton jalkeen.

Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja maarayksia tata pizzauunia kayttaessasi.
Jos sinulla on kysyttavaa kokoamisesta tai kaytosta, ota yhteytta jalleenmyyjaasi.
Suositellaan kaytettavaksi suojakasineita erityisen kuumien osien kasittelemisessa.

Valmistajan tai hdnen edustajansa tiivistamat osat eivat saa olla kayttgjan
kasiteltavissa.

HUOMAUTUS KULUTTAJALLE: Sailyta tama kayttoohje tulevaa kayttoa varten.

Pistoke Pistorasia
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2. Tuotteen ominaisuudet

A: LED-naytt6 toimii digitaalisena lampomittarina, joka nayttaa uunin sisalampatilan,
kunnes asetettu lampodtila saavutetaan. Tama varmistaa tarkan ja tarkan

lampétilalukeman pizzauunille.

B: Saatdonuppi on helppokayttdinen. Paina kytkeaksesi laitteen paalle tai pois paalta.

Kierra myotapaivaan lisataksesi halutun lampdtilan tai vastapaivaan vahentaaksesi haluttua
lampétilaa. Pida nappia painettuna kolmen sekunnin ajan vaihtaaksesi °F ja °C valilla.

C: Pyérivan moottorin painike ohjaa pyorivan hyllyn avaamista ja sulkemista.

D: Paavirta-kykinta ohjaa pizzauunin virran paalle ja pois paalta.

E: Pizzauunin ovi, jota kaytetaan seka esilammityksessa etta pizzan paistamisen aikana.

VAROITUS!

ALA KOSKE KORPUSSAAN,
YLAPANEELIIN TAI LAMMON

EN S e
KORKEA LAMPOTILA VOIVAT OLLA Erittain KUUMIA.

VALMISTAUTUMINEN KAYTTOON
Noudata naita ohjeita huolellisesti, jotta valtat vakavan vahingon pizzauunillesi ja itsellesi
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seka omaisuudelle.

1. Kokoa pizzauuni ja pizzauunin ovi noudattamalla kokoamisohjeita huolellisesti.

2. Liitd pizzauuni virtapistorasiaan, joka on pois p&alta, paina paavirtapainiketta (D)
kytkeaksesi pizzauunin paalle, paina saatonuppia, jotta naytto alkaa toimia, nayttd
nayttda uunin sisdlampotilan. Paina painiketta (C) kdynnistaaksesi pydrimisfunktion.

3. Muista vetaa virtajohto irti kayton jalkeen.

SAATONAPIN TOIMINNOT
. Paina nappia siirtyaksesi virran paalle -tilaan ja nayttaaksesi [ampatilan.

. Kierra m?/étépéivéén lisataksesi halutun lampétilan tai vastapaivaan vahentaaksesi

haluttua l[ampdtilaa.

Pida nappia painettuna kolmen sekunnin ajan vaihtaaksesi °F ja °C valilla.

Lampotilan asetus: Kun olet kaantanyt saatonupin asetettuasi halutun lampdétilan,
vapauta saatdénuppi ja naytto vilkkuu 3 kertaa vahvistaakseen asetetun lampatilan.
Pizzauuni alkaa nyt [ammet&, kunnes se saavuttaa asetetun lampaétilan. Nayttd nayttaa
edistymisen nykyisesta lampodtilasta asetettuun lampdétilaan. Huomaa, etta naytolla
nakyva lampdtila on asetettu lampdtila, ja kun ruokaa asetetaan kypsennysalustalle,
kypsennysalustan lampédtila laskee ruoan ollessa kylmaa. Naytté nayttaa edelleen
asetetun lampdtilan, ja se [ampiaa, kunnes se saavuttaa asetetun lampdétilan.

Paina nappia sammuttaaksesi virran.

Veda virtajohto pistorasiasta, kun et kayta uunia.

YMPARISTOOLOSUHTEET

. Uunin kayttaminen kylmemmassa ilmastossa tai korkeammalla merenpinnasta pidentaa
kypsennysaikaa.

Pitkaaikainen tuuli alentaa pizzauunin sisélampétilaa.

Kypsennysalustat ovat helposti vaihdettavissa.

3. Sailytys

*  Anna pizzauunin aina jaahtya ennen sailytysta.

*  Ved3 aina pistoke irti, &la veda johdosta.

*  Peita pizzauuni vasta, kun se on jaadhtynyt.

»  Sailyta aina peitetty pizzauuni lampimassa ja kuivassa paikassa..

4. Puhdistus ja huolto

VAROITUS: Kaikki puhdistus ja huolto tulisi suorittaa, kun pizzauuni on jaahtynyt ja
virtapistoke on irrotettu pistorasiasta. Pizzauunin “polttaminen” kayton jalkeen (noin 15
minuutin ajan) vahentaa liiallisen ruokajaaman kertymista. On suositeltavaa puhdistaa ja
huoltaa pizzauunia vahintaan kerran kuukaudessa, jotta sen kayttoika pitenee ja ongelmien
mahdollisuus vahenee.
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*  Anna pizzauunin jaahtya ennen puhdistamista.
« A4 kayta korkeapaineista héyrylaitteistoa tai vesiruiskua pizzauunin puhdistamiseen.

ULKOPINTA

. Kayta mietoa pesuainetta tai leivinjauhetta ja kuuman veden liuosta. Pinttyneille
tahroille voi kayttaa ei-hankaavaa puhdistuspulveria ja huuhdella vedella.

MUOVIPINNAT

. Pese pehmedllz liinalla ja kuumalla saippuavedelld. Huuhtele vedella. Al kayta
hankaavia puhdistusaineita, rasvanpoistajia tai tiivistettyja grilli puhdistusaineita
muoviosille.

PIZZAKIVI

. Kayta COZZE-langasharjaa poistaaksesi jaljelle jaaneet jaamat “polttamisen” jalkeen.
Tarvittaessa kylmaa kivea voi huuhdella vedella. Varmista, etta kivi on taysin kuiva
ennen seuraavaa kayttoa.

6. Laitteen palautus korjaukseen, huoltoon ja takuuseen

+  Ala muokkaa pizzauunia. Tdma voi tehda pizzauunista epéaturvallisen. Kaikki
muokkaukset tekevat takuusta mitattdman.

*  Jos et pysty korjaamaan vikaa naita ohjeita noudattamalla, ota yhteytta paikalliseen
jalleenmyyjaasi saadaksesi neuvoja, tarkastus- tai korjausohjeita.

»  Sailyta kaikki maksutositteet ja asennustodistus takuun todistamiseksi. Jos naita ei
voida toimittaa, kaikki takuut katsotaan mitattdmiksi.

7. Paista tidydellinen pizza Cozze-pizzauunilla

Esilammité Cozze-pizzauuni noin 400°C:een. Korkea l&ampd on salaisuus téydelliseen
pizzaan!

Miten kayttaa pizzauunia:
1. Esilammita huolellisesti:

+  Liita uuni ja esilammita se vahintdan 20 minuuttia varmistaaksesi, etta kivi saavuttaa
400°C (kayta Cozze-infrapunasailytinta tarkkuutta varten).

2. Paista pizzasi:
*  Aseta pizza kuumalle, pyorivalle kivelle kauhan avulla.

Saada lampdtila alhaiseksi paistamisen aikana, jotta kuori pysyy rapeana ilman, etta se
palaa.

3. Pizzan valilla:

. Uusia pizzoja varten nosta lampétila maksimiin 5 minuutiksi Iammittaaksesi kiven
uudelleen ja toista prosessi.

4. Tarjoile ja nauti:
. Poista pizza, anna sen jaahtya hieman, viipaloi ja nauti.

Cozzen kanssa jokainen pizzailta on mestariteos.
Hyvaa ruokahalua!
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8. Yleinen Cozze-takuu

Cozze tarjoaa 2 vuoden takuun kaikille tuotteilleen.
Edella mainittu takuu on seuraavien ehtojen alainen:

»  Cozze-tuotetta kaytetaan kayttdohjeiden mukaisesti.

*  Cozze-tuotetta ei ole muokattu.

»  Cozze-tuote on oikein koottu saantdjen mukaan.

*  Cozze-tuotetta huolletaan ja puhdistetaan sdannodllisesti kayttdohjeiden mukaisesti.
»  Cozze-tuote sailytetaan peitettyna, kun sita ei kayteta.

+  Cozze-talvisailytys: Kaikki Cozzen puuosat, pizzakivet ja lisdvarusteet tulee sailyttaa
sisatiloissa talvella.

»  Cozze-tuote on, tarvittaessa, liitetty oikeanlaiseen kaasuun tai sahkoon.
*  Cozze-tuote on asetettu tasaiselle ja turvalliselle pinnalle.
»  Cozze-tuotteessa ei ole kaytetty ei-alkuperaisia Cozze-osia.

*  Cozze-tuotetta ei tulisi sailyttaa kiintedna osana lahella merta, kloorattuja uima-altaita
tai porealtaita.

*  Cozze-tuotetta kaytetaan vain yksityiskayttéon.

Takuu ei kata. Cozze-tuotteet, jotka ovat viallisia, vaurioituneita tai muuten heikentyneita
seuraavista syista:

. Normaali kuluminen tavanomaisessa kaytossa
*  Vandalismi

. Epatavallinen saa, kuten rakeet, myrskyt, tornadoet, tsunamit, maanjaristykset tai
rankkasateet

. Muut ymparistdolosuhteet, kuten happosateet, kloori/suola ilmassa ja muut
ymparistoolosuhteet.
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HAEKTPIKOZ ®O'YPNOZ ITITZAZ
GR - Eyxe1pidio XpAiong

AloBdaoTe Kal akoAouBnoTE aUTEG TIG SNAWOEIS Yia va BondrnoeTte atnv e€aa@AAion TG
aoQAAEIag Kal va TTPOAABETE CNUIEG OTNV TTEPIOUTIaL.

MPOZOXH: YTrodeikvUel pia eTTIKIVOUVN KOTAOTACN TTOU, av Ogv aTToQeUXOEi, UTTOpEi va
odnynoel o€ PIKPO 1) HETPIO TPOAUNATIOUO.

MPOEIAOMOIHZH: YTodelkvUel pia €TIKivOuvn KatdoTaon TTou, av Oev atroQeuxBei, uTropei
va odnyroel o€ BdvaTto ; coBapd TPAUUATIOUO.

KINAYNOZ: YTrodeikvUel Jia €TTIKIVOUVN KATACGTACHN TTou, av dev atropeuxOei, Ba odnynoel
oe Bavarto ) coBapd TPAUPATIONO.

MPOEIAOMOIHZH!

AloBaoTe TTPOOEKTIKA AUTEG TIG 00NYieg kal BeBaiwBeite 4TI 0 poUpvog TIToag 0ag Eival
OWOTA EYKATETTNUEVOG, TUVOPHOAOYNUEVOS, CUVTNPNPEVOG KAl ETTIOKEUAOHEVOG TUHQWVA
ME auTég TIG 0dnyies. H atroTuxia va akoAouBrioeTe auTég TIG 0dnyieg PTTopei va odnyAaoel o€
0oBapoug CWHATIKOUG TPAUUATIONOUG Kal/f NUIEG OTNV TTEPIOUTIaL.

Edv éxete oTTOIEGOATIOTE ATTOPIEG OXETIKA PE TN cUVOAPUOAdYNan i Tn Agimoupyia auTtou Tou
@oUpVOoU TTITOAG, TTAPAKAAOUUE VA CUNBOUAEUTEITE TOV EUTTOPO OOG.

ZNUEIOEIG TTIPOG TOV XPAOTN:

AYTOZ O ®OYPNOZ MITZAZ EINAI TIA OIKIAKH XPHXH MONO. AIABAXTE TIZ
OAHTIEZ MPIN XPHZIMOMOIHZETE TH XXYZKEYH.

MPOEIAOMNOIHZH: Ol MPOZBAZIMEZ EMIPANEIEXZ MIMOPOYN NA EINAI TTOAY
ZEXTEZ, KPATHZITE TA MIKPA MAIAIA MAKPIA.

MH METAKINHZETE TH YYZKEYH KATA TH AIAPKEIA TOY MATEIPEMATOX.
AIATHPHZTE TO EMXEIPIAIO NA MEAAONTIKH ANA®OPA.

TA XHMATA EINAI MONO A ANADOPA.

HAeKTPIKOG PoUpPVOG TTiToag

90446 (13 INCH) 90448(17 INCH)
220-240 V~ 220-240 V~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
Net weight: Net weight:
IPX4 218 Ky IPX4 26.4 Ky

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
www.cozzebbg.com
millarco@millarco.com

Mnv aTTOpPITITETE TIG NAEKTPIKEG CUOKEUEG WG aTagIivounTta dnUoTIKG atréBAnTa,
XPNOIUOTIOIEITE XWPIOTEG EYKATAOTATEIG GUAAOYAG. ETTIKOIVWVAOTE PE TNV TOTTIKA 00G
KUBEPVNON yia TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TA CUOTANATA CUAAOYRAG TTou SiaTiBevTal. Edv

Ol NAEKTPIKEG GUOKEUEG ATTOPPITITOVTAI O XWHATEPES ) OKOUTTIOOTOTTOUG, ETTIKIVOUVEG
ouaieg PTTopei va d1appeUCOUV GTO UTTOYEIO VEPOS Kal va £I0EABOUV OTNV TPOYIKH aAuaida,
BAGTTTOVTOG TNV UYEIQ KAl TNV EUNMEPIa OAgG.
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1.1 Acitoupyia

KINAYNOZ

XpPNOIYOTIOIEITE TOV QOUPVO TTITOAG OE KOAG OEPICOPEVO XWPO.
Mnv xpnoiyotroigite EUAGVOpaKa, PUTTPIKETESG, Uypd KAUGIKO i AGBa 0To OoUpVo TTITOAG.

NPOEIAOMOIHZH

XPNOIYOTIOIEITE HOVO OTTWG TTEPIYPAPETAI OE AUTO TO EYXEIPidIO XprioTn. H Kakn xprion
MTTOPEi va TTPOKOAETEl WTIA, NAEKTPOTTANEIO i} TPAUNATIOUO.

AuT6G 0 @OUPVOG TTIToAG TIPETTEI va oUVOEDE HOVO O€ pia yelwpévn TTpila.

AUTG6G 0 POUPVOG TTITOAG TIPETTEN VO TPOPOBOTEITAI JEGW EVOG GUOKEUNG UTTOAEIUUATIKOU
peupaTog (RCD) pe péyioTo pelpa UTTOAEIUPATIKAG AsiToupyiag Trou dev uttepPaivel Ta 30 mA.

Mnv XpNOIPOTIOIEITE TOV POUPVO TIHTOAG OV N NAEKTPIKNA TTPICa €ival KATEGTPAPUEVN.

Edv 10 KaAwdIo Tp0Pod0aiag eival KATETTPAMUHEVO, TIPETTEI VA QVTIKATAOTABEN AT TOV
KOTAOKEUAOTH], TOV TEXVIKO TOU ] GAAQ £EEIBIKEUPEVO ATOUA VIO VA ATTOPEUXOEi Kivouvog.

Mavta amoouvdéete TpapwvTag TNV Tpida. Mnv Tpafdre 1o KaAwdio.

Mnv xpnoiuoTroleiTe Tov @oUpvo TTToag Ge aToéoTacn HIKPGTEPN aTré 3 LETPA aTTd
OTIOIOOATTOTE VEPO, OTTWG TTIaiva 1) Aipvn.

Mnv XpNnOIPOTIOIEITE TOV OUPVO TITOAG OE ATTOaTACT) WIKPGTEPN OTTé 60 cm aTrd
e0@QAekTa UAIKG. O1 eAaXI0TEG aoPaeig ammooTdoelg gival: Mavw aTro Tov goupvo TTToag
1,2 pétpa. 1o TMiow PEPOG Kal oTIG TTAEUpEG 60 cm (BA. eikovoypdenaon).

AloTnpAoTE TNV TTEPIOXN MayelpéuaTog kaBapr atd eU@AeKTOUG aTpoUGg Kal uypd, OTTwG
Bevdivn, aAKOOA K.ATT., Kal EUPAEKTA/KAUTIHA UAIKE.

Edv oupei @wid atmo AiTrog, KAEIOTE TO KATTIAKI, ATTEVEQYOTIOIRGTE TO BIOKOTITN KAl
QTTOCOUVOEDTE TOV YOUPVO TTITOAG OTTO TV npl(a AQVOVTAG TO KATTAKI KAEIOTO PEXPI VO
oBAoEl N WTIA. MV XpNOIPOTIOIEITE UYPO YIa va GRNOETE TIG PAOYEG.

O1 rpooBdoiueg emipaveleg uTTopei va eival TToAU {eaTéG. KpaTroTe Ta pIKpd TTaidId Kal
TA KATOIKI®IO PHAKPIC.

MPOEIAOTIOIHZH: O goUpvog iToag kai oI TPOoRACIHEG ETIPAVEIEG TOU YivovTal
gscmg Katd tn didpkela NG XPNong. Mpoocoxn yia va atro@UyeTe TNV ETTAPN WE TA
EPHUAVTIKA GTOIXEIQ.

AUTOG 0 QOUPVOG TTITOAG UTTOPET Va XPNoIpoTroiNBei atmo Traidid nAIKiag 8 eTwv Kal Avw
KOBWG Kal ATopa U TTEPIOPIOUEVEG QUOIKEG, QITBNTNPIAKEG I} TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG

1 EAAEIYPN EPTTEIPIAG KAl YVWOEWY, EQOOOV £XOUV ETIBAETINGN ] EKTTAIOEUCN OXETIKA UE
N XPACN TOU QOUPVOU TTITOAG PE AOPAAT TPOTTO KOl KATAVOOUV TOUG KIVEUVOUG TTOU
evdexeTal va TrpokUyouy. Ta aidid dev TTPETTEl va TIaifoUV WE Tov poUpvo TiToag. H
KaBapIdTNTA KAl N OUVTAPNON TNG CUOKEUNG OV TTPETTEI VA TTPAYHATOTTOIOUVTAl ATTO
TTadI& XWpig ETTITAPNON.

Ta Taidid KATw Twv 8 £TWV TTPETTEI VO KPOTOUVTAI JAKPIG EKTOG £GV UTTAPXEI TUVEXAG
emiBAewn.

H xprAon aAkodA, cuvTayoypa@OUUEVWY QAPHAKWY, JN CUVTAYOYPA@OUNEVWY
QAPHAKWY A TTAPAVOUWY OUCIWV UTTOPEI va ETTNPEACEI TNV IKAVOTNTA TOU XPNOTN Va
OUVAPHOAOYNOEI, PETAKIVIOEI, aTTOBNKEUOEI 1) XPNOIUOTIOINOEI CWOTA Kal JE AoQAAEIa
TOV OUpPVO TTTOAG.

O1 0dnyieg yia aroua (CupTEPIAAPBAVOUEVWVY TWV TTAIBILY) PE TIEPIOPIOPEVEG PUOIKEG,
aIoBNTNPIAKEG 1) TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG 1) EANEIYN EUTTEIPIAG KAI YVWOEWV BeV gival
EQPOPHOOTEEG.

Mnv a@riveTe Tov @oUpvo TriTaag xwpig eTiBAewn katd T didpkeia TG TTPoBEppavong A
XpPRong. E@apuoaTte mpocoyr KaTd Tn Xprion auTtol Tou ¢oUpvou TTiTaOG.

Mnv JETOKIVEITE TOV POUPVO TTTOAG KATA TN OIGPKEIR TNG XPHRONG.
KpatroTe To KaAwdIo Tpo@odoaiag Hakpid atrd oTroladnTToTE BEpUaIvOUEVN ETTIQAVEIQA.
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AkoAouBAaTe TIG 0BNyieg yia Tn dlaxeipion Tou KaAwdiou.

ToTroBeTAOTE TO KOAWDIO TPOPODOTIaG HOKPIA ATTO TTEPIOXEG ME Kivnon. TAKTOTTOINOTE TO
KOAWDIO £TOI LOATE VA PNV TPARNXTEI 1 VO UNV TTPOKAAETEI TITWON.

Mnv XpnoIUOTIOIEITE TOV POUPVO TTITOAG AV £XEI TTETEI 1] £XEI KATTOIA SUCAEITOUpPYIa.

O EuAdvBpakag | GAAa TTapdpola Kauaia gV TIPETTEI VO XPNOIKOTIOIOUVTaI E AUTOV
TOV OoUpPVO TTTOAG.

O @oUpvog TTiToag TTPETTEl va OUVOEDET O€ pia TTPICa JE YEIWPEVO ETTOPEG.

To KaAWdIo TPOPOdOTIag TTPETTEI va EAEYXETAI TAKTIKG yia oNpadia gBopag Kal o
@oUpPVOG TTITOOG OEV TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI €AV TO KOAWOIO €ival OApUEVO.

Ma TpooTacia ammd NAekTpoTTANEia, unv BuBiceTe TO KOAWDIO, TIG TTPICEG, TIG AVIXVEUTIKEG
OUOKEUEG 1) TOV oUpVo TTiIToaG o€ vePO 1 GAAa uypd.

Ma va ammo@uyeTe TNV NAEKTPOTTANEIA, PNV WekAleTe uypd HEOQ GTOV POUPVO TTITOAG.
XpPNOIYOTIOIEITE TOV OUPVO TTITOAG HOVO O€ ETTITTEDN, BEPUIKN ETTIPAVEIQ.

XpNOIYOTIOIEITE YAVTIA avOeKTIKG OTn BEpUOTNTA KATA TN SIGPKEIQ TNG XPONG TOU
poUpvou TTiToag.

NPOZOXH

Katd tnv ouvdeon autou Tou poUpvou TTTaag o€ TINYA peUUATOG, BERAIWOBEITE OTI N
140N TPOPODOTIag AVTIOTOIXKEI OTNV TAON TTOU AVAYPAPETAI OTNV ETIKETA TOU OUPVOU
TTToag.

Mnv uttepBaivete TNV 1I0XU TNG NAEKTPIKAG TTPICAG.

Mnv xpnOIYOTIOIEITE TOV YOUPVO TTITOAG OE OTTOIOdNTTOTE OXNUA I} O€ OTTOIOVONTTOTE
ATTOBNKEUTIKO 1 QOPTWTIKS XWPO OTTOIOUDATIOTE OXNMATOG. AUTO TTEPIAaPBAVEL, aAAG
dev TrepIopICeTal O€, AUTOKIVATA, POPTNYE, OIKIOKA auTokivnTa, pivi Bav, SUV, kivnTtég
KOTOIKIEG, TPOXOOTTITA KAl OKA®r).

Kard v eykardoTaon: pnv TOTTOBETEITE TOV QOUPVO OE EMQPAVEIES I] KOVTA O€ TOiX0Ug,
SlaXwpIoTIKA A £TTITTAQ KOUZivag Kal TTapOpoIa — EKTOG €AV €ival KOTAOKEUAOUEVA ATTO
MN EUPAEKTO UAIKO A KOAUPPEVA JE UAIKO TTOU £XEI UN EUPAEKTEG BEPUIKEG HOVWIOEIG, KAl
TIPOCELTE TOUG KAVOVIOUOUG TTUPOTTPOOTATIAG.

Mnv xpnOIYOTIOIEITE TOV YOUPVO TTITOAG PE TNV TTOPTA TOU POUPVOU TTITOOG YId
TTEPIOCOTEPO ATTO 2 WPEG YIA VA ATTOTPEWETE TNV UTTEPBEPUAVAN TOU POUPVOU.

MHN xpnoiyoTToIEiTE TNV TTETPA TTAVW GE€ QVOIXTH QWTIA.

AmropuyeTe akpaieg aAAayEg Bepuokpaaiag otnv éTpa. MHN ToTroB€TEITE KATEWUYUEVD
TPOQIUQ TTAVW O€ CETH TTIETPA.

H 1éTpa gival euaioBnTn Kal uTropei va oTrdoel av XTutrnOei | TTETEL.

H 1éTpa gival TTOAU eoTr| KaTtd Tn SIGPKEIQ TNG XPAONG Kal TTapauével CeoTh yia HeyaAo
XPOVIKO d1doTnUa JETA TN XPron.

MHN wUxeTe TNV TéTPA PE vePS OTAV gival CeoTr.

MeTd Tov KaBapioud TnG TIETPAG UE VEPD, TTAPAKAAOUUE OTEYVWOTE TNV TTETPA TTPIV TN
xprion. Auté ptropei va yivel o€ évav guppaTikd eoupvo atoug 60 °C (140°F) yia 2 wpeg.

AmoBnKeUOTE TNV TIETPA TTITOAG 0€ {NPO Kal e0TO PEPOG.
H métpa mitoag Bewpeital avaAwoiyo eEapTnua Kal Oev KAAUTITETAI OTTd TNV £yyunon.

AQPAOTE TOV YOUPVO TTITOAG VA KPUWOEI TIPIV TOV JETOKIVAOETE, TOV KaBapioeTe ) TOV
amoBnKeUOETE.

H 1répTa TOU POUPVOU TTITOOG DEV TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI KOVTA O€ EUPAEKTA UAIKG
KOTA TO payeipepa. (Mpoidvta pe Baon 1o TTETPEAAIO, DIOAUTEG 1} OTTOI0BATTOTE GAAO
OTEPED QVTIKEIMEVO TTOU PEPEI ETIKETA EUPAEKTOU UAIKOU.)

KaAOyTe TOV oUpvo TTiToag pévo otav gival KpUog.
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1.2 EykatdoTaon Kai ZuvapuoAoynon

NPOEIAOMOIHZH

*  Autd 10 povTéAo QoUpvoU TTITAg TTPOOPIZETal OVO YIa EAEUBEPN TOTTOBETNON O€
ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

*  AloBAoTe TTPOCEKTIKA TIG TTAPAKATW 050Y|'8§\ Kal BeRaiwBeite 6TI 0 PoUPVOG TTITOAG
00G €ival CWOTA EYKATEGTNPEVOG, GUVAPUOAOYNUEVOG KAl CUVTNPENPEVOG. H atroTuyia
va 0KOAOUBOETE AQUTEG TIG 0BNYiEG PTTOPE] va 00Nynoel o€ 0oBapoUg aWHATIKOUG
TPAUPOTIOPOUG KaI/f {NUIEG OTNV TTEPIOUTIAL.

NMPOZOXH

. Ma va HEIOETE TOV KivOUVO ¢nUIWV OTNV TTEPIOUTia Kai/f) TIPOCWTTIKWY TPAUNATIONWY,
MNV XPNOIUOTTOIEITE KOAWDSIO ETTEKTAONG AV OeV TTANPOI TIG TTPOSIAYPAPES TTOU
avagepovTal o€ auTtd To EYXEIPIDIO XPNOTN.

. Edv gival amrapaitnTo va XpnoIPoTToINCETE KAAWDIO ETTEKTOCNG, QUTO TTPETTEI VO
ouvdeBei o€ pIa yelwpévn TTPiCa. XpnoIYOTIOIEITE HOVO KaAWDIO 14 gauge pe yelwpévn
Tpida, KatdAANAO yia xprion e @oUpvo TTITOOG. To PEYIOTO PAKOG TOU KOAWDiouU
eméKTaoNG eival 4 péTpa. KpatroTte To KOAWDIO ETTEKTACNG OCO TTIO KOVTO YiveTal.
E€etdoTe TO KAAWDIO ETTEKTOONG TTPIV ATTO TN XPriON KOl AVTIKATAOTACTE TO AV €ival
@Bappévo.

. BeBaiwbeite 611 TO KAAWDIO OV ATTOTEAET KivOUVO TITWONG.

e AlaTnproTE TIG OUVOELTEIG OTEYVEG.

*  Hmopta tou goupvou TIiToag gival KIvnTr) TOPTA yIa TOV QoUpvo TriToag oag. H xprion
QUTAG TNG TTOPTAG KATA TN SIAPKEIQ TNG BEPPAVONG UTTOPET VA PEITEI TOV XPOVO
B¢puavong katd 20-30%.

. H 11épTa TOU POUPVOU TTITOAG TTPETTEI VO KPOTEITAI HOKPIA ATTO EUPAEKTA UAIKG KOTA TN
dIdpKela TNG XpRong.

. H 1répTa TOU POUpPVOU TTITOOG BEV TIPETTEI VA TOTTOBETEITAI O€ OTTOIAONTTOTE EUPAEKTN
ETMIPAVEID PEXPI VO KPUWOEL.

. Mnv TOTT06ETEITE TNV TTOPTA TOU POUPVOU TTITGAG OTNV KOPUPK TOU GOUPVOU TTITOOG KATA
TO Jayeipepa.

. MHN a@rjveTe emmiKivduva avTiKeEieva, OTIWG avaTITAPES 1 Uypa avapAegng, dITTAa oTnv
TOPTA TOU YoUpVoU TiToag. Mpdyuari, N TTOPTA TOU YOUPVOU TTITOAG PETA TN XPARON
akTIVOBOAei BepudTNTa G€ OAEG TIG KATEUBUVOEIG.

*  TnpnRoTe 6AoUg Toug TOTTIKOUG VOUOUG Kal KOVOVIOUOUG KATA Tn XPrion autou Tou
poupvou TTToag.

. Edv éxete oTTOIEOOATIOTE ATTOPIEG OXETIKA PE TN cuvapuoAdynon A Tn Aeitoupyia,
OuUpBoUAeUTEITE TOV £UTTOPO OAG.

Mpica Mpica
ouvoeong
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*  ZUVIOTATOI N XPAON TTPOCTATEUTIKWY YAVTIWV KOATA TNV XEIPIOKO 1810iTEPA CEOTWV
€CapTNUATWY.

. Ta pépn Tou o@payifovTal aTrd ToV KATAOKEUOOTH fj TOV QVTITIPOOWTIO TOu BeV TIPETTE
va Xelpidovtal Ao Tov XpRoTn.

*  ZHMEIQZH A TON KATANAAQTH: AlatnprioTe auTo To eyXEIPIBIO yia HEANOVTIKN
avagopd.

2. XapakTnplioTikd Mpoiévrog

A: H 066vn LED Aeitoupyei wg wn@ioko BepudueTpo, epgavitovrag mn Bgpuokpaacia tng
BaAGUNG TOU OUPVOU PEXP! VA GTACEI N puBuIopevn Beppokpaaia. Autd e€ac@alilel akpifn
Kol owaTh évOeIgn Bepuokpaciag yia Tov ¢oUpvo TTToag 0OG.

B: O puBuIoTIkOg mIAoYEQg gival eUKoAOG aTn Xpron. MatAoTE yia va evEPYOTTOINOETE 1
Va aTTeVEPYOTIOINCETE TN povada. [MupioTe SeGI00TPOPA yIa va augnoeTe Tn Beplokpaaia
1 YUPIOTE apICTEPOOTPOPA VIO VO UEIWCETE TN BeppoKpaaia. MaTtAaTe To KOUUTT yia Tpia
OeuTEPOAETTTA YIa va aAAGEeTE peTagy °F A °C.

C: To KoupTTi TOU TTEPIOTPEPOPEVOU KIVNTHPA EAEYXEI TO AVOIYUO Kal TO KAEIOIYO TNG
TTEPIOTPEPOPEVNG OXAPAG.

D: To kUpio kKoupuTri TPOYOdOTIag EAEYXEI TNV EVEPYOTTOINGN KAl ATTEVEQYOTTOINGT TOU
poupvou TTToag.

E: H mopta Tou @oupvou TTiToag XPnNOIPOTIoIEiTal TOOO KATA TV TTPOBEPUAVON TOU GoUpvou
600 Kal Katd T0 YAOIKO TG TTTOaG.

MNPOXOXH!

MHN AITIZETE TO SQMA, TO NANQ
MANEA'H TH OEPMAINOMENH
APOSBASIMES BLIOANEILS MIOPOYN
MPOEIAOTMOIHEH NA EINAI TTOAY ZESTES.
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NPOETOIMAZIA A XPHZH

AKOAOUBAOTE TIPOCEKTIKA QUTEG TIG ODNYIES VIO VO OTTOQUYETE OOPRAPES CNUIEG OTOV YOUPVO
TTOAG 0ag KOl TPAUUATIOPoUG O€ €046 I O€ TPITOUG, KaBwG Kal {NUIEG OTNV TTEPIOUTIA.

1.

2.

3.

ZuvappoAoynoTe Tov oUpVo TTITOOG Kal TNV TTOPTA TOU GoUPVOU TTITOOG AKOAOUBWVTAG
TTPOOEKTIKA TIG 0dnYieg CUVAPHOAGYNONG.

>uvdEaTE TOV QOUPVO TII'TGC(BUE Jia TTpida TToU €ival aTTeEVEPYOTTOINKEVN, TTATAOTE TO
KUpIo KoupuTri Tpo@odoaiag (D) yia va evepyoTToINOETE TOV POUPVO TTITOAG, TTATAOTE
TOV PUBUIOTIKG €TTIAOYEQ YIa va EeKIVATEI N 006vn va Aeitoupyei, N 086vn Ba d¢gigel Tn
Bepuokpaaia NG BaAdung Tou @oupvou. MNMatioTe To koupTi (C) yia va EekivAael n
A€ITOUpYia TTEPITPOYPNG.

Mnv gexdoete va atroouvOETETE TO QIG JETA TN XPAON.

AEITOYPTIEZ KOYMMNIQN EAEMXOY

[MaTAoTE TOV ETTIAOYEQ VIO VO EVEPYOTTOINOETE TN GUOKEUN KOl VO EJPAVIOTEI N
Bepuokpaaia.

lupioTe BeCI60TPOPA YIO va AUEATETE TN BepPOKPATia ) YupioTe apIoTEPOOTPOPA YIa VA
MeIaoeTe TN Bepuokpaaia.

MatroTe Tov €MAOYED yia Tpio SeuTEPOAETTTA yia va aAAGEeTe peTagu °F f °C.

PuBuion O¢ppokpaciag: MOAIG yupioeTe Tov €mmAoyEQ yia va pubpioeTe Tn {nToUuuEvn
Bepuokpacia, apraTe Tov emAoyEa kai n 086vn Ba avaBooProgl 3 Yopeg yia va
empBeRaiwoel Tn pubuiouévn Beppokpaacia. O eoUpvog TTIToag Ba apxioel TWPO va
Bepuaivetal yéxpl va @Tacel oTnV €mBuunTA Bepuokpaacia. H 00d6vn Ba deixvel Tnv
PGB0 atmd TN TPEXOUC BepUOKPATia LEXP! VA PTACE 0TV £mMBUUNTH Beppokpacia.
ZnNUEIaTE OTI N BepPokpaacia TTou epavicetal otnv 08dévn €ival N PUBUIoUEVN
Bepuokpaaia, Kal OTav TOTTOBETEITE T TPOPIUA OTNV ETTIQAVEIX JAYEIPEPATOG, N
espuowaom HayeipéuaTog TnG emmipavelag Ba peiwdei AOyw Tou OTI Ta Tp(’)(plga givai
Kpua. H 08dévn Ba ouveyioel va deixvel TNV puBuiouévn Beppokpaaia kal Ba BepuaiveTal
MEXPI va @TaCEl oTnV eTIBUPNTA BEpuOKpaaia.

MatrioTe TOV €TTIAOYEQ VIO VO ATTEVEPYOTTOINTETE TN CUCKEUN).
A@aip€éaTe TO @IG aTTO TRV TTPICa GTAV BEV XPNOIPOTIOIEITE TOV POUPVO.

ZYNOHKEZ NEPIBAAAONTOZ

H xprion Tou oupvou o€ YuxpoTePO KAIYa 1) o€ uwnAGTEPO UYWOPETPO Ba augroel Tov
XPOVO PAYEIPEUATOG.

H ouvexng €kBeon oTov avepo Ba peiwoel TN BEPUOKPATIA OTO ECWTEPIKO TOU OUPVOU
TToag.

O1 €TMPAVEIEG JayEIPEPATOS €ival EUKOAQ QVTIKATAOTACIMEG.

3. Amofnkeuon

MavTta agprioTe ToV QOUPVO TTITOAG VO KPUWOEI TTPIV TOV aTTOBNKEUOETE.

I'Id):/y% apaIpEaTe TO PIG atrd TNV TTpida TpaBwvTag To atod 10 BUoua. Mnv Tpapdre To
KAAWDBIO.

KaAUyTe TOV OUpPVO TTITaAg HOVO OTaV £XEI KPUWOEL.
MavTta amoBnkeUoTe TOV KOAUPPEVO POUPVO TTITOAg O€ (e0TO Kal ENPO PEPOG.
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4. KaBapiopog kai Ppovrida

MPOZOXH: O kaBapiopdg Kal N guvTAPNoN TTPETTEN Va TTPAyaAToTToloUvTal 8TaV O POUPVOG
mitoag eival KpUOg Kal PE TNV TTPIGa aTTOCUVOEDEPEVN ATIO TNV TINYN peupaTog. H diadikaaoia
«Kauong» Tou PoUpVvou TTTOAG META aTTO KABE XpAon (glq TePiTToU 15 AeTTTd) Ba pEIoEl Ta
UTTOAEIIPATA TPOPIUWY OTO EAAXIOTO. ZUVIOTATAI VA KABAPICETE KAl VO OUVTNPEITE TOV POUPVO
TTTo0ag TOUAGYIOTOV pia @opd TO PAva yia va TrapareiveTe mn didpkeia {wng Tou @oupvou Kal
va PEILOETE TNV TTOavOTNTA TTPORANUATWY.

5. KaBapiouog

*  A@noTe TOV QOUPVO TTITOOG VO KPUWOEI TTPIV TOV KOBOPIoETE.

. Mnv xpnoiyotrolgite E0TTAIONO UWNAAG TTieaong R udpoTTidaKa yia Tov KaBapIoud Tou
poupvou TTToagG.

E=QTEPIKH EMI®ANEIA

*  XpNOIYOTTOINOTE ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO 1 dIGAUPA PaYEIPIKNAG 00dag Kal (e0TOU vEPOU.
MTTOpEiTE VO XPNOIPOTIOINCETE PN ATTOEETIKA OTTOPPUTTAVTIKA O€ ETTINOVOUG AeKEDEG Kal
META va EETTAUVETE PE VEPO.

NAAZTIKEZ EMI®ANEIEZ

. MMAUveTe pe paAakr) TreToéTa Kal S1IGAUpa {e0TOU OATTOUVOVEPOU. =ETTAUVETE UE VEPO.
Mnv XPNOIUOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKE, ATTONITIAVTIKG 1) CUYKEVTPWHEVA KABAPIOTIKG
MTTAPUTTEKIOU O€ TTAACTIKG PEPN.

NETPA NITZAZ

*  Xpnoigotroiote TNV Bouptoa COZZE yia va BoupToioeTe T UTTOAEIUUOTO JETE TV
«kauony». Av xpelaoTei, N Kpua TTETPa uTTopEi va EeTTAUBET pe vepd. BeBaiwBeite 611 n
TTETPA Eival EVIEAWG OTEYVA TIPIV AT TNV ETTOPEVN XPAON.

6. ETTiIoTpO®Nn TNG OUCKEUNG YIA ETTIOKEUNR, EEUTTNPETNON KAl £yyUnon

. Mnv TPOTTOTTOIEITE TOV POUPVO TTITaAG. AUTO UTTOPET VO TTPOKAAETEI TNV AVACPAAEI TOU
@oupvou TTiToag. OTToIAdATIOTE TPOTTOTTOINON KABIOTA TNV £yyUnaon Akupn.

*  Av dev ptropeite va dlopBwaoeTe OTTOI0ONTIOTE CQAAUA AKOAOUBWVTAG QUTEG TIG 0dNYiEG,
ETTIKOIVWVINOTE PE TOV TOTTIKO 00G SIAVOPEA YIa CUMPBOUAEG, EAEYXO ) 0BnYiEG ETTIOKEUNG.

. MapakahoUpe KpATAOTE OAA TA ATTOBEIKTIKA TTANPWIG Kal TO TNIOTOTTONTIKO
£YKATAOTAONG YA OKOTTOUG £yyunang. Av dev pTropolv va Trapaaxebouv, OAeg o
eyyunoeig 6a BewpnBouv AKUpPEG.

7. WRote TNV TéA81a TTiTOO pE TOV PoUpVO TritToag Cozze

MpoBeppdvete Tov Poupvo Tritaag Cozze oToug TrepitTrou 400°C. H uwnAn Beppokpaaia givai
TO YUOTIKG yia TRV TEAgIa TTiTOQ!

NMwg va XpnOIUOTTIOINCETE TOV POUPVO TTITOAG OAG:
1. MpoBepudvere KaAd:

. 2uvd£aTE TOV QOUPVO Kal TTPoBepUdveTe yia TOUAAdIaTov 20 AeTTTA yia va dlac@aAioeTe
o1 n meTpa @raocel atoug 400°C (XpnoipotoinoTe eva BepuopeTpo utrepubpwy Cozze
yia akpiBry p€rpnan).
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2. YAoTe TNV mitToO 0ag:

. TOT)\I‘C)OETT’]O‘TE TNV TTTOQ 0AG OTNV KAUTH, TTEPICTPEPOUEVN TTETPA XPNOIUOTTOIWVTAG HId
TTOAETA.

. PuBuioTe Tn Beppokpaaia o€ xaunAr katd Tn SIGPKEIQ TOU YNOIUATOG VIO VO KPATACETE
TNV KPOUOTA TPAYAVA XWPIG va KAEi.

3. MeTagl Twv mMITOWV:

. Ma emmmAéov TTiTOEG, AUENOTE T BEPPOKPATIa OTO PEYIOTO Yia 5 AETTTA YIO va
gavaleoTaveTe TNV TTETPA, KOl HETA eTTaVAAGReTE T Sladikaadia.

4. ZepPipeTe KAl ATTOAAUOTE:
*  A@aipéoTe TNV TTITOQ, GPAOTE TNV VA KPUWOEI Aiyo, KOWTE TNV Kal ATTOAAUOTE.

Me 10 Cozze, kGBe Bpadia TiToag €ival éva apioTolpynua.
KaAn 6peén!

8. l'evikn eyyunon Cozze

H Cozze Trapéxel 2 xpovia eyyunaon yia OAd 10 TpoiGvTa.
H Trapatmdvw eyyunaon UTTOKEITAl OTOUG £§AG GPOUG:

. To Trpoiév Cozze xpnOIMOTIOIEITAI CUUPWVA UE TIG 0dNYIiEG TOU EYXEIPIBIOU XPrOTN.

*  To 1rpoidv Cozze dev £X€I TPOTTOTTOINDEI.

*  To mpoidv Cozze éxel cuvapuoAoynBei cwoTd oUPPWVA PE TOUG KAVOVIOUOUG.

*  To mpoidv Cozze cuvTnpeital Kal KaBapieTal TAKTIKG CUPQWVA UE TO eyXEIpidlo XpAaTN.
*  AmobnkeloTe 1O TTPOidv Cozze KaAUPUEVO PE KOAUPPaTa Tav OeV XPNOIUOTIOIEITAI.

+  Amobrikeuan Cozze 1o xelpwva: OAa Ta SUAIVA pépn, O TIETPEG TTTOAG Kl Ta a§ETOUAP
NG Cozze TTPETTEl va ATTOONKEUOVTAI ECWTEPIKA KOTA TN SIGPKEIA TOU XEIMWVA.

+  To mpoidv Cozze cival, 6TTOU ICXUEI, CUVOEDEUEVO PE TOV CWOTO TUTTO aEPIioU N
NAEKTPIOHOU.

*  To mpoidv Cozze ToTTOBETEITAI O ETTITTEDN KOI ACPAAN| ETTIPAVEIQ.
. To rpoidv Cozze dev cival e€OTTAIOPEVO e pn auBevTikG pépn Cozze.

+  To mpoidv Cozze dev TpéTTel va OTTOBNKEVETAI WG OTEPED €§APTNUA KOVTA 0T BAAaCOQ,
o€ xAwpIwPEVES TTIoiVES f o€ udPOPaTAl.

*  To mpoidv Cozze xpnaoiyotrolgital uévo yia IBIWTIKA XpAon.
H eyyunon &ev KOAUTTTEL

Mpoidvta Cozze ToU €ival EAATTWHATIKG, KATEOTPAUPEVA A GAAWG UTTORABUIoUEVO WG
ATTOTéEAECUO ATTO:

«  ®duololoyikr) Bopd atrd Kavovikr Xprion
. BavdaAiopoug

*  AcuvnBioTo KaIpO OTTWG XaAAd!, KATAIYIOES, TUPWVEG, TOOUVAUI, OEICHOUG I IOXUPES
KOTOIYIOEG.

*  AM\eg ouvOnkeg Trspga)\)\ovrog OTTWG 6&IvVN Bpoxn, XAWPIO/aAGTI oTov aépa Kal GAAES
TEPIBAANOVTIKEG OUVONKEG
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CUPTOR ELECTRIC PENTRU PIZZA

RO - Manual de utilizare

Cititi si urmati aceste afirmatii pentru a ajuta la asigurarea sigurantei si prevenirea daunelor
materiale.

ATENTIE: Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, ar putea duce la o
vatamare minora sau moderata.

AVERTISMENT: Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, ar putea duce la
moarte sau vatamari grave.

DANGER: Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitatd, va duce la moarte sau
vatamari grave.

AVERTISMENT!

Cititi cu atentie aceasta instructiune si asigurati-va ca cuptorul de pizza este instalat,
asamblat, intretinut si servit corect conform acestor instructiuni. Nerespectarea acestor
instructiuni poate duce la vatdmari corporale grave si/sau daune materiale.

Daca aveti intrebari referitoare la asamblarea sau operarea acestui cuptor de pizza, va
rugam sa consultati distribuitorul.

Note pentru utilizator:

ACEST CUPTOR DE PIZZA ESTE PENTRU UTILIZARE DOMESTICA DOAR. CITITI
INSTRUCTIUNILE INAINTE DE A FOLOSI APARATUL.

AVERTISMENT: PARTILE ACCESIBILE POT FI FOARTE INCANDESCENTE, TINETI
COPIII MICI DEPARTE.

NU MUTATI APARATUL N TIMPUL GATIRIl. PASTRATI MANUALUL PENTRU
REFERINTE VIITOARE. DESENUL ESTE PENTRU REFERINTA DOAR.

CUPTOR ELECTRIC PENTRU PIZZA

90446 (13 INCH) 90448(17 INCH)
220-240 V-~ 220-240 V-~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
Net weight: Net weight:
IPX4 21.8 kg IPX4 26.4 Kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
www.cozzebbg.com

millarco@millarco.com [

Nu aruncati aparatul electric ca deseu menajer nesortat, utilizati facilitati de colectare
separat. Contactati autoritatile locale pentru informatii privind sistemele de colectare
disponibile. Daca aparatele electrice sunt aruncate in gropi de gunoi sau depozite de
deseuri, substantele periculoase pot ajunge in apa freatica si in lantul alimentar, afectand
sanatatea si bunastarea dumneavoastra.

124



1.1 Operare

PERICOL

Utilizati cuptorul de pizza intr-o zona bine ventilata.
Nu utilizati carbune, brichete, combustibil lichid sau piatra lavica in cuptorul de pizza.

AVERTISMENT

Utilizati-l doar asa cum este descris inh acest manual de utilizare. Utilizarea incorecta
poate cauza incendiu, soc electric sau vatamari.

Acest cuptor de pizza trebuie conectat doar la o priza cu impamantare.

Acest cuptor de pizza trebuie alimentat printr-un dispozitiv de protectie la curent rezidual
(RCD) cu un curent rezidual de operare nominal care s& nu depaseasca 30 mA.

Nu utilizati cuptorul de pizza daca priza electrica este deteriorata.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre producator,
agentul sau de service sau persoane calificate similar pentru a evita un pericol.

Deconectati intotdeauna prin tragerea din priza a stecherului. Nu trageti de cablu.

Nu utilizati cuptorul de pizza la o distantd mai mica de 3 m de orice fel de ap&, cum ar fi
0 piscina sau un iaz.

Nu utilizati cuptorul de pizza la mai putin de 60 cm de materiale combustibile.
Distantele minime de siguranta sunt: Deasupra cuptorului de pizza 1,2 m. In partea din
spate si pe laterale 60 cm (vezi ilustratia).

Mentineti zona de gatit libera de vapori si lichide inflamabile, cum ar fi benzina, alcool
etc., si materiale inflamabile/combustibile.

Daca apare un incendiu de grasime, inchideti capacul, opriti butonul de alimentare,
scoatet cuptorul de pizza din priza si lasati capacul inchis pana cand focul este stins.
Nu utilizati lichide pentru a stinge fl&carile.

Partile accesibile pot fi foarte fierbinti. Tineti copiii mici si animalele departe.

AVERTISMENT: Cuptorul de pizza si partile sale accesibile devin fierbinti in timpul
utiliz&rii. Trebuie s& aveti grija sa nu atingeti elementele de incalzire.

Acest cuptor de pizza poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani si peste si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau'lipsa de experienta si
cunostinte, daca au fost supravegheatl sau instruiti cu privire la utilizarea cuptorulw de
pizza intr-un mod sigur si inteleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie s& se joace cu
cuptorul de pizza. Curatarea si intretinerea utilizatorului nu trebuie efectuate de copii
fara supraveghere.

Copiii cu varsta sub 8 ani trebuie tinuti departe, cu exceptia cazului in care sunt
supravegheati continuu.

Utilizarea alcoolului, medicamentelor pe baz& de prescriptie medicala, medicamentelor
fara prescriptie medicala sau drogurilor ilegale poate afecta capa(:ltatea consumatorului
de a asambla, muta, depozita sau opera corect si in siguranta cuptorul de pizza.

Instructiunile privind persoanele (inclusiv copiii) cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse, sau lipsa de experienta si cunostinte nu sunt apllcablle

Nu lasati cuptorul de pizza nesupravegheat in timpul preincalzirii sau utilizarii. Exersati
precautie atunci cand utilizati acest cuptor de pizza.

Nu mutati cuptorul de pizza in timpul utilizarii.

Tineti cablul de alimentare electrica departe de orice suprafete incalzite. Urmati
instructiunile pentru gestionarea cablului.

Asezati cablul de alimentare departe de zonele de trafic. Aranjati cablul astfel incat sa
nu poata fi tras sau s& nu devina un pericol de impiedicare.
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Nu utilizati cuptorul de pizza daca acesta a fost Iasat sa cada sau prezinta defecte de
functionare in orice mod.

Nu trebuie utilizate carbuni sau alte combustibile combustibile cu acest cuptor de pizza.
Cuptorul de pizza trebuie sa fie conectat la o priza cu contact de impamantare.

Cablul de alimentare trebuie verificat periodic pentru semne de deteriorare si cuptorul
de pizza nu trebuie utilizat daca cablul este deteriorat.

Pentru a proteja impotriva socului electric, nu scufundati cablul, prizele, sondele sau
cuptorul de pizza in apa sau alte lichide.

Pentru a preveni socurile electrice, nu pulverizati lichide n interiorul cuptorului de pizza.
Operati cuptorul de pizza doar pe o suprafata plata, rezistenta la caldura.
Utilizati manusi rezistente la caldura atunci cand operati cuptorul de pizza.

ATENTIE

Cand conectati acest cuptor de pizza la o sursa de alimentare, asigurati-va ca
tensiunea de alimentare corespunde cu valoarea de tensiune marcata pe eticheta
cuptorului de pizza.

Nu depasiti puterea nominala a prizei electrice.

Nu utilizati cuptorul de pizza intr-un vehicul sau intr-o zona de depozitare sau
incarcatura a unui vehicul. Acest lucru include, dar nu se limiteaza la, masini, )
camioane, breakuri, minivanuri, vehicule utilitare sportive, case pe roti, caravane si
barci.

Tn timpul instalarii: nu plasati pe suprafete sau aproape de pereti, partitii sau mobilier
de bucatarie si altele de acest tip — decat daca sunt realizate din material necombustibil

sau acoperite cu material necombustibil de izolare termica, si respectati reglementarile
de prevenire a incendiilor.

Nu utilizati cuptorul de pizza cu usa acestuia mai mult de 2 ore pentru a preveni
supraincalzirea cuptorului.

NU utilizati piatra pe flacara deschisa.

Evitati schimbarile extreme de temperatura la piatra. NU plasati alimente congelate pe
o piatra fierbinte.

Piatra este fragila si se poate sparge daca este lovitd sau cazuta.

Piatra este foarte fierbinte in timpul utilizarii si ramane fierbinte pentru mult timp dupa
utilizare.

NU raciti piatra cu apa atunci cand aceasta este fierbinte.

Dupa ce curatati piatra cu apa, va rugam sa o uscati inainte de utilizare. Acest lucru se
poate face intr-un cuptor conventional la 60 °C (140°F) timp de 2 ore.

Depozitati piatra pentru pizza intr-un loc uscat si cald.
Piatra pentru pizza este considerata o piesa de uzura si nu este acoperita de garantie.
Lasati cuptorul de pizza sa se raceasca inainte de a-l muta, curata sau depozita.

Usa cuptorului de pizza nu trebuie utilizata in apropierea materialelor inflamabile n
timpul gatitului. (Produse pe baza de petrol, substante de diluare sau orice alt obiect
solid care poarta un eticheta de avertizare privind inflamabilitatea.)

Acoperiti cuptorul de pizza doar atunci cand este rece.
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1.2 Instalare si Asamblare

AVERTISMENT

Alcest model de cuptor de pizza este destinat doar utilizarii independente pe o suprafata
plana

Cititi cu atentie urmatoarea instructiune si asigurati-va ca cuptorul de pizza este
instalat, asamblat si intretinut corect. Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la
vatamari corporale grave si/sau daune materiale.

ATENTIE

Pentru a minimiza riscul de daune materiale si/sau vatamari corporale, nu utilizati un
cablu de alimentare extensibil decat daca acesta corespunde specificatiilor mentionate
in acest manual de utilizare.

Daca este necesar sa utilizati un prelungitor, acesta trebuie conectat la o priza cu
impamantare. Folositi doar un cablu de 14 calibre cu stecher impamantat, adecvat
pentru utilizarea cu cuptorul de pizza. Lungimea maxima a prelungitorului este de 4
metri. Mentineti prelungitorul cat mai scurt posibil. Examinati prelungitorul inainte de
utilizare si inlocuiti-l daca este deteriorat.

Asigurati-va ca cablul nu reprezinta un pericol de impiedicare.
Mentineti conexiunile uscate.

Usa cuptorului de pizza este o usad mobila pentru cuptorul de pizza. Utilizarea acestei
usi n timpul Incalzirii poate reduce timpul de incalzire cu 20-30%.

Usa cuptorului de pizza trebuie tinuta departe de materialele inflamabile Tn timpul utilizarii.

Usa cuptorului de pizza nu trebuie plasata pe nici o suprafata inflamabild pana cand nu
se raceste.

Nu plasati usa cuptorului de pizza pe partea de sus a cuptorului de pizza Tn timpul
gatitului.

NU lasati obiecte periculoase, cum ar fi brichete sau lichid de aprindere, langa usa
cupto:julw d? pizza. De fapt, usa cuptorului de pizza, dupa utilizare, radiaza caldura in
toate directiile.

Respectati toate legile si reglementarile locale atunci cand utilizati acest cuptor de pizza.

Daca aveti intrebari referitoare la asamblare sau operare, consultati distribuitorul
dumneavoastra.

Se recomanda utilizarea manusilor de protectie atunci cAnd manipulati componente
deosebit de fierbinti.

Plug Socket
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. Partile sigilate de catre producéator sau agentul sau nu trebuie manipulate de utilizator.
+ NOTA PENTRU CONSUMATOR: Péstrati acest manual pentru referinte viitoare.

2. Caracteristici ale produsului

A: Ecranul LED serveste ca termometru digital care afiseaza temperatura camerei cuptorului
pana cand se atinge temperatura setata. Acest lucru asigura o citire precisa si exacta a
temperaturii cuptorului de pizza.

B: Butonul de control este usor de utilizat. Apasati pentru a porni sau opri unitatea.
Intoarcet| I in sensul acelor de ceasornic pentru a creste temperatura doritd sau in sens
invers acelor de ceasornic pentru a o reduce. Apasati butonul timp de trei secunde pentru a
comuta intre °F sau °C.

C: Butonul motorului rotativ controleaza deschiderea si inchiderea raftului rotativ.
D: Butonul principal de alimentare controleaza pornirea si oprirea cuptorului de pizza.

E: Usa cuptorului de pizza este utilizata atat pentru preincalzirea cuptorului, cat si pentru
coacerea pizzei.

ATENTIE!

NU ATINGETI CARCASA, PANOURILE
SUPERIOARE SAU COILUL DE CALDURA
AVERTISMENT PE DURATA UTILIZARIL. PARETILE
TEMPERATURA RIDICATA ACCESIBILE POT FI FOARTE FIERBINTI.
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PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

Urmati aceste instructiuni cu atentie pentru a evita deteriorarea grava a cuptorului de pizza
si pentru a preveni ranirea dumneavoastra sau a altora si daunele materiale.

1. Asamblati cuptorul de pizza si usa cuptorului de pizza urmand cu atentie instructiunile
de asamblare.

2. Conectati cuptorul de pizza la o priza care este opritd, apasati butonul principal de
alimentare (D) pentru a porni cuptorul de pizza, apasati butonul de control pentru a face
ecranul s& inceapd séa functioneze, iar ecranul va afisa temperatura camerei cuptorului.
Apésati butonul (C) pentru a activa functia de rotatie.

3. Amintiti-va sa scoateti fisa de alimentare dupa utilizare.

FUNCTIILE BUTONULUI DE CONTROL
»  Apasati butonul pentru a intra in starea de pornire si a afisa temperatura.

+  Intoarceti-l in sensul acelor de ceasornic pentru a creste temperatura dorita sau in sens
invers acelor de ceasornic pentru a o reduce.

Apasati butonul timp de trei secunde pentru a comuta intre °F sau °C.

Setarea temperaturii: Dupa ce ati rotit butonul de control pentru a seta temperatura
dorita, eliberati butonul de control si ecranul va clipi de 3 ori pentru a confirma
temperatura setatd. Cuptorul de pizza va incepe acum sa se incalzeasca pana cand
va atinge temperatura setata. Ecranul va arata progresul de la temperatura curenta
pana cand va atinge temperatura setata. Retineti ca temperatura afisata pe ecran
este temperatura setata, iar atunci cand alimentele sunt plasate pe suprafata de gatit,
temperatura acesteia va scadea din cauza faptului ca alimentele sunt reci. Ecranul
va arata in continuare temperatura setatd de dumneavoastra si va incepe sa se
incalzeasca pana cand va atinge temperatura setata.

Apasati butonul pentru a opri cuptorul.

Scoateti fisa de alimentare din priza atunci cand nu utilizati cuptorul.

CONDITII AMBIENTALE

. Utilizarea cuptorului intr-un climat mai rece sau la altitudini mai mari va prelungi timpul
de gatire.

*  Vantul constant va scadea temperatura interna a cuptorului de pizza.
»  Suprafetele de gatit sunt usor interschimbabile.

3. Depozitare

. Lasati intotdeauna cuptorul de pizza sa se raceasca nainte de a-l depozita.
+  Intotdeauna deconectati prin tragerea fisei. Nu trageti de cablu.

»  Acoperiti cuptorul de pizza doar atunci cand s-a racit.

. Depozitati intotdeauna cuptorul de pizza acoperit intr-un loc cald si uscat.

4. Curatare si Intretinere

C
|

ATENTIE: Toate curatarile si intretinerea trebuie efectuate atunci cand cuptorul de pizza
este racit si cu fisa de alimentare deconectata de la priza. “Arderea” cuptorului de pizza
dupa fiecare utilizare (pentru aproximativ 15 minute) va mentine reziduurile alimentare
excesive la un nivel minim. Se recomandé curatarea si intretinerea cuptorului de pizza cel
putin o daté pe luna pentru a extinde durata de Vviata a cuptorului si a reduce posibilitatea
aparitiei problemelor.
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. Lasati cuptorul de pizza sa se raceasca inainte de a-| curata.

. Nu utilizati echipamente de curéatare cu aburi de inalta presiune sau jet de apa pentru a
curata cuptorul de pizza.

SUPRAFATA EXTERIOARA

»  Folositi un detergent bland sau o solutie de bicarbonat de sodiu si apa calda. Puteti
utiliza pudra de curatat non-abraziva pentru pete incapatanate, apoi clatiti cu apa.

SUPRAFETELE DE PLASTIC

»  Spalati cu o carpa moale si o solutie de apa calda si sapun. Clatiti cu apa. Nu utilizati
produse de curatare abrazive, degresanti sau curatator de gratare concentrat pe
piesele din plastic.

PIEDRA DE PIZZA

. Folositi peria de sarma COZZE pentru a indeparta resturile ramase dupa ,arderea”
cuptorului. Daca este necesar, piatra rece poate fi clatita cu apa. Asigurati-va ca piatra
este complet uscata inainte de urmatoarea utilizare.

6. Returnarea aparatului pentru reparatii, intretinere si garantie

. Nu modificati cuptorul de pizza. Acest lucru poate face ca cuptorul sa devina periculos.
Orice modificari vor anula garantia.

. Daca nu puteti remedia vreo defectiune urmand aceste instructiuni, contactati
distribuitorul local pentru sfaturi, inspectie sau instructiuni de reparatle

* Varugam sa pastrati toate dovezile de plata si certificatul de instalare pentru scopuri de
garantie. Daca acestea nu pot fi furnizate, toate garantiile vor fi considerate nule.

7. Coaceti pizza perfecta cu cuptorul de pizza Cozze

Preincalziti cuptorul de pizza Cozze la aproximativ 400°C. Caldura mare este secretul
pentru pizza perfect!

Cum sa utilizati cuptorul de pizza:
1. Preincalziti complet:

. Conectati cuptorul si preincalziti-I timp de cel putin 20 de minute pentru a asigura ca
piatra atinge 400°C (Folositi un termometru Cozze cu infrarosu pentru precizie.)

2. Coaceti pizza:
. Plasati pizza pe piatra fierbinte si rotativa folosind o paleta.

. Reduceti temperatura la minimum in timpul coacerii pentru a pastra crusta crocanta
faré a o arde.

3. intre pizza:

. Pentru pizza suplimentare, cresteti céldura la maxim timp de 5 minute pentru a reincalzi
piatra, apoi repetati procesul.

4. Serviti si bucurati-va:

»  Scoateti pizza, |asati-o sa se raceasca putin, feliati-o si savurati-o.
Cu Cozze, fiecare seara de pizza este o capodopera.

Pofta bunal
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8. Garantia generala Cozze

Cozze ofera o garantie de 2 ani pentru toate produsele.
Garantia de mai sus este supusa urmétoarelor conditii:

Produsul Cozze este utilizat conform instructiunilor din manualul utilizatorului.
Produsul Cozze nu este modificat.

Produsul Cozze este asamblat corect conform reglementarilor.

Produsul Cozze este intretinut si curatat frecvent conform manualului utilizatorului.
Produsul Cozze este depozitat acoperit cu un capac atunci cand nu este utilizat.

Depozitare de iarna Cozze: Toate piesele din lemn, pietrele de pizza si accesoriile
Cozze trebuie depozitate n interior pe timpul iernii.

Produsul Cozze este, acolo unde este cazul, conectat la tipul corect de gaz sau
electricitate.

Produsul Cozze este plasat pe o suprafata plata si sigura.
Produsul Cozze nu este echipat cu piese neoriginale Cozze.

Produsul Cozze nu trebuie depozitat ca un component solid in apropierea marii,
piscinelor cu clor sau bailor cu aburi.

Produsul Cozze este utilizat doar pentru uz privat.

Garantia nu acopera:
Produsele Cozze care sunt defecte, deteriorate sau degradate din cauza:

Uzurii normale datorate utilizarii obisnuite
Vandalismului

Vremii neobisnuite, cum ar fi grindina, vremea furtunoasa, tornade, tsunamii, cutremure
sau furtuni puternlce

Alte conditii de mediu, cum ar fi ploaia acida, clorul/sarea din aer si alte conditii de mediu.
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ELEKTRICNA PECNICA ZA P1ZZU
HR - Korisnicki priru¢nik

Procitajte i slijedite ove izjave kako biste osigurali sigurnost i sprijecili oStecenje imovine.

PAZNJA: Oznadéava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati manjim ili
umjerenim ozljedama.

UPORNA OPASNOST: Oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati
smrcu ili teSkim ozljedama.

OPASNOST: Oznac¢ava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, dovodi do smrti ili teskih
ozljeda.

UPORNA OPASNOST!

PaZljivo procCitajte ove upute i osigurajte da vasa pecnica za pizzu bude pravilno instalirana,
sastavljena, odrZavana i servisirana u skladu s tim uputama. Nepridrzavanje ovih uputa
moze rezultirati ozbiljnim tjelesnim ozljedama i/ili oSte¢enjem imovine.

Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi sa sastavljanjem ili radom ove pecnice za pizzu, obratite
se svom distributeru.

Napomene korisniku:

OVA PECNICA ZA PIZZU JE SAMO ZA KUCNU UPOTREBU. PROCITAJTE UPUTE PRIJE
KORISTENJA APARATA.

UPORNA OPASNOST: DOSTUPNI DIJELOVI MOGU BITI VRLO VRUCI, DRZITE MALA
DJECA DALJE.

NE POMICITE APARAT TOKOM KUHANJA. ZADRZITE PRIRUCNIK ZA BUDUCE
REFERENCIJE. CRTEZI SU SAMO ZA REFERENCU.

ELEKTRICNA PECNICA ZA PIZZU

90446 (13 INCH) 90448(17 INCH)
220-240 V~ 220-240 V~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
Net weight: Net weight:
IPX4 21.8 kg IPX4 26 4 kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
www.cozzebbg.com

millarco@millarco.com _

Nemojte odlagati elektricne uredaje kao nesortirani komunalni otpad, koristite odvojene
sustave za prikupljanje. Kontaktirajte svoju lokalnu vlast za informacije o dostupnim
sustavima za prikupljanje. Ako se elektri¢ni uredaji odlazu na odlagalistima ili deponijama,
opasne tvari mogu procuriti u podzemne vode i uéi u lanac hrane, Steteci vaSem zdravlju i
dobrobiti.
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OPASNOST

Koristite pecnicu za pizzu u dobro prozracenom prostoru.
Nemoijte koristiti ugljen, brikete, tekuce gorivo ili lavu u pecnici za pizzu.

UPORNA OPASNOST

Koristite samo kako je opisano u ovom korisnickom prirucniku. Nepravilna upotreba
moze uzrokovati pozar, elektri¢ni udar ili ozljede.

Ova pecnica za pizzu treba biti priklju€ena na uti€nicu s uzemljenjem.

Ova pecnica za pizzu treba biti napajanja putem uredaja za preostalu struju (RCD) koji
ima nazivnu preostalu radnu struju koja ne prelazi 30 mA.

Nemoijte Koristiti pecnicu za pizzu ako je elektriCna uti¢nica ostecena.

Ako je napojni kabel oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov servisni agent ili
sli¢ne kvalificirane osobe kako bi se izbjegla opasnost.

Uvijek iskljucite izvlacenjem utikaca. Nemojte povlaciti kabel.

Nemoijte koristiti pe¢nicu za pizzu na udaljenosti manjoj od 3 m od bilo koje vrste vode,
poput bazena ili jezera.

Nemoijte koristiti pe¢nicu za pizzu na udaljenosti manjoj od 60 cm od zapaljivih
materijala. Minimalne sigurne udaljenosti su: Iznad pec¢nice za pizzu 1,2 m. Straga i sa
strane 60 cm (pogledajte ilustraciju).

Drzite kuhalni prostor Cist od zapaljivih para i tekucina, poput benzina, alkohola, itd., i
zapaljivih/materijala koji se mogu zapaliti.

Ako dode do pozara od masti, zatvorite poklopac, iskljucite prekida¢ za napajanje,
izvucite pecnicu za pizzu iz uti¢nice i ostavite poklopac zatvorenim dok se vatra ne
ugasi. Nemojte koristiti teku¢inu za gaSenje plamena.

Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruci. Drzite malu djecu i kuéne ljubimce podalje.

UPORNA OPASNOST: Pe¢nica za pizzu i njezini dostupni dijelovi postaju vruéi tijekom
uporabe. Pazi da ne dodes u kontakt s grija¢im elementima.

Ova pecénica za pizzu moze se koristiti od strane djece starije od 8 godina i osoba s
smanjenim fizi€kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili bez iskustva i znanja,
ako im je pruzeno nadgledanje ili upute o sigurnoj uporabi pecnice za pizzu_i razumiju
opasnosti koje su ukljucene. Djeca se ne smiju igrati s peénicom za pizzu. Cis¢enje |
odrzavanije korisnika ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Djeca mlada od 8 godina trebaju biti drzana podalje osim ako nisu pod stalnim
nadzorom.

Upotreba alkohola, lijekova na recept, lijekova bez recepta ili ilegalnih droga moze
oslabiti sposobnost korisnika da pravilno i sigurno sastavi, premjesti, pohrani ili koristi
peénicu za pizzu.

Upute koje se odnose na osobe (ukljuCujuci djecu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili bez iskustva i znanja, nisu primjenjive.

Nemojte ostavljati pe¢nicu za pizzu bez nadzora tijekom zagrijavanja ili uporabe. Budite
oprezni pri koristenju ove pecnice za pizzu.

Nemojte pomicati pec¢nicu za pizzu tijekom uporabe.

Drzite bilo koji elektriéni kabel podalje od bilo kojih zagrijanih povrsina. Slijedite upute
za upravljanje kabelom.

Smijestite napojni kabel daleko od prometnih podrucja. Postavite kabel tako da ne bude
povucen ili spotaknut.
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Nemojte koristiti pe¢nicu za pizzu ako padne ili neispravno funkcionira na bilo koji
nacin.

Ugljen ili slicna zapaljiva goriva ne smiju se koristiti s ovom pec¢nicom za pizzu.
Pecnica za pizzu mora biti priklju¢ena na uti¢nicu s uzemljenjem.

Napojni kabel treba redovito pregledavati na znakove osteéenja, a pecnica za pizzu se
ne smije Koristiti ako je kabel ostecen.

Kako biste se zastitili od elektricnog udara, nemojte uranjati kabel, utikace, sonde ili
pecnicu za pizzu u vodu ili druge tekucine.

Kako biste sprijecili elektricni udar, nemojte prskati tekuc¢inu unutar pecnice za pizzu.
Koristite pe¢nicu za pizzu samo na ravnoj, otpornnoj na toplinu povrsini.
Koristite rukavice otpornosti na toplinu prilikom rukovanja pe¢nicom za pizzu.

PAZNJA

Pri povezivanju ove pecnice za pizzu na napajanje, osigurajte da napon napajanja
odgovara nazivnom naponu ozna¢enom na etiketi pe¢nice za pizzu.

Nemojte premasiti snagu utiCnice.

Nemojte koristiti pe¢nicu za pizzu u bilo kojem vozilu ili u bilo kojem skladiSnom ili
teretnom prostoru vozila. To ukljuCuije, ali nije ograni¢eno na, automobile, kamione,
karavane, mini-vane, sportske terenske vozila, mobilne kuce kamp- prlkollce i brodove.

Tijekom instalacije: nemojte je postavljati na povrsine ili u blizini zidova, pregrada ili
kuhinjskog namjestaja i sli¢no — osim ako nisu napravljeni od materuala koji nije zapaljiv
ili oblozeni materijalom koji je nezapaljiv i ima toplinsku izolaciju, te obratite paznju na
propise o prevenciji pozara.

Nemojte koristiti pecnicu za pizzu s vratima pecnice duZe od 2 sata kako biste sprijeili
pregrijavanje pecnice.

NE koristite kamen na otvorenom plamenu.

Izbjegavajte ekstremne promjene temperature na kamenu. NE stavljajte smrznutu
hranu na vruci kamen.

Kamen je krhak i moze se slomiti ako se udari ili padne.
Kamen je vrlo vru¢ tijekom uporabe i ostaje vru¢ dugo nakon uporabe.
NE hladite kamen vodom dok je vrué.

Nakon ¢iS¢enja kamena vodom, molimo osusite kamen prije uporabe. To se moze
uciniti u konvencionalnoj pec¢nici na 60 °C (140°F) tijekom 2 sata.

Spremite kamen za pizzu na suhom i toplom mjestu.
Kamen za pizzu se smatra dijelom koji se trosi i nije pokriven garancijom.
Dozvolite da se pecnica za pizzu ohladi prije nego je premjestite, oCistite ili pohranite.

Vrata peénice za pizzu ne smiju se koristiti u blizini zapaljivih materijala tijekom
kuhanja. (Proizvodi na bazi nafte, razrjedivadi ili bilo koji drugi ¢vrsti predmet koji nosi
oznaku zapaljivosti.)

Pokrijte pe¢nicu za pizzu samo kada se ohladi.
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1.2 Instalacija i sastavljanje

UPORNA OPASNOST
+  Ovaj model pecnice za pizzu namijenjen je samo za samostojecu upotrebu na ravnoj
povrsini.

. PaZljivo procitajte sliedece upute i budite sigurni da je vaSa pecnica za pizzu pravilno
instalirana, sastavljena i odrzavana. Nepridrzavanje ovih uputa moze rezultirati
ozbiljnim tjelesnim ozljedama i/ili oSte¢enjem imovine.

PAZNJA

»  Kako biste smanijili rizik od oStecenja imovine i/ili tjelesnih ozljeda, nemojte koristiti
produzni kabel za napajanje osim ako odgovara specifikacijama navedenim u ovom
korisni¢kom priru¢niku.

*  Ako je nuzno koristiti produzni kabel, mora biti priklju¢en na uti¢nicu s uzemljenjem.
Koristite samo kabel debljine 14 sa utikacem sa uzemljenjem, prikladan za upotrebu s
pecnicom za pizzu. Maksimalna duljina produznog kabela je 4 metra. DrZite produzni
kabel §to kracim. Pregledajte produzni kabel prije uporabe i zamijenite ga ako je
oStecen.

»  Osigurajte da kabel ne predstavlja opasnost od spoticanja.
. Drzite spojeve suhim.

*  Vrata pecnice za pizzu su pomic¢na vrata za vaSu pec¢nicu za pizzu. KoriStenje vrata
pecnice za pizzu tijekom zagrijavanja moze skratiti vrijeme zagrijavanja za 20-30%.

*  Vrata pecnice za pizzu moraju biti drzana podalje od zapaljivih materijala tijekom uporabe.
*  Vrata pecnice za pizzu ne smiju se stavljati na zapaljivu povrSinu dok se ne ohlade.
. Nemojte stavljati vrata pec¢nice za pizzu na vrh pecnice za pizzu tijekom kuhanja.

. NE ostavljajte opasne predmete poput upaljaca ili tekucine za paljenje uz vrata
pecnice za pizzu. Naime, vrata peénice za pizzu nakon uporabe zrace toplinu u svim
smjerovima.

. Postujte sve lokalne zakone i propise prilikom uporabe ove pecnice za pizzu.
*  Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi sa sastavljanjem ili radom, obratite se svom distributeru.

. Preporucuje se koristenje zastitnih rukavica prilikom rukovanja posebno vruéim
komponentama.

. Dijelove koje je zapecatio proizvodac ili njegov agent korisnik ne smije manipulirati.
. NAPOMENA ZA KORISNIKA: Cuvaite ovaj priruénik za buduée reference.

Utika¢ Uti¢nica
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2. Znacajke proizvoda

A: LED zaslon sluzi kao digitalni termometar koji prikazuje temperaturu unutar peénice dok
se ne postigne Zeljena temperatura. Ovo osigurava precizno i to¢no ocCitanje temperature
vaSe pecnice za pizzu.

B: Kontrolna tipka je jednostavna za upotrebu. Pritisnite da biste ukljucili ili iskljucili ureda;j.
Okrenite u smjeru kazaljke na satu da povecate Zeljenu temperaturu ili okrenite suprotno od
smjera kazaljke na satu da smanijite Zeljenu temperaturu. Pritisnite tipku na tri sekunde da
biste presli izmedu °F i °C.

C: Tipka za motor rotacije kontrolira otvaranje i zatvaranje rotirajuce resetke.

D: Glavni prekida¢ za napajanje kontrolira uklju€ivanje i isklju€ivanje pecnice za pizzu.

E: Vrata pecnice za pizzu koriste se kako prilikom predzagrijavanja pecnice, tako i tijekom
pecenja pizze.

PAZNJA!

NE DIRAJTE TIJELO, GORNJI PLOCU ILI
GRIJNI ELEMENT DURING UPOTREBU.
UPORNA OPASNOST DOSTUPNI DIJELOVI MOGU BITI VRLO

VISOKA TEMPERATURA VRUCI.
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PRIPREMA ZA UPOTREBU

Pazljivo slijedite ove upute kako biste izbjegli ozbiljna oStecenja vase pecnice za pizzu i
ozljede sebi i imovini.

1.

2.

Sastavite pecnicu za pizzu i vrata pecénice za pizzu pazljivo prate¢i upute za
sastavljanje.

Prikljucite peénicu za pizzu na uti¢nicu koja je iskljucena, pritisnite glavni prekidac¢ za
napajanje (D) da biste ukljucili pecnicu, pritisnite kontrolnu tipku da zaslon poCne raditi,
zaslon Ce prikazati temperaturu unutar pecnice. Pritisnite tipku (C) da biste pokrenuli
funkciju rotacije.

Ne zaboravite izvuci utikac iz utiCnice nakon uporabe.

FUNKCIJE PREKIDACA

Pritisnite tipku za ulazak u stanje uklju¢enja i prikaz temperature.

Okrenite u smjeru kazaljke na satu kako biste povecali Zeljenu temperaturu ili okrenite
suprotno od smjera kazaljke na satu kako biste smanijili Zeljenu temperaturu.

Pritisnite tipku na tri sekunde da biste presli izmedu °F i °C.

Postavljanje temperature: Kada okrenete kontrolnu tipku kako biste postavili zeljenu
temperaturu, otpustite kontrolnu tipku i zaslon ¢e treptati 3 puta kako bi potvrdio
postavljenu temperaturu. Peénica za pizzu sada ¢e poceti zagrijavati dok ne dostigne
postavljenu temperaturu. Zaslon ¢e prikazivati napredak od trenutne temperature

dok ne postigne postavljenu temperaturu. Imajte na umu da temperatura prikazana

na zaslonu predstavlja postavljenu temperaturu, a kada stavite hranu na povrsinu za
kuhanje, temperatura kuhanja ¢e pasti zbog toga $to je hrana hladna. Zaslon ce i dalje
prikazivati postavljenu temperaturu koju ste odabrali i zagrijavat ¢e se dok ne postigne
postavljenu temperaturu.

Pritisnite tipku za iskljucivanje.
Izvucite utikac iz utiCnice kada ne koristite pecnicu.

AMBIJENTALNI UVJETI

Koristenje pecnice u hladnijoj klimi ili na viSoj nadmorskoj visini produzit ¢e vase
vrijeme kuhanja.

Stalni vjetar smanijit ¢e unutarnju temperaturu pecnice za pizzu.
Povrsine za kuhanje lako se zamjenjuju.

3. Skladistenje

Uvijek dopustite da se peénica za pizzu ohladi prije pohrane.

Uvijek izvadite utikac iz utiCnice. Nemojte vuéi za kabel.

Pokrijte pe¢nicu za pizzu samo kada se ohladi.

Uvijek pohranite pokrivenu pecnicu za pizzu na toplom i suhom mjestu.
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4. Ciséenje i odrzavanje

PAZNJA: Svo ciScenje i odrzavanje treba obaviti kada je pecnica za pizzu hladna i kada je
utika¢€ odspojen iz utinice. “Ispaljivanje” pe¢nice za pizzu nakon svake uporabe (oko 15
minuta) pomoci ¢e u minimaliziranju prekomjernih ostataka hrane. Preporucuje se CiS¢enje i
odrZavanje pecnice za pizzu barem jednom mjesecno kako bi se produzio Zivotni vijek vase
pecnice za pizzu i smanjila moguénost problema.

5. Ciséenje

. Dopustite da se pecnica za pizzu ohladi prije nego je oCistite.

. Nemojte koristiti visokotlatne parne uredaje ili vodeni mlaz za Cis¢enje pecnice za
pizzu.

POVRSINE NA VANJSKOJ STRANI

. Koristite blagi deterdzent ili otopinu s natrijevim bikarbonatom i toplom vodom. Za
tvrdokorne mrlje moze se koristiti neabrazivni prasak za ribanje, a zatim isprati vodom.

PLASTICNE POVRSINE

*  Operite s mekom krpom i otopinom tople sapunaste vode. Isperite vodom. Nemojte
koristiti abrazivne CistaCe, sredstva za odmas&civanije ili koncentrirane Cistace za rostilj
na plasti¢nim dijelovima.

PIZZA KAMEN

. Koristite COZZE Zi¢anu ¢Cetku za uklanjanje preostalih ostataka nakon “ispaljivanja”.
Ako je potrebno, hladni kamen mozete isprati vodom. Pobrinite se da je kamen potpuno
suh prije sljedeée uporabe..

6. Vra¢anje uredaja na popravak, servis i garanciju

Nemojte modificirati pecnicu za pizzu. To moze uzrokovati da pecnica postane
nesigurna. Svaka modifikacija ¢e uciniti jamstvo nevazec¢im.

Ako ne mozZete ispraviti bilo koju ?reéku slijedeci ove upute, kontaktirajte svog lokalnog
distributera za savjet, inspekciju ili upute za popravak.

Molimo Cuvajte sve dokaze o pla¢anjima i certifikat o instalaciji za potrebe jamstva. Ako
se ovi dokumenti ne mogu dostaviti, jamstvo ¢ée se smatrati nevazec¢im..
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7. Ispecite savrSenu pizzu sa svojom Cozze peénicom za pizzu

Zagrijte svoju Cozze pecnicu za pizzu na priblizno 400°C. Visoka temperatura je tajna
savrSene pizze!

Kako koristiti vasu pecnicu za pizzu:
1. Temeljito zagrijte:

Prikljucite pecnicu i zagrijte je najmanje 20 minuta kako bi kamen dosegao 400°C
(koristite Cozze infracrveni termometar za preciznost).

N

. Ispecite svoju pizzu:

Stavite pizzu na vrudi, rotiraju¢i kamen koristeci lopaticu.

. .Smarjtjite temperaturu tijekom pecenja kako biste odrzali hrskavost kore bez da je
izgorite.

(2]

. Izmedu pizza:

Za dodatne pizze, povecajte temperaturu na maksimum na 5 minuta kako biste
ponovno zagrijali kamen, a zatim ponovite postupak.

4. Posluzite i uzivajte:
. Uklonite pizzu, pustite da se malo ohladi, narezite i uzivajte.

S Cozze, svaka vecer pizze je remek-djelo.
Bon appétit!

8. Opéa Cozze jamstvena pravila

Cozze pruza 2-godi$nje jamstvo na sve proizvode.
Gore navedeno jamstvo podlozno je sljedec¢im uvjetima:

»  Cozze proizvod Koristi se u skladu s uputama u korisnickom priru¢niku.

»  Cozze proizvod nije modificiran.

»  Cozze proizvod je pravilno sastavljen u skladu s propisima.

*  Cozze proizvod je odrzavan i redovito CiS¢en u skladu s korisni¢kim priru¢nikom.
. Pohranite Cozze proizvod prekriven s pokrivaem kada se ne koristi.

. Zimsko skladistenje Cozze: Svi drveni dijelovi, kameni za pizzu i pribor za Cozze
moraju se pohraniti unutar prostora tijekom zime.

+  Cozze proizvod je, gdje je primjenjivo, priklju¢en na odgovarajudi tip plina ili elektricne
energije.

*  Cozze proizvod postavljen je na ravnu i sigurnu povrsinu.
*  Cozze proizvod nije opremljen neoriginalnim Cozze dijelovima.

*  Cozze proizvod ne smije biti pohranjen kao ¢vrsta komponenta u blizini mora, kloriranih
bazena ili jacuzzija.

. Cozze proizvod koristi se iskljucivo za privatnu upotrebu.

Jamstvo se ne odnosi na Cozze proizvode koji su neispravni, osteceni ili na bilo koji drugi
nacin degradirani uslijed:

+  Ocekivano tro$enje i habanje uz normalnu upotrebu
- Vandalizam

. Nﬁ%biélni vremenski uvjeti poput tu€e, olujnog vremena, tornada, tsunamija, potresa ili
jakih oluja

»  Ostali uvjeti okolisa poput kisele kiSe, klora/soli u zraku i drugih uvjeta okoliSa.
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ENEKTPUYECKA MNMULIA ®YPHA
BG - PrkoBoacTBO 3a noTpebutens

I'IpoqueTe 1 credBawite Te3n YKasaHud, 3a ga nomMmorHeTe 3a ocurypsBaHe Ha ©e3onacHocT
n npegorepardaBaHe Ha WeTu Ha MMYLLIeCTBO.

BHVUMAHWE: Moka3sa onacHa cuTyaumsi, KosaTo, ako He 6bae n3berHarta, Moxe aa goseae
[0 NEeKOo UM yMepeHo HapaHsiBaHe.

MPEOYNMPEXOEHMWE: MNoka3sa onacHa cutyauus, KosiTo, ako He 6bae nsberHara, moxe ga
[oBefe 40 CMbPT UMM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

OMNACHOCT: NMoka3Ba onacHa cuTyauusi, KoSTo, ako He 6bae n3berHara, Lie AoBeae A0
CMBPT WM CEPUO3HO HapaHsiBaHe..

NPEAYNPEXOEHUE!

MpoyeTeTe Ta3u UHCTPYKLMS BHUMATENHO 1 Ce yBepeTe, Ye Ballata nuua gypHa e
npaBuWIHO MHCTanupaHa, crinobeHa, nogabpkaHa u obenykBaHa B CbOTBETCTBME C TE3N
MHCTPYKUMK. HecnaseBaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLUM MOXe [a OOBEAEe A0 CEPUO3HU TENECHU
HapaHsBaHUS! U/UMK LLEeTU Ha UMYLLECTBOTO.

AKO MMaTe BbLMNPOCK OTHOCHO crrobsBaHeTo Unu paboTata Ha Tasu nuua dypHa, Mons,
KOHCYMNTUpaiiTe Ce C BalLus TbproseLl.

Benexkn kbM noTpedbuTens:

TA3N MNUA ®YPHA E 3A JOMALLHA YNOTPEBA CAMO. NMPOYETETE
MHCTPYKUMUTE NPEAV OA N3MOJI3BATE YPELA.

NPEOYTNPEXOEHWE: OOCTBIMHUTE YACTWU MOTAT OA EbJAT MHOIO NOPELLN,
OPBXTE MITAOWN OELA HACTOATEJIHO OTAATIEYEHW.

HE MPEMECTBAMTE YPE[JA MO BPEME HA TOTBEHE. 3AMA3ETE PHLKOBOLCTBOTO
3A BbELE MN3MON3BAHE. HEPTEXWTE CA CAMO 3A CITPABKA.

ENEKTPUYECKA MULA ®YPHA

90446 (13 INCH) 90448(17 INCH)
220-240 V~ 220-240 V~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
Net weight: Net weight:
IPX4 21.8 kg IPX4 26.4 kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
www.cozzebbg.com

millarco@millarco.com _

He n3xBbpnsiiTe enekTpuyeckust ypea kato HepascopTUpoBaH OTnadbK, U3nonaeanTe
oTAeNHN CbopbXeHUusi 3a cbbupaHe. CBbpXETe ce C MECTHUTE BacTh 3a MHopMaLms
OTHOCHO HaNM4YHWUTE CUCTEMU 3a CbOMpaHe. AKO ENEKTPUYECKUTE Ypean ce U3XBbpNaT
B CMETMLLA UNu Aena, onacHu BeLlecTBa MoraT Aa NPOHMKHAT B NOA3EMHUTE BOAM U

[a nonagHaT B XpaHuTernHaTta Bepura, KOeTo MoXxe [a HaBpeau Ha BalLEeTo 34paBe U1
6rnarocbCTosiHMeE.
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1.1 Onepauus

OMACHOCT
. M3nonsBanTte nuua dypHaTa B 4OOpEe BEHTUNMPAHO NOMELLEHME.
*  He u3nonsgaiTte BbriuLLa, 6pUKETU, TEYHN FOPMBA UMK NlaBa KaMbHU B N1La dypHaTa.

NPEAQYNPEXOEHUE

*  M3nonseaiTe camo No Ha4MH, ONncaH B TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens.
HenpaBunHoTo n3non3saHe Moxe Aa AoBeAe [0 Noxap, enekTpuyeckun yaap unm
HapaHsiBaHUsI.

*  Tasu nuua dypHa Tpsibea Aa Obae CBbp3aHa CaMo C 3a3eMEH KOHTAKT.

*  Tasu nuua dypHa Tpsbea Aa Obae 3axpaHBaHa Ype3 YCTPOMCTBO 3a OCTAaTbYHO TOKOBO
sawumrtaBaHe (RCD) ¢ HOMUHaneH octaTbyeH paboTeH Tok, He HaaBuwagaly 30 mA.

. He nsnonssante nvua gypHaTta, ako eneKkTpPU4ECKUAT KOHTaKT € NOBPeaeH.

+  AKo 3axpaHBalmAT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsabea aa 6bae 3aMeHeH oT
Npov3BoaNTENS, HErOBUS CEPBM3EH areHT Unn nogobHo KBanuduumpaHm nuua, 3a ga
ce n3berHe onacHocT.

. BuHaru nskntouBanTte, kato abpnarte 3a wencena. He abpnante 3a kabena.

° He VI%I'IOJ'I3BaV|Te nuvua q)ypHaTa B PaMKUTE Ha 3 M OT KaKbBTO M [a e B1A BoAa, Kato
BaceviH unm e3epo.

. He n3nonseavte nuua dypHaTta B pamkute Ha 60 cM OT 3ananumu martepuanu.
MuHumanHuTe 6e3onacHu pasctosHusa ca: Hag nuua dypHata 1,2 m. OT3ag u
oTcTpaHn 60 cm (BUXTe unocTpaumsaTa).

«  [pbxTe rotBapckarta 3oHa csoboHa OT 3ananvMu napy U TEYHOCTU, KaTo BEH3MH,
ankoxon 1 Apyrv 3ananvMu/Bb3annamMmeHsieMn Matepuani.

«  AKo Bb3HVKHE NOXap OT MasHWHa, 3aTBopeTe kanaka, UskroueTe GyToHa 3a
3axpaHBaHe, U3KMoYeTe NuLa dypHaTa OT KOHTAKTa U OCTaBETE Karaka 3aTBOpeH,
[oKaTo noxapbT He 6bae noraceH. He usnonaeaiitTe TEYHOCTY 3a raceHe Ha NnambLy.

«  [ocTbnHuTe YyacTy morat aa 6GbaaTt MHOro ropeluy. OpbxTe MnaguTte Aeua u
OOMaLUHWTE NbrMUM HacTpaHu.

. MPEAYMNPEXOEHWME: MNuua dypHaTa n HeMH1TE AOCTBLMNHU YacTu CTaBaT ropeLLy no BpeMe
Ha pabota. BbaeTe BHMMaTENHW, 3a Aa U3GErHeTe KOHTaKT C HarpeBaTenHUTE efleMeHTU.

«  Tasu nuua cdypHa Moxe Aa 6bae n3nonaeaHa oT Aela Ha Bb3pacT OT 8 roAMHN Harope
1 nuua ¢ HamaneHu U3NYeckn, CEH30PHU UM YMCTBEHU CNIOCOBHOCTM 1nu 6e3 onuTt
1 3HaHWS, ako ca NoslyyYunu HabngeHne UM MHCTPYKLUMM OTHOCHO Ge30nacHOTO
n3nonsBaHe Ha nuua ypHaTa 1 pa3bupar cebp3aHuTe ¢ ToBa onacHocTu. Jeuara
He TpsibBa ga urpasT ¢ nuua cypHara. lNouncTBaHeTo 1 nogapbxKaTa Ha ypeaa He
TpsibBa fa ce M3BbpLUBAT OT Aela 6e3 HabnogeHue.

»  [Jeua nog 8 roauHu Tpsibea aa 6baaT AbpxKaHu Aaned ot dypHaTa, OCBEH ako He ca
o[ NOCTOSIHHO HabnoaeHe.

. M3non3BaHeTo Ha ankoxon, fiekapcTea ¢ peLenTa, nekapcTea 6e3 peuenTta unm
HeneranHu HapKOTULUM MOXe [a MoBMuMsie Ha CNocobHOCTTa Ha NoTpebuTens aa crnobwu,
NpemMecTu, CbXpaHsiBa Unv usnonaea nuua gypHata npaBunHo n 6esonacHo.

*  VHCTpyKumMsiTa OTHOCHO nuua (BKMIOYUTENHO AeLa) C HaManeHu UsnyYeckn, CEH30PHU
WM YMCTBEHM CNOCOBHOCTM, 1K 6e3 onuT 1 3HaHWS He ce npunara.

«  He ocrassiTte nuua ypHaTa 6e3 Haa3op Mo BpeMe Ha NpeaBapuTenHo 3arpsiBaHe Unm
nsnonssaxe. bbaeTe BHUMATENHU MPW M3MOMN3BaHETO Ha Tasu nuua dypHa.

. He npemecTBanTe nuua dypHaTa no Bpeme Ha ynortpeba.

+  JpbxTe 3axpaHBalms kaben ganed oT HarpeTu noBbpxHocTu. CneapanTte
MHCTPYKUMUTE 3a ynpaeneHve Ha kabena.
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Pasnonoxete 3axpaHBaLms kaben faney ot NbTULa 3a NpemMnHaBaHe. Ypegete
kabena Taka, Ye Aa He 6be U3abpraH UM CrbHar.

He n3nonseavte nuua ypHaTa, ako Ta e u3nycHara unm He yHKLMOHMPA MO KaKbBTO
M [a € Ha4vH.

He n3nonsgaiite Bbrmuvwa unv nogobHy 3ananvmMm ropyea ¢ Tasv nuua dypHa.
Muua dypHaTa TpsibBa Aa 6bae CBbp3aHa C KOHTAKT C 3a3eMsBaLL, KOHTaKT.

BaxpaHBawmaT kaben TpsibBa peAoBHO [a ce NpoBepsiBa 3a Npu3HaLm Ha noepeaa v
nuua dypHaTta He TpsiGBa 4a ce M3Non3ga, ako KaGenbT e NOBPeneH.

3a fa ce npegnasunTe OT eNekTpUYeckn yaapu, He notansinte kabena, Liencenure,
CEeH30pUTe UMK Nuua dypHaTa B Boga Unv Apyri TeYHOCTU.

3a fa npenoTBpaTUTeE eNekTPUYECKN yaap, He NpbekaiTe TEYHOCTY BbTPe B NyLa dypHaTa.
M3non3BanTte nuua gypHaTa caMo BbpXy paBHa, TEPMOYCTONYMBA NMOBbPXHOCT.
V3nonsBanTe TepMOyCTONYMBM pbKaBMLUm Npu paboTta ¢ nuua dypHara.

BHUMAHUE

Mpu cBbp3BaHe Ha NuUa ypHaTa KbM 3axpaHBaHe, yBeEpeTe Ce, Ye HanpeXeHUeTo Ha
3axpaHBaHETO CbOTBETCTBA HA HOMMHAMHOTO HaNpPeXeHne, MOCOYEHO Ha eTUKETa Ha
nuua dypHara.

He HagBuLwaBanTe MOLLHOCTTA Ha ENTIeKTPUYEeCKMNA KOHTaKT.

He n3nonseante nuua ypHaTa B HUKaKBO MPEBO3HO CPEACTBO UMK B HAKaKBa
CKnagoBa unv ToBapHa 30Ha Ha NMPEeBO3HO CPeACTBO. ToBa BKIOYBA, HO He ce
orpaHunyaBa [0, Konu, KaMUOHM, KOMOUW, MUHUBaHOBE, cnopTHW utility npeBo3HK
cpeAcTsa, MOBUINHW OMOBE, KapaBaHu U NIOOKU.

Mo Bpeme Ha MHCTanauusTa: He NoCTaBsnTe hypHaTa BbpXy NOBLPXHOCTU UMK 6nnso
[0 CTEHW, Nperpagu Unu KyxHeHckv mebenu n nogobHU — OCBEH ako He ca HanpaBeHu
OT Hesananumy maTtepuanu unu obrnmuoBaHu ¢ HezananMmmy TePMOU3oNMpaLLm
maTepuanu, kato ce ob6pblia BHUMaHVE Ha NpaBunarta 3a npefoTBpaTsiBaHe Ha
noxapw.

He n3nonseavite nuua pypHaTa ¢ Bpatata Ha nuua dypHaTta nosede ot 2 4aca, 3a fa
npenoTBpaTuTe NperpsiBaHe Ha gypHara.

HE mn3nonasarite kambka BbpXy OTKPUT MiaMbK.

W3bsarsaiite ekCTPEMHM TeMMepaTypHu NPOMeHM kKbM kambka. HE nocTaesaite
3aMpaseHn XpaHu BbpXy ropeLl KambK.

KaMbKbT € Kpexbk U MOXe [a ce cuynu, ako Gbe yaapeH Unm nanycHar.

KaM'bK'b6T € MHOTO ropeLL, Mo Bpeme Ha ynotpeba 1 ocTaBa ropeLl 3a Abnro BpeMe crep
ynoTpeba.

HE 0xna>|<,qa|7|Te KaMbKa C BOAa, KOrato KaMbKbT € ropeLy.

Crieq noyncTBaHe Ha kaMbka C Bofa, MO, U3cylleTe kaMmbka npeaun ynotpeba. ToBa
MOXe Aa Ce HanpaBu B KOHBeHLMoHanHa cypHa npu 60 °C (140°F) 3a 2 yaca.

CbXpaHﬂBaVlTe nmua KaMmbka Ha CyXo 1 TONJS0 MACTO.
[Miua KaMbKBT Ce cunTa 3a M3HOCBALLA Ce YacT U He e NOKPUT OT rapaHuuaTa.

OcrtaBete nuua (pypHaTa Aa ce oxnagun npegun ga 4 npemectute, No4YNUCTuTe Unn
CbXpaHuTe.

Bpartata Ha nuua gypHaTta He TpsibBa Aa ce m3rnonaea 6nv3o 4o 3ananuMu matepuanu
no Bpeme Ha roteeHe. (MpoayKTu Ha HedTeHa OCHOBA, pa3peanTeny UM BCAKaKBM
APy TBbPAU 06EKTU, KOUTO HOCST ETVKET C NpeaynpexaeHe 3a 3ananvmoct.)

MokpmBanTe Nuua ypHaTa caMo KoraTo T € OxnageHa.
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1.2 UHcTanauma n CrnobsaBaHe

NPEAYNPEXOEHUE

Tosn Mogen nuua gypHa e npegHas3HaYeH caMmo 3a CaMOCTOSITESTHO U3MOMN3BaHe BbpXy
paBHa NOBbPXHOCT.

I'IpoqueTe BHUMATENHO cnegBalimnte MHCTPYKUUK 1 Ce yBepeTe, Ye BallaTta nmua
(bypHa € NpaBuUITHO UHCTannpaHa, crnobeHa un noaabpxaHa. HecnaseaHeTo Ha Te3un
WHCTPYKUMN MOXe Oa aoBefe A0 CePUO3HN TeneCcHU HapaHABaHUA n/vnu weTtn Ha
NMYLLIECTBOTO.

BHUMAHME

3a pgace MUHUMM3MPA PUCKDBT OT LLIETK Ha MMYLLIECTBOTO n/vnnn TENECHN
HapaHABaHWUA, He N3Nos3BanTe yabinknTeneH kabern, ocBeH ako Ton He oTroeaps Ha
CI'IeLlI/Iq)I/IKaU,I/II/ITe, NoCo4YeHn B TOBa PbKOBOACTBO 3a I'IOTpe6I/ITeJ'I9I.

Ako e HeobxoaMMO fa ce M3Mon3Ba yabImkMTeNneH kaben, Ton Tpsabea ga 6bae cBbp3aH
C 3a3eMeH KOoHTakT. M3non3eante camo 14-MnnmmeTpoB kaben cbC 3a3eMeH Luencen,
noaxopsuy 3a ynorpeba ¢ nuua dypHa. MakcumanHaTta ObhkKUHa Ha YObIHKUTENHUS
kaben e 4 meTpa. pbXKTe yabrmkuTenHua kaben Bb3aMOXHO Hal-kpaTbk. Mpernenante
yObIMKUTENHMA Kaben npeamn ynotpeba 1 ro CMeHeTe, ako e NoBpeaeH.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He NpeAcTaBnsBa PUCK OT NpenbBaHe.
JpbXKTe Bpb3kUTe CyXu.

BparaTta Ha nuua dypHaTa e noAswHa BpaTa 3a BaliaTa nuua dypHa. ManonasaHeto
Ha Tasu BpaTa no Bpeme Ha 3arpsisaHe MOXe [a CbKpaTu BpeMeTo 3a 3arpssaHe ¢ 20-
30%.

Bpatata Ha nuua dypHaTa TpsibBa Aa GbAe AbpxkaHa Aaney oT 3ananuMu Matepuanu
no Bpeme Ha ynotpeba.

He nocTassiiTe BpaTaTta Ha nuua ypHaTta BbpXy 3anasnMma noBbpxHOCT, 4OKATO He ce
oxnagu.

He nocrassiiiTe BpaTaTa Ha nuua ypHaTa BbpXy ropHaTa 4acT Ha nuua gypHara no
BpeMe Ha roTeeHe.

HE ocTaBsiTe onacHu npegMeTu, Kato 3anasnku unm 3ananuTenHn Te4HoCTH, 6nmso o
BpaTaTta Ha nuua ypHata. BcblHOCT, Bpatata Ha nuua dypHata nsnbysa TonnmHa
BbB BCUYKM NOCOKM crieq ynoTpeba.

Cna3aBaiTe BCUYKM MECTHU 3aKOHM 1 pa3nopendu nNpu usronasaHe Ha Tasu nuua dypHa.

Ako umarte BbMNPOCKN OTHOCHO crnobsisaHeTo Unn pa60TaTa, KOHch'ITVIpaVITe Ce C Bawua
Tbproeeu.

Lencen KoHTakT
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«  [penopbunTenHo e Aa Usnossearte 3alUTHI PbKaBuum Npu paboTta ¢ 0cobeHo ropeLm
KOMMOHEHTU.

*  YacTuTe, 3aneyartaHu OT NPOVU3BOAMTENS UMW HEFOBMUS areHT, He TpsibBa Ja ce
MaHunynupar oT noTpebutens

. BENEXKA 3A MOTPEBUTENA: 3ana3eTe ToBa pbkOBOACTBO 3a ObAella crpaska.

2. XapaKkTepucTUKM Ha NpoaykKTa

A: LED ekpaH, KONTO crnyxu KaTto ungpoB TEpPMOMETBLP, NOKa3Ball, TemnepatypaTa B
newita, 4OKaToO He ce AOCTUrHe 3afafeHara Temnepartypa. Toa ocurypsia NpeLmnsHo 1
TOYHO M3MepBaHe Ha TemneparypaTa Ha BaluaTta nuua dypHa.

B: KoHTponHusiT KonyeTo e necHo 3a u3nonaeaHe. HaTucHeTe, 3a Aa BKMOYMTE UK
n3knioymTe ypega. 3aBbpTeTe N0 YaCOBHMKOBATA CTperka, 3a Aa YBenuunTe xenaHara
TemnepaTtypa, Ui NpoTUB YaCOBHMKOBATAa CTPerkKa, 3a ja HamanuTe xxenaHata
Temnepartypa. HatucHete Kon4eTo 3a Tpu cekyHau, 3a ga npesknounte mexay °F vnm °C.

C: byToHa 3a BbPTALLMS CE MOTOP KOHTPONMpa OTBAPAHETO M 3aTBapPAHETO Ha BbpTALLaTa
ce padToBa cucTema.

D: MaBHuAT ByTOH 3a 3axpaHBaHe KOHTPOMMpa BKIMHOYBAHETO M U3KMOYBAHETO Ha Nuua
dypHaTta.

E: BpataTa Ha nuua cdypHaTa ce n3nonasa KakTo Npv NpeaBapuTernHo 3arpsiBaHe Ha
dypHaTa, Taka 1 Npu NevyeHe Ha nuuara.

BHUMAHWE!

HE JOKOCBAMTE TEJIETO, FOPHWSA
MAHEN U HATPEBALLIATA CMYKA MO
BPEME HA YINOTPEBA. JOCTbLIMNHNTE

MPEQYMPEXIEHVE YACTHU MOF?E)PHI'EAU_II';[-/IETHAT MHOIO
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NOAroToBKA 3A YNOTPEBA

CrieqpaiiTe Te3n MHCTPYKLMM BHUMATENHO, 3a Aa n3berHete ceprosHy NoBpeamn Ha nuua
ypHaTa 1 fa npefoTBpaTuTe HapaHsBaHus Ha cebe Cu 1 LWeTK Ha MMYLLECTBOTO.

1. Crnobete nuua dypHaTa 1 Bpatata Ha nuua dypHaTta, KaTo BHUMATENHO crneasarte
WHCTPYKUMMTE 3a crnobsiBaHe.

2. CebpxeTe nuua dypHaTa KbM 3axpaHBaLll, KOHTaKT, KOWTO € U3KIYEeH, HAaTUCHETE
ocHOBHUSA OyTOH 3a 3axpaHBaHe (D), 3a 4a BknounTe nuua ypHaTa, HaTucHeTe
KOHTpornHusi ByTOH, 3a Aa cTapTMpa AMCNNENT, KOWTO LLe NoKaxe TemneparypaTa B
newra. HatucHete 6yToH (C), 3a ga 3anoyHeTe hyHKUMUSTa 33 BbPTEHE.

3. He 3abpaBsinTe fa UskmoumMTe 3axpaHBallms Lencen cnep ynotpeta.

®YHKLMN HA KOHTPOITHUA BYTOH

e HatucHeTe konyeTo, 3a Aa Bre3eTe B PEXMM Ha BKIOYBaAHE U Aa NOoKaxeTe
Temnepartypara.

. 3aBbpTeTE MO YacoOBHMKOBATa CTpernka, 3a Aa yBENnu4yuTe XenaHarta remneparypa, unm
NpoOTMB YaCOBHUKOBATA CTperika, 3a Ja HaManuTe XXenaHata Temnepartypa.

. HaTncHeTte konyeTo 3a Tpu cekyHau, 3a Aa npeBkntovnTe mexay °F n °C.

+  Hactpoiika Ha Temnepartypara: Crieq Kato 3aBbpTUTE KOHTPOSTHOTO Komnye, 3a Aa
3ajafeTe xenaHara Temrneparypa, 0cBO604ETE KOMYETO M ANCMIEAT Le Mura 3 MbTu,
3a ja NoTBbPAVM 3aAadeHaTa Temnepatypa. [Muua dypHaTa e 3anodyHe fa ce 3arpsiea,
[0KaTo He JOCTUrHe 3adageHara temneparypa. JUCTnenT e nokassa Hanpegbka
OT TekyllaTa TemMneparypa fo 3afgageHarta Temneparypa. ObbpHeTe BHUMaHWe, Ye
Temneparypara, nokasaHa Ha aucnnesi, e 3afaaeHara Temneparypa, usbpaHa ot
Bac. Crief kaTo nocTaBuTe xpaHata BbpXy roTBapckara noBbpxHOCT, TeMneparypara
Ha NOBLPXHOCTTA 3a rOTBEHE LLie NaaHe rnopaam ctyaeHara xpaHa. Jucnnear uie
NPOABLIDKM [ia NoKa3Ba 3afafeHaTa TeMreparypa U Le ce 3arpsisa, [4oKaTo He
[OCTWUTHe 3afjafieHata TemMneparypa.

° HaTncHeTte Kon4yeTo, 3a Aa U3Kn4yuTe 3axXpaHBaHETO.

. M3Bapete 3axpaHBallua wencersn OT KOHTakTa, Korato He u3nons3sare q;>ypHaTa.

OKOITIHU ycnoBua

M M3nonaBaHeTo Ha cbypHa B MO-CTydEeH KnuMmaTt Unn Ha Nno-BMCcoKa HagMopcKa BUCOYMHA
e yabJDKn BPpeMeTOo 3a roTBeHe.

«  [poabmkuTeneH BATHLP LLe MOHWXKU BbTPELLHATa TeMneparypa Ha nuua dypHara.
«  [oTBapckuTe NOBLPXHOCTU Ca NECHO 3aMEHSIEMMU.

*  BwuHaru ocTtaBsiTe nuua dypHaTa Aa U3CcTUHe, Npean Aa s CbxpaHssare.

. BuHaru nskntoysanTte, kato uaternarte wencena. He gpvneante 3a kabena.
»  llokpuBanTe nuua gypHaTa camo KoraTo e u3cTuHana.

*  BuHaru cbxpaHsiBanTe nokputarta nuua ypHa Ha TOMMO U CYXO MSICTO.
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BHUMAHWE: Bcuukn gerHOCTM No NoYncTBaHe 1 nogapbxka TpsibBa Aa ce U3BbpLUBAT,

KoraTto nuua dypHaTta e nscTMHana v 3axpaHBalLMAT LLencen € U3KIoYeH OT KOHTaKTa.

JMarapsaHeto” Ha nuua dypHata cnep Bcsika ynotpeba (3a okono 15 MuHytm) we

MUHMMU3MPA OCTaTbLMTE OT XpaHa. [penopbyBa ce NOYMCTBAHETO M NOAAPBXKKATAa Ha nNuua

$ypHaTa Aa ce U3BbPLUBAT NOHE BeAHBLX MECEYHO, 3a Aa Ce YAbIDKM XMBOTLT Ha nuua
ypHaTa 1 fa ce Hamanu BeposiTHOCTTa OT Npobrnemu.

5. NouncrTBaHe

«  OcraBeTe nuua gypHaTa aa U3cTvHe, npeav aa a noUYucTmTe.

MouncTBaHe M nogapbKKA

*  He n3nonsBaiTe HUKaKBO BUCOKO HamnsiraHe uiv BOAOCTPYMHO obopyaBaHe 3a
rnouncTeaHe Ha nuua dypHara.

BBbHLUHA MOBBLPXHOCT

*  MsnonseaiiTe MeK NOYUCTBALL NpenapaT unu pasTBop OT Coaa 3a xnsb 1 Tonna Boaa.
3a ynopuTy NeTHa MoXe Aa ce uanonssa HeabpasuBeH NOYMCTBALL Npax, Cref KOeTo
n3nnakHerte ¢ Boaa.

NNACTMACOBU NMNOBBPXHOCTU

*  M3muinTe c Meka Kbpna v pa3TBoOp OT Tonna canyHeHa Bofa. MannakHeTe ¢ Boaa. He
n3nonsgaiite abpasvBHY NOYNCTBALLM CPEACTBA, 06E3MacnUTENV UM KOHLEHTPUPaHU
nouncTealuy npenapatu 3a 6apbekto BbpXy NnacTMacoBu HacTu.

NUUA CTOH

. Manonssante COZZE TeneHa 4yeTka, 3a 4a OTCTpaHUTe ocTaTbuuTe crnep ,m3rapsHe”.
Ako e HeobxoaMMo, CTyaeHaTa kKaMbk MOXe [ia ce U3nnakHe ¢ Boga. YBepere ce, 4e
KaMbKbT € HaMbHO CyX Npeawu crnegealia ynotpeba.

6. BpbluaHe Ha ypeaa 3a peMOHT, ob6cnyXBaHe U rapaHLuums

He mognduumpante nuua dypHata. ToBa MOXe Aa Hanpasu nuua dypHaTta
HebesonacHa. Bcakaksu mogudumkaumu Wwe aHynupar rapaHuusiTa.

AKO He MOXeTe fja oTCTpaHuTe npobrnema, crefBanku Te3v UHCTPYKLMU, CBbPXKETE Ce C
MECTHUWS CU AUCTPMOYTOP 3a CbBET, NMPernea U MHCTPYKLMKN 33 PEMOHT.

Mons, 3ana3eTe BCMYKM JoKa3aTerncTea 3a nnallaHus 1 ceptudukaTa 3a MHctanaums
3a LUenuTe Ha rapaHumsTa. AKo Te3n JOKYMEHTM He MoraT Aa 6b4aT npegocTaBeHu,
BCWYKW rapaHuui Lie 6baaT cYUTaHn 3a HeBanuaHu.
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7. N3ne4yeTe nepdekTHaTa NMua ¢ Bawarta nuua ¢ypHa Cozze

MpensapuTern+o 3arpente nuua dypHara Cozze fo okosno 400°C. Bucokarta Temneparypa e
TanHaTa 3a nepdekTHaTa nuiua!

Kak ga usnonssate Bawara nuua gypHa:
1. No6pe 3arpeniTe chypHara:

. Bknioyete cbypHaTa n 9 3arpente noHe 20 MMHYTH, 3a fa Ce yBEpUTE, Ye KaMbKbT
poctura 400°C (M3nonssante nHppayvepseH TepmomeTbp Cozze 3a NpPeLm3HoCT).

2. N3neyeTe BawiaTa nuua:
. MocTaBeTe NuUaTa BbpXy ropeLumsi, BbPTsLL Ce KaMbK C MOMOLLTa Ha fonaTtka.

° Hamanete TeMmnepartyparta no BpemMe Ha ne4yeHe, 3a a 3ana3mte Kopata Xpyrnkasa 6e3
na a unsropure.

3. Mexay nuuute:

i 3a JONbIHUTENHM MUK, yBenu4yeTe TeMmnepatypara Ha MakCUMyM 3a 5 MUHYTH, 3a Aa
3arpeete OTHOBO KaMbKa, crnefl ToBa noBTopeTe rnpoteca.

4. CepBupanTe u ce HacnageTe:
«  [pemaxHeTe nuuaTa, OcTaBeTe 51 Aa Ce OXJ1aam NeKo, HapexXeTe s U ce Hacnagere.
C Cozze Bcska nuuoBa Bevep e weaboBbp. MpusateH anetut!

8. O6wa rapaHuus 3a Cozze

Cozze npepgnara ABEroguULLHa rapaHLUMs 3a BCUYKM NPOAYKTY.
Tasu rapaHuusi NOANEXW Ha CrieQHUTE YCIOBHS:

*  TpopykTbT Cozze ce n3nonaea CbIMacHO MHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO 32
notpeburens.

MpoaykTbT Cozze He e MmoanduLmMpaH.

npO,D,yKT'bT Cozze e npasuIHoO crnobeH cbrnacHo pernamMmeHTuTe.

MpoaykTbT Cozze ce NoaabpXa U PeAOBHO MNOYMUCTBA ChITACHO PbKOBOACTBOTO 3a
notpeburens.

CbXpaHﬂBaVITe npoaykra Cozze NOKPUT C Kanak, Korato He ce 1u3nonsea.

3uMHO cbxpaHeHue Ha Cozze: Bcuukn AbpBEHN YacTu, NULOBM KaMbHU U akcecoapu
3a Cozze TpsibBa fja ce CbXxpaHsBaT Ha 3aKpUTO Npes3 3vmarta.

MpoaykTbT Cozze €, korato e NPUNoX1MMO, CBbP3aH C NPaBUIHUS TUM a3 Unm
€neKTPUYECTBO.

MpoaykTbT Cozze e NocTaBeH Ha paBHa M 6e3onacHa NOBbPXHOCT.

MpoaykTbT Cozze He e 0bopyaBaH C HeopUrMHanHu Yactu Ha Cozze.

MpoaykTbT Cozze He TpAGBa fja Ce CbXpaHsaBa KaTo CONnuAeH KOMMOHEHT B Bnn3ocT Ao
MOpETO, XropupaHn 6aceHn unu maxakysmTa.

«  TMpoaykTsT Cozze ce 13non3ea camo 3a NMyHa ynotpeba.

FapaHu,MﬂTa He NOoKpuBa NpoayKTn Cozze, kouTo ca D,e(*)eKTHI/I, noBpegeHun unu no apyr
Ha4uH BIIOLLEHW B pe3ynTtaT Ha:

. OvyakBaHo M3HOCBaHe Npu HopMarsHa ynotpeba
. BaHpanuabm

*  HeobGuuyaiHy METEOPONOrMYHI YCIOBUS KaTo rpagyLuka, 6ypHo Bpeme, TopHazo,
LiyHaMK, 3eMeTPECEHUs UMK CUMHK Bypu.

,El,pyrvl YCInoBuA Ha OKOnHaTa cpefa KaTo KUCENMUHEH ObXA, XJ'IOp/COJ'I B Bb3ayxa v apyru
€KOJTOrM4YH1 yCcrnosus. 147



ELEKTRISKA PICAS CEPESKRASNS

LV - Lietotaja Roktis

Izlasiet un ievérojiet Sos noradijumus, lai palidzétu nodroSinat drostbu un novérstu Tpasuma
bojajumus.

UZMANIBU: Norada uz bistamu situaciju, kas, ja tiek ignoréta, var izraisit nelielas vai
vidéjas traumas.

BRIDINAJUMS: Norada uz bistamu situaciju, kas, ja tiek ignoréta, var izraisTt navi vai
smagas traumas.

BUTISKS BISTAMIBAS RUPES: Norada uz bistamu situaciju, kas, ja tiek ignoréta, izraisis
navi vai smagas traumas.

BRIDINAJUMS!

Izlasiet $o noradijumu uzmanigi un parliecinieties, ka jisu picas cepeskrasns ir pareizi
uzstadita, salikta, apkopta un apkalpota saskana ar Siem noradijumiem. Noradijumu
neievéro$ana var izraisit smagas kermena traumas un/vai Tpasuma bojajumus.

Ja jums ir kadi jautajumi par $is picas cepeskrasns salikSanu vai darbibu, I0dzu, sazinieties
ar jasu tirgotaju.

Piezimes lietotajam:

ST picas cepeskrasns ir paredzéta tikai majsaimniecibas lieto$anai. IEVEROJIET
NORADIJUMUS PIRMS IERICES LIETOSANAS.

BRIDINAJUMS: PIEEJAMIE SADALAS VAR BUT LOTI KARSTI, TURIET MAZUS
BERNIUS NO TALUMA.

NEPARVADAJIET IERICI GATAVOSANAS LAIKA. SAGLABAJIET ROKASGRAMATU
NAKOTNES ATSAUCIEM. ZIMEJUMI IR TIKAI ATSAUCES MERKIEM.

ELEKTRISKA PICAS CEPESKRASNS

90446 (13 INCH) 90448(17INCH)
220-240 V-~ 220-240 V-~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
Net weight: Net weight:
IPX4 21.8 kg IPX4 26.4 Kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
www.cozzebbg.com

millarco@millarco.com _

Neizniciniet elektroierici kd nesortétu pasvaldibas atkritumu, izmantojiet atsevisSkas
savakSanas iekartas. Sazinieties ar savu vietéjo pasvaldibu, lai iegttu informaciju par
pieejamajiem savaksSanas sistémas. Ja elektroierices tiek iznicinatas izgaztuvés vai
atkritumu vietas, bistamas vielas var nok|ut gruntsidenos un iek|at partikas kedé, kaitéjot
jasu veselibai un labklajibai.
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1.1 Darbiba

BUTISKS BISTAMIBAS RUPES
. Izmantojiet picas cepesSkrasni labi védinama vieta.
. Nekad neizmantojiet ogles, briketes, Skidro kurinamo vai lavu picas cepeskrasni.

BRIDINAJUMS
. Izmantojiet picas cepeskrasni labi védinama vieta.
. Nekad neizmantojiet ogles, briketes, Skidro kurinamo vai lavu picas cepeskrasni.

. Izmantojiet tikai ta, ka aprakstits $aja lietotaja rokasgramata. Nepareiza lietosana var
izraistt uguni, elektriskus Sokus vai traumas.

. ST picas cepeskrasns japienem tikai uz kontaktligzdu ar zeméjumu.

. ST picas cepeskrasns jaapgada ar atlikusas stravas ierici (RCD), kuras nominalais
atlikuSais darba stravas stiprums neparsniedz 30 mA.

. Nedarbiniet picas cepeSkrasni, ja elektriska kontaktligzda ir bojata.

«  Japiegades vads ir bojats, to jaaizstaj razotajam, ta servisa agentam vai lidzigi
kvalificeétiem personam, lai novérstu briesmas.

*  Vienmér iznemiet kontaktligzdu, turot to, nevelkot kabeli.

. Nelietojiet picas cepeskrasni tuvak par 3 metriem no tGdens avotiem, pieméram,
baseiniem vai dikiem.

*  Nelietojiet picas cepeskrasni tuvak par 60 cm no viegli uzliesmojosiem materialiem.
Minimalas droSibas distances ir: Virs picas cepeskrasns 1,2 m. Aizmuguré un sanos 60
cm (skatit ilustraciju).

+  Turiet gatavo$anas zonu brivu no uzliesmojosiem tvaikiem un Skidrumiem, pieméram,
benzina, alkohola utt., un viegli uzliesmojoSiem/degSanas materialiem.

+ Janotiek ellas ugunsgreks, aizveriet vaku, izslédziet jaudas slédzi, atvienojiet
picas cepeskrasni no kontaktligzdas un atstajiet vaku aizvértu Ildz ugunsdzésanai.
Neizmantojiet Skidrumus liesmu dzéSanai.

. Pieejamas dalas var bat |oti karstas. Turiet mazos bérnus un dzivniekus no tas talak.

. BRIDINAJUMS: Picas cepeskrasns un tas pieejamas dalas k|Gst karstas lietoSanas
laika. Jabdt uzmanigam, lai neveiktu saskari ar apkures elementiem.

»  So picas cepeskrasni var lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar samazinatam
fiziskajam, sensorajam vai garigajam spé&jam vai pieredzes un zinasanu trikumu, ja
viniem ir sniegta uzraudziba vai noradijumi par droSu picas cepeskrasns lietoSanu
un vini saprot ar to saistitas briesmas. Bérni nedrikst spéléties ar picas cepeskrasni.
Tirsanu un lietotaja apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

. Bérni, kas jaunaki par 8 gadiem, jauztur no tas talak, ja vien vini netiek pastavigi
uzraudztti.

*  Alkohola, recepSu zalu, bezrecepSu za|u vai narkotiku lietoSana var traucét patérétaja
Sp€ju pareizi un drosi salikt, parvietot, uzglabat vai darbinat picas cepeskrasni.

+  Noradijumi par personam (ieskaitot bérnus) ar samazinatam fiziskajam, sensorajam vai
garigajam sp€jam vai pieredzes un zinasanu trikumu nav piemérojami.

. Nelietojiet picas cepeskrasni, ja ta tiek atstata bez uzraudzibas pirmskarséSanas vai
lietoSanas laika. Lietojiet uzmanibu, lietojot So picas cepeskrasni.

. Nelietojiet picas cepeskrasni tas lietoSanas laika.

»  Turiet jebkuru elektrisko piegades vadu talak no uzsilditam virsmam. Sekojiet kabela
vadiSanas noradijumiem.
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. Novietojiet baroSanas vadu prom no satiksmes zonam. Sakartojiet kabeli ta, lai to
nevarétu noraut vai paklupt uz ta.

. Nelietojiet picas cepeskrasni, ja ta ir nomesta vai darbojas nepareizi jebkada veida.
»  Ogles vai I1dzigi uzliesmojosi kurinamie nav jaizmanto ar So picas cepeskrasni.
. Picas cepeskrasni ir japievieno kontaktligzdai ar zeméjuma kontaktu.

. Piegades vadu jaizskata regulari, lai parbaudttu bojajumus, un picas cepes$krasni
nedrikst izmantot, ja vads ir bojats.

+  Lai aizsargatu pret elektriskiem Sokiem, neiegremdgjiet kabeli, spraudnus, sensorus vai
picas cepeskrasni tdeni vai citos Skidrumos.

. Lai novérstu elektriskos Sokus, neizsmidziniet Skidrumu picas cepeSkrasn.
* lzmantojiet picas cepeskrasni tikai uz ltdzena, karstumizturiga virsmas.

. Lietojiet karstumizturigas cimdus, lietojot picas cepeSkrasni.

UZMANIBU

. Pievienojot So picas cepeskrasni pie baroSanas avota, parliecinieties, ka piegades
spriegums atbilst picas cepeskrasns etiketé noraditajam sprieguma novértéjumam.

. Neparsniedziet elektriskas kontaktligzdas jaudas ierobezojumu.

. Nelietojiet picas cepeskrasni neviena transportlidzeklt vai transportlidzekla
uzglabasanas vai kravas nodalijuma. Tas ietver, bet neaprobezojas ar automasinam,
kravas automasinam, universalajam automasinam, miniveniem, sporta apvidus
transportlidzekliem, mobilajam majam, karavanam un laivam.

* Instalacijas laika: nelieciet uz virsmam vai tuvu sienam, starpsienam vai virtuves
mebelém un lidzigam — ja vien tas nav izgatavotas no neuzliesmojosa materiala vai
parklatas ar neuzliesmojosu siltumizol&joSu materialu, un ievérojiet ugunsdrosibas
noteikumus.

. Nelietojiet picas cepeskrasni ar picas cepeskrasns durvim ilgak par 2 stundam, lai
noveérstu cepeskrasns parkarsanu.

. NEIZMANTOJIET akmeni uz atklatas liesmas.

. Izvairieties no ekstremaliem temperatiras izmainam uz akmens. NEIZLIETOJIET
sasaluSus édienus uz karsta akmens.

. Akmens ir trausls un var salGzt, ja tiek sasists vai nomests.
*  Akmens ir |oti karsts lietoSanas laika un paliek karsts ilgu laiku péc lietoSanas.
. NEIZLIETOJIET Gdeni, lai dzesétu akmeni, kad tas ir karsts.

. Péc akmens tirisanas ar Gdeni, lidzu, izzavéjiet akmeni pirms lietoSanas. To var izdarit
parasta cepeskrasni pie 60 °C (140 °F) uz 2 stundam.

. Uzglabajiet picas akmeni sausa un silta vieta.
. Picas akmens tiek uzskatits par nodiluma dalu un netiek segts ar garantiju.
*  Atlaujiet picas cepeSkrasnei atdzist pirms parvietoSanas, tiriSanas vai uzglabasanas.

. Picas cepeskrasns durvis nedrikst lietot netalu no uzliesmojoSiem materialiem
gatavoSanas laika. (Petrolija bazes produkti, Skidinataji vai jebkurs cits ciets objekts,
kam ir uzliesmojosa bridinajuma uzlime.)

. Parklajiet picas cepeskrasni tikai tad, kad ta ir atdzisusi.
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1.2 UzstadiSana un montaza

. Sis picas cepeskrasns modelis ir paredzéts tikai stavosai lietoanai uz lidzena virsmas.
. Izlasiet Sos noradijumus uzmanigi un parliecinieties, ka jusu picas cepeskrasns ir

Eareizi uzstadita, salikta un kopta. Noradijumu neievérosana var izraisit smagas
kermena traumas un/vai Tpasuma bojajumus.

UZMANIBU

. Lai samazinatu ipasuma bojajumu un/vai personisko traumu risku, nelietojiet
pagarinataju, ja tas neatbilst Saja lietotaja rokasgramata noraditajam specifikacijam.

. Ja nepiecieSams izmantot pagarinataju, tas japiepievieno kontaktligzdai ar zeméjumu.
Izmantojiet tikai 14-gauzas kabeli ar zemé&juma spraudni, kas piemeérots picas
cepeskrasns lietoSanai. Maksimalais pagarinataja garums ir 4 metri. Turiet pagarinataju
péc iespéjas Tsaku. Pirms lietoSanas parbaudiet pagarinataju un aizstajiet to, ja tas ir
bojats.

. Parliecinieties, ka vads nerada paklupSanas risku.

*  Turiet savienojumus sausus.

. Picas cepeskrasns durvis ir mobilas durvis jisu picas cepeskrasnim. So picas
cepeskrasns durvju lietoSana apkures laika var samazinat apkures laiku par 20-30%.

*  Picas cepeskrasns durvis jauzglaba no uzliesmojosiem materialiem lietoSanas laika.

+  Picas cepeskrasns durvis nedrikst novietot uz uzliesmojosas virsmas lidz tas ir
atdzisusas.

. Nelietojiet picas cepeskrasns durvis uz picas cepeskrasns augSpuses gatavosanas
laika.

. NEATSTAJIET bistamus objektus, pieméram, 3kiltavas vai ugunsskidruma pudeles,
netalu no picas cepeskrasns durvim. Patiesiba picas cepeSkrasns durvis péc lietoSanas
izstaro siltumu visos virzienos.

. levérojiet visus vietéjos likumus un noteikumus, lietojot So picas cepeskrasni.

* Jajums ir jautajumi par montazu vai darbibu, konsultgjieties ar savu izplatitaju.

. leteicams izmantot aizsargcimdus, apstradajot 1pasi karstas sastavdalas.

. Razotaja vai ta agenta aizzimogotas dalas nedrikst manipulét ar lietotaju.

+  PIEZIME PATERETAJAM: Saglabajiet $o rokasgramatu turpmakai atsaucesanai.

Spraudnis Kontaktligzda
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2. Produkta 1pasSibas

A: LED ekrans kalpo ka digitalais termometrs, kas parada krasns kameras temperattru
[idz tiek sasniegta iestatita temperatdra. Tas nodrosSina precizu un precizu temperatiras
mérijumu jlsu picas cepeskrasnt.

B: Vadibas pogu ir viegli lietot. Spiediet, lai ieslégtu vai izslégtu ierici. Grieziet
pulkstenraditaja virziena, lai palielinatu vélamo temperatdru, vai grieziet pret
pulkstenraditaja virzienu, lai samazinatu vélamo temperatiru. Spiediet pogu tris
sekundes, lai parslégtos starp °F un °C.

C: Rotéjosa motora poga kontrolé rotéjosas plaukta atvérsanu un aizvérsanu.

D: Galvena jaudas poga kontrolé picas cepeSkrasns ieslégSanu un izslégSanu.

E: Picas cepeSkrasns durvis tiek izmantotas gan krasns uzsildiSanai, gan picas cepSanai.

UZMANIBU!

NEDRIKSTIET PIEKARTIES KERMENIM,
e AUGSEJAI PANNU VAI SILDISANAS
BRIDINAJUMS VADAM LIETOSANAS LAIKA. PIEEJAMIE
AUGSTA TEMPERATURA SADALAS VAR BUT LOTI KARSTAS.
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SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Izpildiet Sos noradijumus uzmanigi, lai izvairitos no nopietniem bojajumiem jasu picas
cepeskrasnt un lai novérstu savainojumus sev un fpaSumam.

1.

2.

3.

Salikiet picas cepeskrasni un picas cepeskrasns durvis, rupigi ievérojot montazas
noradijumus.

Pievienojiet picas cepeskrasni pie baroSanas ligzdas, kas ir izslégta, nospiediet galveno
jaudas pogu (D), lai ieslégtu picas cepeskrasni, nospiediet vadibas pogu, lai displejs
saktu darboties, un displejs paradis krasns kameras temperatiru. Nospiediet pogu (C),
lai saktu rotacijas funkciju.

Neaizmirstiet izvilkt baroSanas spraudni péc lietoSanas.

VADIBAS POGU FUNKCIJAS

Nospiediet pogu, lai ieietu ieslégSanas stavoklt un paraditu temperatdiru.

Grieziet pulkstenraditaja virziena, lai palielinatu vélamo temperatdru, vai grieziet pret
pulkstenraditaja virzienu, lai samazinatu vélamo temperataru.

Nospiediet pogu uz tris sekundém, lai parslégtos starp °F un °C.

Temperatiras iestatiSana: Kad esat pagriezusi vadibas pogu, lai iestatitu vélamo
temperaturu, atlaidiet vadibas pogu, un displejs mirgos 3 reizes, lai apstiprinatu
iestatito temperatdru. Picas cepeskrasns tagad saks uzsilt l1dz iestatitajai temperatdrai.
Displejs paradis progresu no pasreizéjas temperaturas 1dz iestatitajai temperatarai.
Nemiet véra, ka displeja redzama temperatdra ir iestatita temperatdra, un péc tam, kad
ediens tiks novietots uz gatavoSanas virsmas, gatavoSanas temperatlira samazinasies,
jo édiens bus auksts. Displejs joprojam radis iestatito temperatdru un turpinas uzsilt
1dz tas sasniegSanai.

Nospiediet pogu, lai izslégtu.
Izvelciet baroSanas spraudni no kontaktligzdas, kad neizmantojat cepeskrasni.

VIDES APSTAKLI

Picas cepeskrasns izmantoSana aukstaka klimata vai augsta augstuma pagarinas jusu
gatavosanas laiku.

Pastavigs véj$ samazinas picas cepeskrasns iekS§€jo temperatdru.
GatavosSanas virsmas ir viegli nomainamas.

3. Uzglabasana

Vienmeér |aujiet picas cepeskrasnij atdzist pirms uzglabasanas.
Vienmeér izvelciet spraudni, nevis vilkt kabeli.

Aizveriet picas cepeskrasni tikai tad, kad ta ir atdzisusi.

Vienmér uzglabajiet aizklatu picas cepeskrasni silta un sausa vieta.

153



4. TiriSana un kopsana

UZMANIBU: Visa tiriSana un apkope javeic, kad picas krasns ir atdzisusi un stravas vads
ir atvienots no kontaktligzdas. “lededzinot” picas krasni péc katras lietoSanas (aptuveni

15 mindtes), tiks samazinats parmérigu édiena atlikumu uzkrasanas risks. leteicams veikt
picas krasns tiriSanu un apkopi vismaz reizi ménesi, lai pagarinatu tas kalposanas laiku un
samazinatu problému iesp&jamibu.

5. TiriSana

. Laujiet picas krasnij atdzist, pirms sakat to tirit.
. Nelietojiet augstspiediena tvaika iekartas vai Gdens striklu, lai tiritu picas krasni.
AREJA VIRSMA

. Izmantojiet vieglu mazgasanas Ilidzekli vai sodas un karsta Gdens Skidumu. Uzstajigiem
traipiem var izmantot neabrazivu tiriSanas pulveri, péc tam noskalojiet ar tdeni.

PLASTMASAS VIRSMAS

. Mazgajiet ar mikstu dranu un karsta ziepjadens Skidumu. Noskalojiet ar Gdeni.

Neizmantojiet abrazivus tiriSanas I[1dzek|us, attaukotajus vai koncentrétu grila tiritaju uz
plastmasas detalam.

PICAS AKMENS

. Izmantojiet COZZE stiep|u birsti, lai notiritu atlikumus péc “izdedzinasanas”. Ja
nepiecieSams, aukstu akmeni var noskalot ar ddeni. Parliecinieties, ka akmens pirms
nakamas lietoSanas ir pilnigi sauss.

6. Atgriezot ierici remontam, apkopei un garantijai

. Nemodificgjiet picas krasni. Tas var padarit picas krasni nedrosSu. Jebkadas
modifikacijas anulés garantiju.

. Ja nevarat novérst kadu problému, ievérojot Sos noradijumus, sazinieties ar vietéjo
izplatitaju, lai sanemtu padomus, parbaudes vai remonta instrukcijas.

*  LOdzu, saglabajiet visus maksajuma apliecindjumus un uzstadiSanas sertifikatu
garantijas nolUkos. Ja Sos dokumentus nevar uzradit, visas garantijas tiks uzskatitas
par nederigam.
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7. Cepiet idealu picu ar savu Cozze picas krasni

lepriek$ uzkarsgjiet savu Cozze picas krasni [1dz aptuveni 400°C. Augsta temperatdra ir
noslépums perfektai picai!

Ka lietot savu picas krasni:
1. Rupigi uzkarséjiet ieprieks:

lespraudiet krasni un uzkarséjiet vismaz 20 mindtes, lai nodrosinatu, ka akmens
sasniedz 400°C (izmantojiet Cozze infrasarkano termometru precizitatei).

N

. Cepiet savu picu:

Novietojiet picu uz karsta, rotéjosa akmens, izmantojot lapstu.

Parvietojiet temperatlru uz zemu cepsSanas laika, lai saglabatu kraukSkigu miklu,
neapdedzinot to.

3. Starp picam:

. Lai cepiet papildu picas, paaugstiniet temperatiru [ldz maksimalajai 5 mindtes, lai
uzsilditu akmeni, péc tam atkartojiet procesu.

4. Pasniedziet un izbaudiet:
. Nonemiet picu, |aujiet tai nedaudz atdzist, sagrieziet un baudiet.

Ar Cozze katra picas vakarina ir meistardarbs.
Labu apetiti!

8. Vispareja Cozze garantija

Cozze nodrosina 2 gadu garantiju uz visiem produktiem.
lepriek$ minéta garantija ir paklauta $adiem nosacijumiem:

»  Cozze produkts tiek lietots saskana ar lietotaja rokasgramata noraditajam instrukcijam.
*  Cozze produkts nav modificéts.

*  Cozze produkts ir pareizi salikts atbilstoSi noteikumiem.

»  Cozze produkts tiek apkopts un regulari tirits saskana ar lietotaja rokasgramatu.

*  Uzglabajiet Cozze produktu parklatu ar vaku, kad tas netiek lietots.

+  Cozze ziemas uzglabasana: visi koka elementi, picas akmeni un Cozze piederumi
jauzglaba iekstelpas ziema.

»  Cozze produkts, ja nepiecieSams, ir pieslégts pareizajam gazes vai elektribas veidam.
*  Cozze produkts ir novietots uz lldzena un droSa virsmas.
»  Cozze produkts nav aprikots ar neoriginalam Cozze dalam.

*  Cozze produktu nevajadzétu uzglabat ka cietu komponentu tuvu jdrai, hlorétiem
peldbaseiniem vai burbulvannam.

*  Cozze produkts tiek izmantots tikai privatai lietoSanai.

Garantija neattiecas uz.
Cozze produktiem, kas ir bojati, sabojati vai citadi pasliktindjusies $adu iemeslu dé|:

. Parasts nolietojums normalas lietoSanas laika.
. Vandalisms.

. Neparasti laika apstakli, pieméram, krusa, vétras, viesulvétras, tsunamiji, zemestrices
vai smagas Vétras.

. Citi apstakli, pieméram, skabais lietus, hlorins/sals gaisa un citi vides apstakli.
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ELEKTRINE PICOS ORKAITE
LT - Vartotojo vadovas

Skaitykite ir sekite Sias nuostatas, kad padétuméte uztikrinti sauguma ir iSvengtumeéte turto
sugadinimo.

JSPEJIMAS: Nurodo pavojingg situacijg, kuri, jei bus ignoruojama, gali sukelti nedidelj ar
vidutinj suzeidima.

JSPEJIMAS: Nurodo pavojingg situacijg, kuri, jei bus ignoruojama, gali sukelti mirtj ar rimtg
suzeidima.

PAVOJUS: Nurodo pavojinga situacija, kuri, jei bus ignoruojama, sukels mirtj ar rimtg
suzeidima.

|SPEJIMAS!

Atidziai perska|t?/k|te Sias instrukcijas ir uztikrinkite, kad jlsy picos orkaité baty teisingai
jdiegta, sukomplektuota, priziarima ir aptarnaUJama pagal Sias instrukcijas. Nepaisymas Siy
instrukcijy gali sukelti rimtus suZeidimus ir/arba turto sugadinimg.

Jei turite kokiy nors klausimy dél Sios picos orkaités surinkimo ar naudojimo, praSome
kreiptis j savo tiekeéja.
Pastabos vartotojui:

S| PICOS ORKAITE YRA TIK NAMY NAUDOJIMUI. PRIES NAUDOJANT JRENGIN],
SKAITYKITE INSTRUKCIJAS.

SPEJIMAS: PASIEKIAMOS DALYS GALI BUTI LABAI KARSTOS, LAIKYKITE MAZUS
AIKUS TOLIAU.

NEKELKITE JRENGINIO PAGAMINIMO METU. ISLAIKYKITE VADOVA ATEITIES
NUORODOMS. PIESINIAI YRA TIK INFORMACIJAI.

ELEKTRINE PICOS ORKAITE

90446 (13 INCH) 90448(17INCH)
220-240 V-~ 220-240 V-~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
Net weight: Net weight:
IPX4 21.8 kg IPX4 26.4 Kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
www.cozzebbg.com

millarco@millarco.com _

Nepalikite elektros jrenginio kaip nesurdsiuoto miesto atlieky, naudokite atskiras surinkimo
sistemas. Susisiekite su vietos valdzia dél informacijos apie prieinamas surinkimo sistemas.
Jei elektros jrenginiai bus iSmetami j sgvartynus ar Siukslynus, pavojingos medziagos gali
prasiskverbti j gruntinius vandenis ir patekti j maisto grandine, kenkdamos jusy sveikatai ir
gerovei.
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1.1 Veikimas

PAVOJUS

Naudokite picy krosnj gerai védinamoje patalpoje.
Nenaudokite medzio anglies, brikety, skysto kuro ar lavos akmeny picy krosnyje.

|SPEJIMAS

Naudokite tik pagal Siame naudotojo vadove pateiktas instrukcijas. Netinkamas
naudojimas gali sukelti gaisrg, elektros smugj ar suzalojima.

Si picy krosnis turi biti prijungta tik prie jZemintos elektros lizdo.

Si picy krosnis turi biti prijungta per liekamosios srovés jtaisg (RCD), kurio vardiné
liekamoji srové nevirsija 30 mA.

Nenaudokite picy krosnies, jei elektros lizdas yra pazeistas.

Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo aptarnavimo atstovas
arba kvalifikuoti asmenys, kad baty iSvengta pavojaus.

Visada atjunkite traukdami uz kistuko, o ne uz laido.

Nenaudokite picy krosnies ar¢iau nei 3 m nuo bet kokio vandens telkinio, pavyzdziui,
baseino ar tvenkinio.

Nenaudokite picy krosnies ariau nei 60 cm nuo degiy medziagy. Minimalus saugus
a|1tstumai: \)/iré picy krosnies — 1,2 m, uzpakalinéje ir Soninése pusése — 60 cm (Zr.
iliustracija).

Laikykite kepimo zong be degiy gary ir skysciy, tokiy kaip benzinas, alkoholis ir pan.,
bei degiy medziagy.

Jei uzsidega riebalai, uzdenkite dangtj, iSjunkite maitinimo mygtuka, atjunkite picy
krosnj nuo elektros lizdo ir laikykite dangt] uzdarytg, kol ugnis uzges. Nedeginkite
liepsny skysciu.

Pasiekiamos dalys gali bati labai karstos. Laikykite mazus vaikus ir augintinius atokiau.

!3SPEJIMAS: Picy krosnis ir jos pasiekiamos dalys naudojimo metu tampa karstos.
Okite atsargs ir nelieskite kaitinimo elementy.

Sig picy krosnj gali naudoti vaikai nuo 8 mety amziaus ir vyresni bei asmenys su
sumazintais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebéjimais arba turintys nepakankamai
patirties ir ziniy, jei jie yra prizidrimi arba gavo instrukcijas, kaip saugiai naudoti picy
krosnj ir supranta su tuo susijusius pavojus. Vaikai neturéty zaisti su picy krosnimi.

Valymo ir priezidros darbus vaikai gali atlikti tik priziGrimi suaugusiyjy.

Vaikai, jaunesni nei 8 mety, turi bati laikomi atokiau, nebent jie yra nuolat priziGrimi.
Alkoholio, receptiniy ar nereceptiniy vaisty arba nelegaliy narkotiky vartojimas gali
paveikti vartotojo gebéjima tinkamai ir saugiai surinkti, perkelti, laikyti ar naudoti picy
krosnj.

Si instrukcija dél asmeny (jskaitant vaikus) su sumazintais fiziniais, jutiminiais ar
protiniais gebéjimais, arba turinCiy nepakankamai patirties ir Ziniy, néra taikoma.

Neatidarykite picy krosnies be priezidros jkaitinimo ar naudojimo metu. Bikite atsargls
naudodami Sig picy krosn;.

Nenaudokite picy krosnies jos veikimo metu.

Laikykite bet kokius elektros laidus atokiau nuo jkaitusiy pavirsiy. Vadovaukités laido
tvarkymo instrukcijomis.

Padékite elektros laidg toliau nuo eismo zony. Sureguliuokite laidg taip, kad jis nebaty
nutemptas ar neuzkliudomas.

Nenaudokite picy krosnies, jei ji nukrito ar bet kokiu badu sugenda.
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Sioje picy krosnyje negalima naudoti anglies ar kity degiy kuro medziagy.
Picy krosnis turi bati prijungta prie jzeminto elektros lizdo.

Maitinimo laidas turi bati reguliariai tikrinamas dél pazeidimy, o jei jis yra pazeistas,
krosnies negalima naudoti.

Kad iSvengtumeéte elektros smigio, nelaikykite laido, kiStuky, zondy ar picy krosnies
vandenyje ar kituose skysciuose.

Kad iSvengtuméte elektros smugio, nepurkskite skysciy j picy krosnies vidy.
Naudokite picy krosnj tik ant lygaus, karsciui atsparaus pavirSiaus.
Naudokite karscCiui atsparias pirStines, kai dirbate su picy krosnimi.

ATSARGIAI

Prijungiant Sig picy krosnj prie elektros tinklo, jsitikinkite, kad maitinimo jtampos reikSmé
atitinka ant picy krosnies etiketés nurodytg jtampos reitinga.

NevirSykite elektros lizdo galios ribos.

Nenaudokite picy krosnies jokiame automobilyje ar bet kokio tipo transporto priemonés
sandéliavimo ar krovinio skyriuje. Tai apima, bet tuo neapsiriboja, automobilius,
sunkvezimius, universalius automobilius, mikroautobusus, visureigius, namelius ant
raty, priekabas ir valtis.

Montavimo metu: nedékite ant pavirSiy ar Salia sieny, pertvary, virtuves baldy

ir panasiy daikty, nebent jie yra pagaminti iS nedegiy medziagy arba padengti
nedelgiomis Silumg izoliuojan¢iomis medziagomis, Ir laikykités gaisro prevencijos
taisykliy.

Nenaudokite picy krosnies su picy krosnies durelémis ilgiau nei 2 valandas, kad
iSvengtumeéte perkaitimo.

NEDEGINKITE akmens ant atviros liepsnos.

Vlfnkite staigiy temperatiros pokygiy akmeniui. NEDEKITE $aldyty produkty ant karsto
akmens.

Akmenys yra trapus ir gali [0zti, jei bus uzgauti ar numesti.
Naudojimo metu akmuo labai jkaista ir ilgai iSlieka karstas po naudojimo.
NEATSALDYKITE akmens vandeniu, kai jis yra karstas.

Po valymo vandeniu batinai iSdziovinkite akmenj prieS naudojima. Tai galite padaryti
iprastoje orkaitéje 60 °C (140 °F) temperatlroje 2 valandas.

Laikykite picy akmenj sausoje ir Siltoje vietoje.
Picy akmuo laikomas dévima dalimi ir néra jtrauktas j garantijg.
Leiskite picy krosniai atvésti prie$ perkeliant, valant ar laikant.

Pic%tkrosnies durelés neturéty bati naudojamos Salia degiy mediiagLLkepimo metu.
(kNa gs pag)rindu pagaminti produktai, tirpikliai ar bet koks kietas objektas, pazymétas
aip degus.

Uzdenkite picy krosn; tik tada, kai ji yra atvésusi.
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1.2 Montavimas ir surinkimas

|SPEJIMAS

Sis picy krosnies modelis skirtas naudoti tik kaip laisvai stovintis jrenginys ant lygaus
pavirSiaus.

Atidziai perskaitykite Sias instrukcijas ir jsitikinkite, kad jusy picy krosnis yra tinkamai

jrengta, surinkta ir priziGrima.Nepaisant Siy instrukcijy, gali kilti rimty kGno suzalojimy ir
(arba) materialiné zala.

ATSARGIAI

Siekiant sumazinti materialinés zalos ir (arba) asmens suzalojimy rizikg, nenaudokite
prailginimo kabelio, jei jis neatitinka Siame naudotojo vadove nurodyty specifikacijy.

Jei batina naudoti prailginimo laidg, jis turi bati prijungtas prie jZeminto elektros lizdo.
Naudokite tik 14 gabarito laidg su jzemintu kistuku, tinkantj naudoti su picy krosnimi.
Maksimalus prailginimo laido ilgis — 4 metrai. Laikykite prailginimo laidg kuo trumpesn;.
Prie§ naudojimg patikrinkite prailginimo laidg ir, jel jis pazeistas, pakeiskite jj.
|sitikinkite, kad laidas nesukelia uzkliuvimo pavojaus.

Laikykite jungtis sausas.

Picy krosnies durelés yra mobilios durelés jﬂsg pic% krosniai. Naudojant Sias dureles
Sildymo metu, Sildymo laikas gali sutrumpéti 20—-30%.

Naudojimo metu picy krosnies durelés turi bati laikomos atokiau nuo degiy medZiagy.
Picy krosnies dureliy nedékite ant jokiy degiy pavirsiy, kol jos neatauso.

Nedékite picy krosnies dureliy ant krosnies virSaus kepimo metu.

NEPALIKITE pavojingy objekty, tokiy kaip Ziebtuvélis ar degimo skystis, Salia jusy picy
ELosSensI?S dureliy. IS tiesy, picy krosnies durelés po naudojimo skleidzia Silumg | visas
Laikykités visy vietiniy jstatymy ir taisykliy, kai naudojate Sig picy krosn.

Jei turite klausimy dél surinkimo ar veikimo, kreipkités j savo pardavéjg.
Rekomenduojama naudoti apsaugines pirstines tvarkant ypac karstus komponentus.
Gamyklos ar jos atstovo uzplombuotos dalys neturi biti vartotojo manipuliuojamos.
PASTABA VARTOTOJUI: Laikykite §j vadova ateiCiai.

Kistukas Lizdas
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2. Produkto savybés

A: LED ekranas veikia kaip skaitmeninis termometras, rodantis krosnies kamery
temperatirg, kol pasiekiama nustatyta temperattra. Tai uztikrina tiksly ir tiksly jasy
picy krosnies temperatdros rodyma.

B: Valdymo rankenélé yra lengvai naudojama. Paspauskite, kad jjungtuméte arba
iSjungtumeéte jrenginj. Sukite pagal laikrodzio rodykle, kad padidintuméte norimg
temperatirg, arba prie$ laikrodzio rodykle, kad sumazintuméte norimg temperatirg.
Paspauskite rankenéle tris sekundes, kad pereituméte tarp °F ir °C.

C: Sukimosi variklio mygtukas valdo sukimosi stovo atidaryma ir uzdaryma.

D: Pagrindinis maitinimo mygtukas valdo picy krosnies jjungimag ir iSjungima.

E: Picy krosnies durelés naudojamos tiek krosnies jkaitinimui, tiek picy kepimui.

ATSARGIAL!

NEDEKITE RANKU ANT KUNO, VIRSAUS

: PLOKSTES ARBA KAITINIMO ELEMENTO
|SPEJIMAS NAUDOJIMO METU. PASIEKIAMOS
AUKSTA TEMPERATURA DALYS GALI BUTI LABAI KARSTOS.

PASIRUOSIMAS NAUDOJIMUI
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Atidziai sekite Sias instrukcijas, kad iSvengtumeéte rimtos jasy picy krosnies zalos ir
suZalojimy sau bei turtui.

1. Surinkite picy krosnj ir picy krosnies dureles, atidziai sekdami surinkimo instrukcijas.

2. Prijunkite picy krosnj prie elektros lizdo, kuris yra iSjungtas, paspauskite pagrindinj
maitinimo mygtuka (D), kad jjungtuméte picy krosnj, paspauskite valdymo rankenele,
kad ekranas pradéty veikti, ekrane bus rodomas krosnies kameros temperattra.
Paspauskite mygtukg (C), kad jjungtuméte sukimosi funkcija.

w

Nepamirskite iStraukti maitinimo kiStuko po naudojimo.

VALDYMO MYGTUKY FUNKCIJOS

. Paspauskite rankenéle, kad jjungtuméte maitinimg ir ekrane bity rodomas
temperattros rodmuo.

Sukite pagal laikrodzio rodykle, kad padidintuméte norimg temperatdrg, arba pries
laikrodzio rodykle, kad sumazintuméte norimg temperatirg.

Paspauskite rankenéle tris sekundes, kad pereituméte tarp °F ir °C.

Temperatiros nustatymas: Kai pasuksite valdymo rankenelg, kad nustatytumete
norimg temperatira, atleiskite ja, ir ekranas mirksés 3 kartus, kad patvirtinty nustatytg
temperattirg. Picy krosnis pradés Sildytis, kol pasieks nustatytg temperattirg. Ekranas
rodys progresg nuo dabartinés temperaturos iki nustatytos temperatiros. Atkreipkite
démesj, kad ekrane rodoma nustatyta temperatira. Kai tik maistas bus dedamas ant
kepimo pavirSiaus, kepimo temperatira dél Salto maisto sumazés. Ekranas vis tiek
rodys nustatytg temperatirg ir krosnis Sils, kol pasieks nustatytg temperatira.

Paspauskite rankenéle, kad iSjungtuméte jrenginj.

Po naudojimo iStraukite maitinimo kiStuka i$ lizdo.

APLINKOS SALYGOS
. Naudojant krosnj Saltame klimate arba didesnéje aukstumoje, jisy kepimo laikas
pailgés.

. Nuolatinis véjas sumazins picy krosnies vidine temperatirg.
. Kepimo pavirSiai lengvai keiCiami.

3. Laikymas

»  Visada leiskite picy krosniai atvésti pries laikydami jg.

*  Visada istraukite kiStukg, o ne traukite laida.

. Uzdenkite picy krosnj tik tada, kai ji atvésta.

»  Visada laikykite uzdengta picy krosnj Siltoje ir sausoje vietoje.

4. Valymas ir priezitra

JSPEJIMAS: Visi valymo ir priezidros darbai turi bati atliekami tik tada, kai picy krosnis yra
atvésusi ir maitinimo kiStukas istraukétas is lizdo. “ISkaitinimas” po kiekvieno naudojimo
(apie 15 minuciy) padés sumazinti perteklines maisto liku¢ius. Rekomenduojama valyti

ir priziareti picy krosnj bent kartg per ménesj, kad prailgintuméte jos tarnavimo laikg ir
sumazintumeéte galimy problemy tikimybe.
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5. Valymas

. Leiskite picy krosniai atvésti prie$ jg valydami.

. Il;lenaydokite auksto slégio garo jrangos ar vandens sroves, kad iSvalytuméte picy
rosn;.

ISORINIS PAVIRSIUS

. Naudokite Svelny ploviklj arba kepimo sodg ir kar$to vandens tirpala. UzZsispyrusiems
déméms galima naudoti neabrazyvinj valymo miltelj, tada nuplaukite vandeniu.

PLASTIKINIAI PAVIRSIAI

. Plaukite su minkStu audiniu ir karSto muiluoto vandens tirpalu. Nuplaukite vandeniu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy, riebaly Salinimo priemoniy ar koncentruoto
kepsninés valiklio plastikiniams komponentams.

PIZZA AKMENS

W

. Naudokite COZZE vielinj Sepetélj, kad nuvalytuméte likucius po “iSkaitinimo”. Jei reikia,
Saltg akmenj galima nuplauti vandeniu. sitikinkite, kad akmuo visiSkai iSdZitvo prie$
kitg naudojima.

6. J[renginio grazinimas remontui, aptarnavimui ir garantijai

. Nekoreguokite picy krosnies. Tai gali padaryti picy krosnj nesaugig. Bet kokie
pakeitimai panaikins garantijg.

. Jei negalite iStaisyti jokios klaidos sekdami Sias instrukcijas, susisiekite su savo vietiniu
tiekéju dél patarimo, patikros arba remonto nurodymuy.

+  PraSome saugoti visus apmokéjimo jrodymus ir montavimo sertifikatg garantijos tikslais.
Jei Sie dokumentai negali bati pateikti, visos garantijos bus laikomos negaliojanciomis.

7. ISkeiskite tobulg picg su savo Cozze picy krosnimi

|kaitinkite savo Cozze picy krosnj iki mazdaug 400°C. Auksta temperatira yra paslaptis,
norint iSkepti tobulg picg!

Kaip naudoti savo picy krosnij:
1. Gerai jkaitinkite:

. Prijunkite krosnj ir jkaitinkite jg maziausiai 20 minuciy, kad akmuo pasiekty 400°C
(naudokite Cozze infraraudonujy spinduliy termometrg tikslumui).

2. ISkeiskite pica:

. Padékite picg ant karsto, sukiojanc¢io akmens naudodami pica peil].

. Pakeiskite temperatilrg j Zemg, kad iSlaikytuméte traskig pluta be uzdegimo.
3. Tarp picuy:

. Norédami kepti papildomas picas, pakelkite temperatirg iki maksimalaus lygio 5
minutes, kad vél jkaitintuméte akmenj, tada pakartokite procesa.

4. Patiekite ir mégaukités:
. Pasalinkite pica, leiskite jai Siek tiek atveésti, supjaustykite ir mégaukités..

Su Cozze kiekviena picy vakariené tampa Sedevru.
Skanaus!
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8. Bendra Cozze garantija

Cozze teikia 2 mety garantijg visiems produktams.
Auksciau pateikta garantija taikoma Siems jsipareigojimams:

»  Cozze produktas naudojamas pagal vartotojo vadove pateiktas instrukcijas.
. Cozze produktas néra modifikuotas.

+  Cozze produktas teisingai surinktas pagal taisykles.

»  Cozze produktas laikomas uzdengtas, kai nenaudojamas.

+  Cozze Ziemos saugojimas: visi mediniai komponentai, picy akmenys ir Cozze priedai
turi bati laikomi patalpose ziema.

»  Cozze produktas, kai taikoma, prijungtas prie tinkamo tipo dujy arba elektros.
»  Cozze produktas pastatytas ant lygaus ir saugaus pavirSiaus.
»  Cozze produktas néra jrengtas su neoriginaliais Cozze komponentais.

. Cozze produktas neturéty bati laikomas kaip tvirtas komponentas arti jdros,
chloruotuose baseinuose ar karstose voniose.

*  Cozze produktas naudojamas tik privaciam naudojimui.

Garantija neapima
Cozze produkty, kurie yra sugede, pazeisti arba kitaip pablogéje dél:

*  |prastas nusidévéjimas dél normalaus naudojimo.
*  Vandalizmas.
. Nejprasti orai, tokie kaip krusa, audros, tornadai, cunamiai, Zemés drebéjimai arba
stiprus vejai.
. }S(étlos gslinkos sglygos, tokios kaip rtgstus lietus, chloras / druska ore ir kitos aplinkos
ygos.
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ELEKTRICKA PIZZA PEC
SK - Pouzivatel'sky manual

Pre(":l'tI?jte si a dodrziavajte tieto pokyny, aby ste zaistili bezpecnost a predisli poSkodeniu
majetku.

UPOZORNENIE: Oznacuje nebezpecnu situaciu, ktora, ak sa jej nevyhnete, moze viest k
lahkému alebo stredne tazkému zraneniu.

VAROVANIE: Oznacuje nebezpec¢nu situaciu, ktord, ak sa jej nevyhnete, moze viest k smrti
alebo vaznemu zraneniu.

NEBEZPECENSTVO: Oznaduje nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nevyhnete, sposobi
smrt alebo vazne zranenie.

VAROVANIE!

Pozorne si precitajte tento navod a uistite sa, Ze vasa pizza pec je spravne nainstalovana,
zmontovana, udrZiavana a servisovana v sulade s tymito pokynmi. Nedodrzanie tychto
pokynov moze viest k vaznym zraneniam a/alebo po$kodeniu majetku.

Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa montaze alebo prevadzky tejto pizza pece, obratte
sa na svojho predajcu.

Poznamky pre pouzivatela:

TATO PI1ZZA PEC JE URCENA LEN NA DOMACE POUZITIE. PRED POUZITIM
SPOTREBICA SI PRECITAJTE POKYNY.

\5%%%\@\“5 DOSTUPNE CASTI MOZU BYT VEL'MI HORUCE, DRZTE MALE DETI MIMO

NEPOSUVAJTE SPOTREBIC POCAS VARENIA.
USCHOVAJTE SI TENTO NAVOD NA BUDUCE POUZITIE. KRESBY SU LEN
ILUSTRACNE.

ELEKTRICKA PIZZA PEC

90446 (13 INCH) 90448(17 INCH)
220-240 V~ 220-240 V-~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
Net weight: Net weight:
IPX4 21.8 kg IPX4 26.4 Kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com

www.cozzebbg.com _

millarco@millarco.com

Nechodte s elektrickymi spotrebi¢mi do neregulovaného komunalneho odpadu, pouzite
samostatné zberné zariadenia. Kontaktujte miestnu samospravu pre informacie o
dostupnych zberovych systémoch. Ak su elektrické spotrebi¢e vyhodené na skladky
alebo do odpadkov, nebezpecné latky moézu unikat do podzemnej vody a dostat' sa do
potravinového retazca, ¢im poskodzuju vase zdravie a pohodu.
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1.1 Prevadzka

NEBEZPECENSTVO

Pouzivajte pizza pec v dobre vetranej miestnosti.
Nepouzivajte v pizza peci uhlie, brikety, tekuté palivo ani lavové kamene.

VAROVANIE

Pouzivajte pizza pec iba tak, ako je popisané v tomto navode na pouzitie. Nespravne
pouzivanie mdze spdsobit’ poziar, elektricky Sok alebo zranenie.

Tato pizza pec by mala byt pripojena iba k uzemnenej zasuvke.

Tato pizza pec by mala byt napdjana cez zariadenie s rezidualnym prddom (RCD) s
hodnotenym rezidualnym priadom nepresahujicim 30 mA.

Nezapojujte pizza pec, ak je elektricka zasuvka poskodena.

Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca
alebo podobne kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

Vzdy odpojte pec vytahovanim zastrcky. Nepotahujte za kabel.
Nepouzivajte pizza pec v okruhu 3 m od akejkolvek vody, ako je bazén alebo jazero.

Nepouzivajte pizza pec v okruhu 60 cm od horfavych materialov. Minimalne bezpec¢né
74 ialeno)sti su: nad pizza pecou 1,2 m, vzadu a po stranach 60 cm (pozrite si
ilustraciu).

Udrziavajte varnu plochu mimo horfavych par a tekutin, ako je benzin, alkohol a
podobne, a horlavé/materialy.

Ak doéjde k poziaru tukov, zatvorte viko, vypnite napajanie, odpojte pizza pec zo
zasuvky a nechajte viko zatvorené, kym sa poZiar nezhasne. Nepouzivajte tekutinu na
uhasenie plamenov.

Dostupné Casti mézu byt vefmi horuce. Drzte malé deti a domace zvierata mimo
dosahu.

VAROVANIE: Pizza pec aljej dostupné Casti sa poCas pouzivania zahreju. Budte
opatrni, aby ste sa nedotkli vykurovacich prvkov.

Tuto pizza pec mdzu pouzivat deti od 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo mentalnymi schopnostami alebo bez skusenosti a znalosti, ak
dostali dohlad alebo inStrukcie o bezpe&nom pouZzivani pizza pece a rozumeju rizikam.
Deti by sa nemali hrat' s pizza pecou. Cistenie a udrzbu spotrebi¢a nesmu vykonavat
deti bez dohladu.

Deti mladSie ako 8 rokov by mali byt drzané mimo dosahu, pokial nie su neustale
dohliadané.

Pouzivanie alkoholu, liekov na predpis, liekov bez predpisu alebo nelegalnych drog
mozZe ovplyvnit' schopnost spotrebitela spravne a bezpecne zostavit, presuvat,
skladovat alebo pouzivat pizza pec.

Pokyny tykajuce sa osob (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo bez skusenosti a znalosti nie su aplikovatelné.

Nenechavaijte pizza pec bez dozoru poc¢as predhrievania alebo pouzivania. Budte
opatrni pri pouzivani tejto pizza pece.

Neposuvajte pizza pec po€as pouzivania.

Udrziavajte akykolvek napajaci kabel mimo vyhrievanych povrchov. DodrZiavajte
pokyny na spravu kablov.

Umiestnite napajaci kabel mimo oblasti s vysokou premavkou. Usporiadajte kabel tak,
aby ho nikto netahal alebo nezakopol.
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Nepouzivajte pizza pec, ak je spadnuta alebo nefunguje spravne.
Nezapalujte alebo nepouzivajte podobné horlavé paliva v tejto pizza peci.
Pizza pec by mala byt pripojena k zasuvke so zemnicim kontaktom.

Napajaci kabel by mal byt pravidelne kontrolovany na znamky poskodenia a pizza pec
by nemala byt pouzivana, ak je kabel poskodeny.

Na ochranu pred elektrickym Sokom nezahrabavaijte kabel, zastrcky, sondy alebo pizza
pec do vody alebo inych tekutin.

Na zabranenie elektrickému Soku nepostriekajte tekutinu do vnutra pizza pece.
Pizza pec pouzivajte iba na rovnej, tepelne odolnej ploche.
Pri pouzivani pizza pece pouzivajte rukavice odolné voci teplu.

UPOSORNENIE

Pri pripojeni tejto pizza pece k napajaniu sa uistite, ze napajacie napatie zodpoveda
hodnoteniu napatia uvedenému na stitku pizza pece.

Neprekracujte vykon elektrickej zasuvky.

NepouZivajte pizza pec v ziadnom vozidle alebo v skladovacom alebo nakladovom
priestore akéhokolvek vozidla. Toto zahffia, ale nie f'e obmedzené na, auta, nakladné
vozidla, kombiky, minivany, Sportové uzitkové vozidla, mobilné domy, karavany a lode.

Pocas instalacie: neumiestiujte ju na povrchy alebo blizko stien, priecok alebo
kuchynského nabytku a podobne — pokial nie su vyrobené z nehorfavého materialu
alebo potiahnuté nehorfavym tepelnoizolacnym materialom a dbajte na predpisy o
prevencii poziaru.

Nepouzivajte pizza pec s dverami pizza pece viac ako 2 hodiny, aby ste predisli
prehriatiu pece.

NEPOUZIVAJTE kamefi nad otvorenym ohtiom.
Vyhnite sa extrémnym teplotnym zmenam na kameni. NEPOKLADAJTE zmrazené

jedla na horuci kamen.

Kameri je krehky a mézZe sa zlomit, ak sa s nim nehladi alebo ak spadne.
Kamern je velmi horuci poCas pouzivania a zostava horuci dlhu dobu po pouZiti.
NEPOUZIVAJTE vodu na ochladenie kamerfia, ked je kamefi hortci.

Po vycisteni kamena vodou ho nechajte vyschnut pred pouzitim. To sa da vykonat' v
beznej rure pri 60 °C (140°F) po dobu 2 hodin.

Ulozte pizza kamen na suchom a teplom mieste.
Pizza kamen je povazovany za opotrebovatelnu Cast a nie je pokryty zarukou.
Nechajte pizza pec vychladnut pred presunutim, Cistenim alebo skladovanim.

Dvere pizza pece sa nesmu pouzivat v blizkosti horfavych materialov po¢as varenia.
(Produkty na baze ropy, riedidla alebo akykolvek iny pevny predmet, ktory nesie
varovny stitok o horlavosti.)

Zakryte pizza pecu iba vtedy, ked je vychladena.
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1.2 InStalacia a montaz

VAROVANIE

Tento model pizza pece je urCeny iba na volné postavenie na rovnej ploche.

Pozorne si precitajte nasledujuce pokyny a uistite sa, Ze vaSa pizza pec je spravne
nainstalovand, zmontovana a udrziavana. Nedodrzanie tychto pokynov méze viest k
vaznym zraneniam a/alebo poskodeniu majetku.

UPOSORNENIE

Aby sa minimalizovalo riziko poSkodenia majetku a/alebo zranenia, nepouzivajte
predlzovaci napajaci kabel, pokial nezodpoveda Specifikaciam uvedenym v tomto
navode na pouzitie.

Ak je nevyhnutné pouzit predlzovaci kabel, musi byt pripojeny k uzemnenej zasuvke.
Pouzite iba kabel s priemerom 14 AWG a uzemnenu zastrcku, vhodnd na pouzitie s
pizza pecou. Maximalna dizka predizovacieho kabla je 4 metre. Udrzujte prediZzovaci

kabel ¢o najkratsi. Pred pouzitim skontrolujte prediZzovaci kabel a v pripade poSkodenia
ho vymerite.

Uistite sa, Ze kabel nepredstavuje nebezpecenstvo zakopnutia.
Udrzujte pripojenia suché.

Dvere pizza pece su pohyblivé dvere pre vasu pizza ))ecu. Pouzivanie tychto dveri
pocas vykurovania méze skratit ¢as ohrevu 0 20-30%.

Dvere pizza pece musia byt po¢as pouzivania drzané mimo horlavych materialov.
Dvere pizza pece sa nesmu pokladat na horlavy povrch, pokial nie su chladné.
Nepokladajte dvere pizza pece na vrch pizza pece po€as varenia.

NEZANECHAVAJTE Ziadne nebezpe&né predmety, ako st zapalovade alebo
zapalovacie kvapaliny, vedla dveri pizza pece. Dvere pizza pece totiz po pouZiti
vyzaruju teplo do vSetkych smerov.

Pri pouzivani tejto pizza pece sa riadte vSetkymi miestnymi zakonmi a predpismi.

Ak gﬁé}te akékolvek otazky tykajuce sa montaze alebo prevadzky, obratte sa na svojho
predajcu.

Odporuca sa pouzivat’ ochranné rukavice pri manipulacii s obzvlast hordacimi
komponentmi.

Casti, ktoré su uzavreté vyrobcom alebo jeho zastupcom, by nemal pouZivatel
manipulovat.

POZNAMKA PRE SPOTREBITELA: Uchovajte si tento navod na budtce pouZitie.

Zastréka Zasuvka
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2. Vlastnosti vyrobku

A: LED displej sluzi ako digitalny teplomer, ktory zobrazuje teplotu vnutra pece, kym sa
nedosiahne nastavena teplota. To zabezpecuje presné a presné meranie teploty vasej
pizza pece.

B: Ovladaci gombik je jednoduchy na pouzivanie. Stlacte ho na zapnutie alebo

vypnutie jednotky. Otacajte hodinovo na zvySenie pozadovanej teploty alebo proti smeru
hodinovych ruéi¢iek na znizenie poZadovanej teploty. Stlacte gombik na tri sekundy, aby
ste prepli medzi °F a °C.

C: Tlagidlo otacajuceho motora ovlada otvaranie a zatvaranie otacacieho rostu.

D: Hlavné tlacidlo napajania ovlada zapnutie a vypnutie pizza pece.

E: Dvere pizza pece sa pouzivaju pocas predhrievania pece aj poCas pecenia pizze.

UPOSORNENIE!

NEKONTAKTUJTE TELSO, HORNY
PANEL ANI TEPLOVY KABEL POCAS
VAROVANIE POUZIVANIA. DOSTUPNE CASTI MOZU

VYSOKA TEPLOTA BYT VELMI HORUCE.
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PRIPRAVA NA POUZITIE

Pozorne si precitajte tieto pokyny, aby ste predisli vazZnemu poskodeniu vasej pizza pece a
zraneniam seba a majetku.

1. Zmontujte pizza pec a dvere pizza pece podla pokynov na montaz.

2. Pripojte pizza pec k zasuvke, ktora je vypnuta, stlacte hlavné tlaCidlo napgjania (D) na
zapnutie pizza pece, stlacte ovladaci gombik, aby sa displej zaCal zobrazit' a ukazal
teplotu vnutra pece. Stlacte tlacidlo (C) na spustenie funkcie otacania.

3. Nezabudnite vytiahnut napajaci kabel po pouziti.

FUNKCIE OVLADACICH TLACIDIEL
»  Stlacte gombik na vstup do stavu zapnutia a zobrazenie teploty.

+  Otacajte hodinovo na zvySenie pozadovanej teploty alebo proti smeru hodinovych
ruciciek na zniZenie pozadovanej teploty.

»  Stlac¢te gombik na tri sekundy, aby ste prepli medzi °F a °C.

. Nastavenie teploty: Akonahle otocite ovladaci gombik na nastavenie pozadovanej
teploty, uvolnite ovladaci gombik a displej bude trikrat blikat, aby potvrdil nastavenu
teplotu. Pizza pec zacne ohrievat, kym nedosiahne nastavenu teplotu. Displej bude
zobrazovat postup od aktualnej teploty az po nastavenu teplotu. Upozorfiujeme, Ze
teplota zobrazena na displeji je nastavena teplota, ktoru ste vybrali. Ked umiestnite
jedlo na varnu plochu, teplota varnej plochy klesne, pretoze jedlo je studené. Displej
vSak bude nadalej zobrazovat nastavenu teplotu, ktoru ste si nastavili, a bude sa
ohrievat, kym nedosiahne nastavenu teplotu.

»  Stlac¢te gombik na vypnutie.
*  Vytiahnite napajaci kabel zo zasuvky, ked nepouzivate pec.

AMBIENTNE PODMIENKY

. Pouzivanie pece v chladnejSom podnebi alebo vo vy$Sich nadmorskych vySkach
predlzi ¢as varenia.

. Dlhodoby vietor znizi vnatornu teplotu pizza pece.
*  Varné plochy su lahko vymenitelné.

3. Skladovanie

*  Vzdy nechaijte pizza pec vychladnut pred skladovanim.

*  Vzdy vytiahnite napajaci kabel zo zasuvky. Nepotahujte za kabel.
»  Zakryte pizza pecu iba vtedy, ked je vychladena.

*  Vzdy ulozte zakrytu pizza pecu na teplé a suché miesto.
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4. Cistenie a udrzba

UPOZORNENIE: VSetko Cistenie a udrzba by mali byt \g/konavane ked je pizza pec
vychladnuta a napajaci kabel je odpojeny od zasuvky. alenie” pizza pece po kazdom
pouziti (na priblizne 15 minat) minimalizuje nadbytocne zvysky jedla. Odporuca sa Cistit a
udrgllejvat pizza pecu aspofi raz za mesiac, aby sa predizZila jej zivotnost a zniZila moznost
problémov.

. Nechajte pizza pec vychladnut predtym, ako ju vycistite.

*  Nepouzivajte Ziadne vysokotlakové parné zariadenia alebo vodné trysky na Cistenie
pizza pece.

VONKAJSi POVRCH

. Pouzite jemny Cistiaci prostriedok alebo roztok jedlej sédy a hortcej vody. Na odolné
Skvrny mozno pouzit neabrazivny Cistiaci prasok, potom oplachnite vodou.

PLASTOVE POVRCHY

. Umyte makkou handri¢kou a roztokom hordcej mydlinovej vody. Oplachnite vodou.
Nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky, odmastovace ani koncentrované Cistiace
prostriedky na grily na plastové casti.

PIZZA KAMEN

. Pouzite COZZE drétenu kefu na odstranenie zvyskov po “spaleni”. Ak je to potrebné,
studeny kamen mozete oplachnut vodou. Uistite sa, ze kamen je Uplne suchy pred
dal§im pouzitim.

6. Vratenie zariadenia na opravu, servis a zaruku

. Nezmenuijte pizza pecu. MdzZe to spdsobit, Ze sa pizza pec stane nebezpecnou.
Akékolvek upravy spbsobia, ze zaruka bude neplatna.

* Ak nemoOzete opravit Ziadnu poruchu podla tychto pokynov, kontaktujte svojho
miestneho distributora pre radu, inSpekciu alebo pokyny na opravu.

. Uchovavajte vSetky doklady o platbach a instalacny certifikat pre ucely zaruky. Ak tieto
doklady nemdézete poskytnut, vSetky zaruky budu povazované za neplatné.
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7. Peéte dokonalu pizzu so svojou pizza pecou Cozze

Predhrejte svoju pizza pec Cozze na priblizne 400°C. Vysoka teplota je tajomstvom
dokonalej pizze!

Ako pouzivat’ svoju pizza pecu:
1. D6kladne predhrejte:

«  Pripojte pec a predhrejte ju aspori 20 minut, aby sa kamen zahfial na 400°C (pouzite
Cozze infraCerveny teplomer pre presnost)

2. Pecenie pizze:

Umiestnite pizzu na horuci, otacajuci sa kameri pomocou lopaty.

Na§ltayte teplotu na nizku pocas pecenia, aby ste udrzali kérku chrumkavu, ale bez
spalenia.

3. Medzi pizzami:

Pre dalSie pizze nastavte teplotu na maximum na 5 minuat, aby sa kamen znovu zahfial,
a potom proces zopakuijte.

4. Podavajte a vychutnajte:
*  Vyberte pizzu, nechajte ju mierne vychladnut, nakrajajte a pochutnajte si.

So Cozze je kazda vecera s pizzou majstrovskym dielom.
Dobru chut!

8. VSeobecna zaruka Cozze

Cozze poskytuje 2-ro¢nu zaruku na vSetky produkty.
VySSie uvedena zaruka podlieha nasledujucim podmienkam:

. Produkt Cozze je pouzivany podla pokynov v uzivatelskom manuali.

. Produkt Cozze nie je upraveny.

. Produkt Cozze je spravne zostaveny v sulade s predpismi.

. Produkt Cozze je udrziavany a pravidelne Cisteny podla uzivatelského manualu.
*  Produkt Cozze je skladovany zakryty, ked sa nepouziva.

. Zimné skladovanie Cozze: VSetky drevené Casti, pizza kamene a prislusenstvo k
Cozze musia byt po€as zimy skladované v interiéri.

. Produkt Cozze je, ak je to relevantné, pripojeny k spravnemu typu plynu alebo elektriny.
. Produkt Cozze je umiestneny na rovnej a bezpecnej ploche.
. Produkt Cozze nie je vybaveny neoriginalnymi ¢astami Cozze.

. Produkt Cozze by nemal byt skladovany ako pevna sucast v blizkosti mora,
chlorovanych bazénov alebo viriviek.

. Produkt Cozze sa pouziva len na sukromné Ucely.

Zaruka sa nevztahuje na produkty Cozze, ktoré su chybné, poSkodené alebo inak
znehodnotené v dbsledku:

»  Ocakavané opotrebenie pri beznom pouzivani
. Vandalizmus

. Nezvycajné pocasie, ako je krupy, burlivé pocasie, tornada, tsunami, zemetrasenia
alebo silné burky

. Iné prostredia, ako kysly dazd, chlér/sul v ovzdus$i a iné environmentélne podmienky.
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ELEKTRICNA PECICA ZA PICO
SLO - Uporabniski priro¢nik

Preberite in sledite tem izjavam, da zagotovite varnost in preprecite Skodo na premozenju.

OPOZORILO: Pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko, €e ji ne bi preprecili, povzrocila manjse
ali zmerne poskodbe.

POZOR: Pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko, e ji ne bi preprecili, povzroc€ila smrt ali resne
poskodbe.

NEVARNO: Pomeni nevarno situacijo, ki bo, ¢e ji ne bomo preprecili, povzrocila smrt ali
resne posSkodbe

POZOR!

Preberite ta navodila pozorno in zagotovite, da je vasa pecica za pico pravilno namescena,
sestavljena, vzdrZzevana in servisirana v skladu s temi navodili. Neupostevanje teh navodil
lahko povzroci resne telesne poskodbe in/ali Skodo na premozeniju.

Ce imate kakrsnakoli vpradanja glede sestavljanja ali delovanja te pedice za pico, se obrnite
na svojega trgovca.

Opombe za uporabnika:

TA PECICA ZA PICO JE NAMENJENA LE ZA DOMACO UPORABO. PRED UPORABO
PREBERITE NAVODILA.

E?EZOR: DOSTOPNE DELI SO LAHKO Zelo VROCI, DRZITE MLADOSTNIKE DALJE OD

NE PREMIKATE NAPRAVE MED KUHANJEM. OHRANITE NAVODILA ZA POZNEJSO
REFERENCO. RISBE SO SAMO ZA REFERENCO.

ELEKTRICNA PECICA ZA PICO

90446 (13 INCH) 90448(17 INCH)
220-240 V~ 220-240 V~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
Net weight: Net weight:
IPX4 21.8 kg IPX4 26 4 kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
www.cozzebbg.com

millarco@millarco.com _

Ne odvrzite elektricne naprave kot nesortiran komunalni odpad, uporabite lo¢ene zbirne
naprave. Obrnite se na lokalne oblasti za informacije o razpoloZljivih sistemih za zbiranje.
Ce se elektriéne naprave odvrzejo na smeti§éa ali odlagali$a, lahko nevarne snovi pronico
v podtalnico in se prenesejo v prehransko verigo, kar $koduje vaSemu zdravju in dobremu
pocutju.
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1.1 Delovanje

NEVARNO

Uporabljajte pecico za pico v dobro prezratevanem prostoru.
Ne uporabljajte oglja, briketov, tekocega goriva ali lave v pecici za pico.

POZOR

Pecica za pico naj bo povezana le z ozemljeno vti¢nico.

Pecica za pico naj bo napajana preko naprave za zascito pred preostalim tokom (RCD)
z nazivnim preostalim delovnim tokom, ki ne presega 30 mA.

Ne uporabljajte pecice za pico, Ce je elektricna vtiCnica poskodovana.

Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni
agent ali podobno usposobljeni strokovnjaki, da preprecite nevarnost.

Vedno izvlecite vtika€, ko ga Zelite izklopiti. Ne vlecite za kabel.

Ng l.JkporabIjajte pecice za pico v razdalji 3 m od katere koli vrste vode, kot so bazen ali
ribnik.

Ne uporabljajte pecice za pico v razdalji 60 cm od vnetljivih materialov. Minimalne varne
razdalje so: Nad pecico za pico 1,2 m. Zadaj in ob straneh 60 cm (glejte sliko).

Ohranite obmocje za kuhanje brez vnetljivih hlapov in tekocin, kot so bencin, alkohol
itd., ter vnetljivih/materialov.

Ce pride do pozara zaradi magéobe, zaprite pokrov, izklopite stikalo za napajanie,
izklopite pecico za pico iz vtiCnice in pustite pokrov zaprt, dokler se ogenj ne pogasi. Ne
uporabljajte tekoCin za gasenje plamenov.

Dostopni deli so lahko zelo vroci. Drzite otroke in Zivali stran.

POZOR: Pecica za pico in njeni dostopni deli postanejo vro¢i med uporabo. Bodite
previdni, da ne boste segli po grelnih elementih.

Pecico za pico lahko uporabljajo otroci, stari od 8 let naprej, ter osebe z zmanjSanimi
telesnimi, cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izku$en;j in znanja, e
so pod nadzorom ali so bile poucene o varni uporabi pecice za pico in razymejo z njeno
uporabo povezane nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati s pecico za pico. Ci§¢enje in
vzdrzevanje uporabnika ne smeta opravljati otroci brez nadzora.

Otroci, mlajsi od 8 let, naj bodo oddaljeni, razen &e jih natan¢no spremljate.

Uporaba alkohola, predpisanih zdravil, zdravil brez recepta ali nezakonitih drog lahko
oslabi sposobnost uporabnika, da praV|Ino in varno sestavi, premika, shranjuje ali
uporablja pecico za pico.

Navodila, ki se nanaSajo na osebe (vklju¢no z otroki) z zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi
ali duSevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj in znanja, niso primerna.

Ne puscajte pecice za pico brez nadzora med predgrevanjem ali uporabo. Bodite
previdni pri uporabi te pecice za pico.

Ne premikajte pecice za pico med uporabo.

Ohranite elektriéni napajalni kabel stran od segretih povrsin. Sledite navodilom za
obvladovanje kabla.

Napajalni kabel postavite stran od prometnih obmocij. Kabel nastavite tako, da ga ne
bo mogoce povledi ali spotakniti.

Ne uporabljajte pecice za pico, e je padla ali okvarjena.
Oglje ali podobna vnetljiva goriva ne smete uporabljati s to pecico za pico.
Pecica za pico mora biti povezana z vti¢nico, ki ima ozemljitveni kontakt.
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Napajalni kabel je treba redno pregledati zaradi morebitnih poskodb, pecice za pico pa
ne smete uporabljati, Ce je kabel poSkodovan.

Za zascito pred elektricnim udarom ne potapljajte kabla, vtikacev, sond ali pecice za
pico v vodo ali druge tekocine.

Za preprecitev elektriCcnega udara ne Skropite tekoCine znotraj pecice za pico.
Pecico za pico uporabljajte le na ravni, toplotno odporni povrsini.
Uporabljajte toplotno odporne rokavice pri uporabi pecice za pico.

OPOZORILO

Pri prikljucitvi te pecice za pico na napajanje preverite, ali napetost napajanja ustreza
napetostnemu razredu, oznac¢enemu na nalepki pecice za pico.

Ne prekoracite moci elektricne vticnice.

Ne uporabljajte pecice za pico v nobenem vozilu ali v skladiscnem ali tovorniskem
prostoru vozila. To vkljuuje, vendar ni omejeno na avtomobile, tovornjake, karavane,
minivane, Sportne terence, mobilne domove, avtodome in ¢olne.

Med namestitvijo: ne postavljajte na povrsine ali blizu sten, pregrad, kuhinjskega
pohistva in podobno — razen Ce niso narejene iz negorljivih materialov ali oblozene z
negorljivim toplotno izolacijskim materialom, in upostevajte predpise o pozarni zasciti.

Ne uporabljajte pecice za pico z vratom pecice vec kot 2 uri, da preprecite pregrevanje
pecice.

NE uporabljajte kamna nad odprtim ognjem.

Izogibajte se ekstremnim temperaturnim spremembam na kamnu. NE postavljajte
zamrznjenih Zivil na vro¢ kamen.

Kamen je krhka in se lahko zlahka zlomi, e ga udarite ali spustite.
Kamen je med uporabo zelo vro¢ in ostane vro¢ dolgo po uporabi.
NE hladite kamna z vodo, ko je kamen vroc.

Po ¢is€enju kamna z vodo ga pred uporabo posusite. To lahko storite v obi¢ajni pedici
pri 60 °C 2140 °F) 2 uri.

Shranjujte kamen za pico na suhem in toplem mestu.
Kamen za pico se Steje za obrabni del in ni zajet v garanciji.
Dovolite, da se pecica za pico ohladi, preden jo premaknete, ocistite ali shranite.

Vrata pecice za pico ne smejo biti uporabljena v bliZini vnetljivih materialov med
kuhanjem. (Proizvodi na bencinski osnovi, topila ali katerikoli drugi trdni predmeti, ki
nosijo opozorilno nalepko o vnetljivosti.)

Pokrijte pecico za pico le, ko je ohlajena.
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1.2 Namestitev in sestavljanje

POZOR
»  Ta model pecice za pico je namenjen le za prosto postavitev na ravno povrsino.

*  Preberite naslednja navodila pozorno in se prepriCajte, da je vasa pecica za pico
pravilno namescena, sestavljena in vzdrzevana. Neupostevanje teh navodil lahko
povzroCi resne telesne poskodbe in/ali Skodo na premozenju.

OPOZORILO

. Da bi zmanjsali tveganje za $kodo na premozenju in/ali telesne poskodbe, ne
uporabljajte podaljSka za napajanje, razen ¢e ustreza specifikacijam, navedenim v tem
priro¢niku.

«  Ceje nujno potrebno uporabiti podalj$ek, mora biti prikljuen na ozemljeno vti¢nico.
Uporabite samo kabel 14-gauge z ozemljenim vtikaCem, primeren za uporabo s pecico
za pico. Maksimalna dolzina podalj$ka je 4 metre. Podaljsek naj bo ¢im krajsi. Pred
uporabo preglejte podaljSek in ga zamenjajte, Ce je poSkodovan.

. Poskrbite, da kabel ne bo predstavljal nevarnosti za spotikanje.
. Ohranite povezave suhe.

*  Vrata pecice za pico so premi¢na vrata za vaso pecico za pico. Uporaba teh vrat med
ogrevanjem lahko skrajSa ¢as segrevanja za 20-30 %.

*  Vrata pecice za pico morajo biti med uporabo oddaljena od vnetljivih materialov.
»  Vrata pecice za pico ne smete postaviti na vnetljivo povrsino, dokler niso hladna.
. Ne postavljajte vrat pecice za pico na vrh pecice za pico med kuhanjem.

. NE puscajte nobenih nevarnih predmetov, kot so prizigalniki ali vZigalno tekocino, poleg
vrat vase pecice za pico. Vrata pecice za pico po uporabi oddajajo toploto v vse smeri.

. Pri uporabi te pecice za pico upostevajte vse lokalne zakone in predpise.

«  Ce imate kakrsnakoli vprasanja glede sestavljanja ali delovanja, se obrnite na svojega
trgovca.

. Priporo€amo uporabo zasc¢itnih rokavic pri rokovanju s posebej vro€imi komponentami.

. Delov, ki so zatesnjeni s strani proizvajalca ali njegovega agenta, uporabnik ne sme
manipulirati.

+  OPOMBA ZA POTROSNIKA: Shranite ta priro¢nik za kasnejo uporabo.

Vtiénica Vti¢nica
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2. Znacilnosti izdelka

A: LED zaslon sluzi kot digitalni termometer, ki IprlkaZUJe temperaturo pecice, dokler ni
dosezena nastavljena temperatura. To zagotavlja natancen in toen prikaz temperature vase
pecice za pico.

B: Nadzorni gumb je enostaven za uporabo. Pritisnite, da vkljucite ali izkljuCite napravo.
Obrnite v smeri urinega kazalca, da povecate zeleno temperaturo ali obrnite v nasprotni
smeri urinega kazalca, da zmanjsate zeleno temperaturo. Pritisnite gumb za tri sekunde, da
preklopite med °F in °C

C: Gumb za vrte€i motor nadzira odpiranje in zapiranje vrte€e se police.
D: Glavni gumb za vklop/izklop nadzira vklop in izklop pecice za pico.
E: Vrata pecice za pico se uporabljajo tako pri predgrevanju pecice kot tudi pri peki pice.

OPOZORILO!

NE DOTIKAJTE SE TELESA, ZGORNJE
PLOSCE ALI TOPLOTNE COIL MED
POZOR UPORABO. DOSTOPNI DELI SO LAHKO

VISOKA TEMPERATURA Zelo VROCI.
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PRIPRAVA ZA UPORABO

Natanc¢no sledite tem navodilom, da se izognete resni poSkodbi vase pecice za pico in
preprecite poskodbe sebi ali premozenju.

1. Sestavite pecico za pico in vrata pecice za pico tako, da natanéno sledite navodilom za
sestavljanje.

2. Povezite pecico za pico z elektriCno vtiCnico, ki je izklopljena, pritisnite glavni gumb
za vklop (D), da vklopite pecico za pico, pritisnite nadzorni gumb, da se zaslon pric¢ne
delovati, zaslon bo prikazal temperaturo v notranjosti pecice. Pritisnite gumb (C), da
aktivirate funkcijo vrtenja.

w

Ne pozabite izvle€i napajalnega vti¢a po uporabi..

FUNKCIJE NADZORNIH GUMBOV
. Pritisnite gumb, da vstopite v stanje vklopa in prikazete temperaturo.

. Obrnite v smeri urinega kazalca, da pove(“;ate zeleno temperaturo, ali obrnite v
nasprotni smeri urinega kazalca, da zmanjSate zeleno temperaturo.

Pritisnite gumb za tri sekunde, da preklopite med °F in °C.

Nastavitev temperature: Ko nastavite Zzeleno temperaturo z obra¢anjem nadzornega
gumba, spustite gumb in zaslon bo utripal 3-krat, da potrdi nastavljeno temperaturo.

ecica za pico se bo zacela segrevati, dokler ne doseze nastavljene temperature.
Zaslon bo prikazoval napredek od trenutne temperature do nastavljene temperature.
Ogomba: Temperatura, prikazana na zaslonu, je nastavljena temperatura, ki ste jo
izbrali. Ko na kuhalno povrsino polozite hrano, se bo kuhalna temperatura vase kuhalne
povrSine znizala, ker je hrana hladna. Zaslon bo $e vedno prikazoval nastavljeno
temperaturo in se bo segreval, dokler ne doseze nastavljene temperature.

Pritisnite gumb za izklop.

Izvlecite napajalni vti€ iz elektricne vticnice, ko pecico ne uporabljate.

OKOLJSKE POGOJE

. Uporaba pecice v hladnejSem podnebju ali na vi§jih viSinah bo podaljSala ¢as kuhanja.
*  Vztrajen veter bo znizal notranjo temperaturo pecice za pico.

*  Kuhalne povrSine so enostavno zamenljive.

3. SHRANJEVANJE

*  Vedno dovolite, da se pecica za pico ohladi pred shranjevanjem.

*  Vedno izvlecite napajalni vti¢, tako da povlecete vti¢, ne kabla.

. Pokrijte pecico za pico Sele, ko se ohladi.

. Pecico za pico vedno shranjujte pokrito na toplem in suhem mestu.

4. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

OPOZORILO: Vsa ¢is€enja in vzdrzevanije je treba izvesti, ko je pecica za pico ohlajena

in ko je napajalni vti€ izkljuCen iz elektriCne vticnice. “Oii(_?(an'e’ pecice za pico po vsakem
obroku (priblizno 15 minut) bo pomagalo zmanjs$ati ostanke hrane. Priporogljivo je, da pecico
za pico Cistite in vzdrZujete vsaj enkrat mesecno, da podaljSate njeno Zivljenjsko dobo in
zmanjSate moznost tezav.
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5. CISCENJE

. Dovolite, da se pecica za pico ohladi pred CiS¢enjem.

. Ne uporabljajte visokotlacnih parnih naprav ali vodnih curkov za Cis¢enje pecice za
pico..

ZUNANJA POVRSINA

. Uporabite blag detergent ali meSanico sode bikarbone in vroCe vode. Za trdovratne
madeze lahko uporabite neabrazivni prasSek za iS€enje, nato pa sperite z vodo.

PLASTICNE POVRSINE

*  Operite z mehko krpo in raztopino vroce milnice. Sperite z vodo. Ne uporabljajte
abrazivnih Cistil, razma$c¢evalcev ali koncentriranih &istil za Zar na plasti¢nih delih.

PIZZA KAMEN

. Uporabite Zi¢nato krtao COZZE, da odstranite preostale ostanke po “oZiganju”. Ce je
potrebno, lahko hladen kamen sperete z vodo. Prepricajte se, da je kamen popolnoma
suh, preden ga ponovno uporabite.

6. VRACANJE NAPRAVE ZA POPRAVILO, SERVIS IN JAMSTVO

Ne spreminjajte pecice za pico. To lahko povzroc€i, da pecica postane nevarna. KakrSne
koli spremembe bodo povzrocile, da jamstvo postane ni¢no.

Ce napake ne morete odpraviti z upostevanjem teh navodil, se obrnite na svojega
lokalnega distributerja za nasvet, pregled ali navodila za popravilo.

Ohranite vse dokaze o plagilu in potrdilo o namestitvi za potrebe jamstva. Ce teh
dokumentov ne morete predloZiti, bo jamstvo veljalo za ni¢no.

7. Pecite popolno pico s svojo Cozze pecico za pico

Pred?rejte svojo Cozze pecico za pico na priblizno 400°C. Visoka temperatura je skrivnost
popolne pice!

Kako uporabiti svojo pecico za pico:
1. Temeljito predgrevanje:

. Prikljucite pecico in jo predgrejte vsaj 20 minut, da se kamen segreje na 400°C (za
natanénost uporabite Cozze infrardeci termometer)

2. Pecite svojo pico:
. Postavite pico na vrog, vrte€¢ se kamen z uporabo loparcka.

Med pleko zmanjSajte temperaturo, da ohranite hrustljavost skorje brez da bi se
zazgala.

3. Med peko ve¢ pic::

Za dodatne pice povecajte temperaturo na maksimum za 5 minut, da segrejete kamen,
nato ponovite postopek.

4. Postrezba in uzivanje:

Odstranite pico, pustite, da se nekoliko ohladi, narezite in uZivajte..
S Cozze je vsaka noc¢ pice prava umetnina.
Dober tek!
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8. Splosno jamstvo Cozze

Cozze nudi 2-letno jamstvo za vse izdelke.

To jamstvo je podvrzeno naslednjim pogojem:

. Izdelek Cozze je uporabljen v skladu z navodili v uporabniskem priro€niku.
. Izdelek Cozze ni bil spremenjen.

. Izdelek Cozze je pravilno sestavljen v skladu z regulativami.

. Izdelek Cozze je vzdrzevan in redno Cis€en v skladu z navodili v uporabniskem
priro¢niku.

. Izdelek Cozze je shranjen pokrit z za$¢itnim pokrovom, ko ni v uporabi.

*  Zimsko shranjevanje Cozze: Vse lesene dele, kamne za pico in dodatke za Cozze je
treba shraniti v notranjosti pozimi.

* lzdelek Cozze je, Kjer je to primerno, povezan s pravilno vrsto plina ali elektricne
energije.

. Izdelek Cozze je postavljen na raven in varen povrsino.
. Izdelek Cozze ni opremljen z neoriginalnimi deli Cozze.

. Izdelek Cozze ne sme biti shranjen kot trdna komponenta v blizini morja, kloriranih
bazenov ali masaznih kadi.

. Izdelek Cozze je namenjen samo za zasebno uporabo.

Jamstvo ne pokriva:
Izdelkov Cozze, ki so poSkodovani, uni€eni ali kako drugace poslabsani zaradi:

. Pri¢akovane obrabe pri normalni uporabi.

*  Vandalizma.

. Nenavadnega vremena, kot so to¢a, nevihta, tornadi, cunamiji ali mo¢ne nevihte.

. Druge okoljske razmere, kot so kisli dez, klor/salitra v zraku in druge okoljske razmere.
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ELEKTRICKA PIZZA PEC
CZ - Uzivatelska prirucka

PFe(":tékte si a dodrzujte tato prohlaseni, abyste zajistili bezpecnost a predesli poskozeni
majetku.

UPOZORNEN:I: Oznaduje nebezpeénou situaci, ktera by mohla pfi zanedbani vést k
lehkému nebo stfedné zavaznému zranéni.

VAROVANI: Oznaduje nebezpeénou situaci, ktera by mohla pfi zanedbani vést k dmrti nebo
vaznému zranéni.

NEBEZPECI: Oznaduje nebezpeénou situaci, ktera p¥i zanedbani povede k imrti nebo
vaznému zranéni.

VAROVANI!

Peclive si pfectéte tento navod a ujistéte se, Ze vase pizza pec je spravné instalovana,
sestavena, udrZovana a servisovana v souladu s témito pokyny. Nedodrzeni téchto pokynd
muze vést k vaznému zranéni nebo poskozeni majetku.

Pokud mate jakékoli dotazy ohledné sestaveni nebo provozu této pizza pece, obratte se na
svého prodejce.

Poznamky pro uzivatele:

TATO PIZZA PEC JE URCENA POUZE PRO DOMACI POUZITi. PRED POUZITIM
ZARIZENI S| PRECTETE POKYNY.

VAROVANI: DOSTUPNE CASTI MOHOU BYT VELMI HORKE, DRZTE MALE DETI DAL.
NEPOHYBUJTE ZARiZENIM BEHEM VARENI. USCHOVEJTE NAVOD PRO BUDOUCI
POUZITI. KRESBY SLOUZi POUZE K ORIENTACI.

ELEKTRICKA PIZZA PEC

90446 (13 INCH) 90448(17 INCH)
220-240 V~ 220-240 V~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
Net weight: Net weight:
IPX4 21.8 kg IPX4 26 4 kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com
www.cozzebbg.com
millarco@millarco.com

Nechodte s elektrickym spotfebi¢em do bézného komunalniho odpadu, pouzijte oddélené
sbérné zafizeni.

Kontaktujte mistni dfady pro informace o dostupnych sbérnych systémech. Pokud jsou
elektrické spotfebice likvidovany na skladkach nebo ve skladkach, mohou se nebezpecné
latky dostat do podzemni vody a do potravinového fetézce, coz mize poskodit vase zdravi
a pohodu.
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NEBEZPECI
. Pouzivejte pizza pec v dobfe vétrané oblasti.
. Nepouzivejte v pizza peci uhli, brikety, kapalna paliva nebo lavové kameny.

VAROVANI

. Pouzivejte pouze podle pokynl v tomto uzivatelském manualu. Nespravné pouziti
muze zpUsobit pozar, elektricky $ok nebo zranéni.

. Tato pizza pec by méla byt pfipojena pouze k uzemnéné zasuvce.

»  Tato pizza pec by méla byt napajena pres zafizeni pro detekci zbytkového proudu
(RCD) s jmenovitym zbytkovym provoznim proudem, ktery nepfesahuje 30 mA.

. Nepouzivejte pizza pec, pokud je elektricka zasuvka poskozena.

. Pokud je napajeci kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem, jeho servisnim
zastupcem nebo podobné kvalifikovanou osobou, aby se predeslo nebezpedi.

*  Vzdy odpojujte zasuvku vytahnutim zastrcky. Nepouzivejte kabel k odpojeni.

. Nepouzivejte pizza pec do 3 m od jakékoli vody, jako je bazén nebo rybnik.

. Ne(;Jouiivejte pizza pec do 60 cm od hoflavych materialt. Minimalni bezgeéné
\I/z éleno)stl jsou: nad pizza peci 1,2 m. Na zadni strané a po stranach 60 cm (viz
ilustrace).

. Udrzujte varnou plochu mimo dosah hoflavych par a kapalin, jako je benzin, alkohol
atd., a hoflavych/kombustibilnich materiald.

. Pokud dojde k pozaru tukd, zavfete viko, vypnéte vypina¢, odpojte pizza pec od
z?suvkyﬂ a nechte viko zaviené, dokud ohen neuhasne. Nepouzivejte kapalinu k haseni
plamenu.

. Pfistupné ¢asti mohou byt velmi horké. Drzte malé déti a domaci zvifata dal.

*  VAROVANI: Pizza pec a jeji pfistupné ¢asti se béhem pouzivani zahfivaji. Je nutné se
vyhnout dotyku s topnymi prvky.

+  Tato pizza pec mlze byt pouzivana détmi od 8 let a osobami s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo bez zkuSenosti a znalosti, pokud jim
byla poskytnuta dohled nebo pokyny tykajici se bezpe¢ného pouzivani pizza pece a
E)ozugnihrlizijkﬁm. Déti nesmi hrat s pizza peci. Cisténi a Gdrzbu by nemély provadét déti

ez dohledu.

. Déti mladsi 8 let musi byt drzeny mimo dosah, pokud nejsou neustale pod dohledem.

+  Uzivani alkoholu, 1€kt na pFedpis, lékd bez pfedpisu nebo nelegalnich drog mize
ovlivnit schopnost spotfebitele spravneé a bezpecné sestavit, pfemistit, skladovat nebo
pouzivat pizza pec.

+  Pokyny tykajici se osob (v€etné déti&s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi, nebo bez zkuSenosti a znalosti, se na tuto situaci nevztahuiji.

. Neponechavejte pizza pec bez dozoru béhem predhfivani nebo pouzivani. Pfi
pouzivani pizza pece postupujte opatrné.

. Nezvedejte pizza pec béhem pouzivani.

. lL(Jng}the napajeci kabel mimo dosah horkych ploch. Dodrzujte pokyny pro spravu
abeld.

. Umirite napajeci kabel mimo oblast s vysokym provozem. Umistéte kabel tak, aby se
neprovésil ani o n&j neklopytnul.

. Nepouzivejte pizza pec, pokud je spadla nebo v jakémkoli zpdsobu nefunkéni.
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Uhli nebo podobné hoflavé palivo nesmi byt pouzito s touto pizza peci.
Pizza pec by méla byt pfipojena k zasuvce s uzemnénim.

Napajeci kabel by mél byt pravidelné kontrolovan na znamky poskozeni a pizza pec by
neméla byt pouzivana, pokud je kabel poSkozeny.

Aby se ochranil proti elektrickému Soku, nepouzivejte kabel, zastrcky, sondy nebo pizza
pec ve vodé nebo jinych kapalinach.

Aby se predeslo elektrickému Soku, nestfikejte kapalinu dovnitf pizza pece.
Pizza pec pouzivejte pouze na rovné, tepelné odolné plose.
PFi pouzivani pizza pece pouzijte tepelné odolné rukavice.

OPATRNOST

PFi pfipojovani této pizza pece k elektrické siti se ujistéte, Ze napéti odpovida
napétovému oznaceni na Stitku pizza pece.

Neprekracujte vykon elektrické zasuvky.

Nepouzivejte pizza pec v zadném vozidle ani v Zzadné skladovaci nebo nakladni
oblasti vozidla. To zahrnuje, ale neni omezeno na, automobily, nakladni vozy, kombiky,
minivany, sportovni uzitkova vozidla, mobilni domy, karavany a lodé.

PFi instalaci: Nepokladejte na povrchy nebo pobliz zdi, pficek nebo kuchyriského
nabytku, pokud nejsou vyrobeny z nehoflaveho materialu nebo potazeny nehoflavym
tepelné izolaénim materidlem, a dodrzujte predpisy pro prevenci pozaru.

Nepouzivejte pizza pec s dvitky pece déle nez 2 hodiny, abyste predesli prehfati pece.
NEPOUZIVEJTE kamen nad otevienym ohném.

Vyhnéte se extrémnim zménam teploty kamene. NEPOKLADEJTE zmrazené potraviny
na horky kamen.

Kamen je kiehky a maze se rozbit, pokud bude narazen nebo spadne.
Kamen je velmi horky béhem pouzivani a zlstava horky i dlouho po pouziti.
NECHLADTE kamen vodou, kdyZ je horky.

Po umyti kamene vodou, prosim, osuste kamen pred pouzitim. To Ize provést v bézné
troubé pfi 60 °C (140°F) po dobu 2 hodin.

Ukladejte pizza kamen na suchém a teplém misté.

Pizza kamen je povazovan za opotrebitelnou sou¢ast a neni pokryt zarukou.
Nechte pizza pec vychladnout, nez ji pfesunete, vycistite nebo ulozite.

Dvitka pizza pece by neméla byt pouZivana v blizkosti hoflavych materiald béhem
vareni (produkty na bazi ropy, fedidla nebo jakykoli jiny pevny pfedmét s varovnym
Stitkem na hoflavost).

Zakryjte pizza pec pouze tehdy, kdyz je studena.
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1.2 Instalace a montaz

VAROVANI

. Tento model pizza pece je uréen pouze pro volné stojici pouziti na rovném povrchu.

. Peclivé si prectéte nasledujici pokyny a ujistéte se, Ze vase pizza pec je spravné
nainstalovana, sestavena a udrzovana. Nedodrzeni téchto pokynt maze vést k
vaznému zranéni a/nebo poskozeni majetku.

OPATRNOST

*  Aby se minimalizovalo riziko poskozeni majetku a/nebo osobniho zranéni, nepouzivejte
prodluzovaci napajeci kabel, pokud neodpovida specifikacim uvedenym v tomto
uzivatelském manualu.

. Pokud je nutné pouzit prodluzovaci kabel, musi byt pfipojen k uzemnéné zasuvce.
PouZivejte pouze kabel o priméru 14 AWG s uzemnénou zastrékou, vhodny pro pouZiti
s pizza peci. Maximalni délka prodluzovaciho kabelu je 4 metry. UdrZujte prodluZzovaci
kabel co nejkratsi. Pfed pouzitim zkontrolujte prodluzovaci kabel a v pripadé poSkozeni
jej vyménte.

. Ujistéte se, Zze kabel nepfedstavuje riziko zakopnuti.

. Udrzujte konektory suché.

. Dvitka pizza pece jsou mobilni dvitka gro vasi pizza pec. Pouziti téchto dvifek béhem
ohfevu muze zkratit €as ohfevu o 20-30%.

. Dvitka pizza pece musi byt béhem pouzivani udrzovana dal od hoflavych materiald.

. Dvitka pizza pece nesmi byt umisténa na zadném hoflavém povrchu, dokud nejsou
studena.

. Nedavejte dvirka pizza pece na vrch pizza pece béhem vareni.

. NEPOUZIVEJTE Zadné nebezpe&né predméty, jako je zapalovaé nebo zapalna
tekutina, vedle dvifek pizza pece. Dvirka pizza pece po pouziti vyzafuji teplo do vSech
smérl.

. Dodrzujte vSechny mistni zakony a pfedpisy pfi pouzivani této pizza pece.

. Pokud mate jakékoliv otazky ohledné montaze nebo provozu, obratte se na svého
prodejce.

. Doporucuje se pouzivat ochranné rukavice pfi manipulaci s obzvlasté horkymi
soucastmi.

+  Soucasti uzaviené vyrobcem nebo jeho zastupcem nesmi byt manipulovany
uzivatelem.

«  POZNAMKA PRO ZAKAZNIKA: Tento navod si uchovejte pro budouci pouziti.

Zastrcka Elektricka
zasuvka
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2. Vlastnosti produktu

A: LED displej slouZi jako digitalni teplomér, ktery zobrazuje teplotu v peci, dokud neni
dosazeno nastavené teploty. To zajiStuje pfesné a spravne méreni teploty vasi pizza pece.

B: Ovladaci knoflik je snadno pouzitelny. Stisknutim knofliku zapnete nebo vypnete
jednotku. Oto€enim po sméru hodinovych ruci¢ek zvysite pozadovanou teplotu, oto¢enim
proti sméru hodinovych rucicek snizite pozadovanou teplotu. Stisknutim knofliku na tfi
sekundy prepnete mezi °F a °C.

C: Tlacitko pro motor rotujiciho ro$tu ovlada otevirani a zavirani rotujiciho rostu.
D: Hlavni vypina¢ ovlada zapnuti a vypnuti pizza pece.
E: Dvirka pizza pece se pouzivaji jak pfi pfedehfivani pece, tak i béhem peceni pizzy.

OPATRNOST!

NEKONTAKTUJTE TELO, HORNI
s PANEL NEBO TOPNE TELESO BEHEM
VAROVANI POUZIVANI. PRISTUPNE CASTI MOHOU

VYSOKA TEPLOTA BYT MOC HORKE.
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PRIPRAVA K POUZITI

Peclivé si prectéte tyto pokyny, abyste se vyhnuli vaznému poskozeni vasi pizza pece a
zranéni sebe nebo majetku.

1. Sestavte pizza pec a dvitka pizza pece podle peclivé uvedenych pokynt pro montaz.

2. Pripojte pizza pec k elektrické zasuvce, ktera je vypnuta, stisknéte hlavni vypinac¢ (D)
pro zapnuti pizza pece, stisknéte ovladaci knoflik pro aktivaci displeje, ktery ukaze
teplotu v peci. Stisknéte tlacitko (C) pro zahajeni funkce rotace.

S

Po pouziti nezapomerite vytahnout napajeci kabel.

FUNKCE OVLADACIHO TLACITKA
«  Stisknéte knoflik pro zapnuti a zobrazeni teploty.

*  OtoCenim po sméru hodinovych rucicek zvysite pozadovanou teplotu, oto¢enim proti
sméru hodinovych rucicek snizite pozadovanou teplotu.

Stisknutim knofliku na tfi sekundy pfepnete mezi °F a °C.

Nastaveni teploty: Jakmile otoCite ovladaci knoflik na pozadovanou teplotu, uvolnéte
knoflik a displej tfikrat zablika, aby potvrdil nastavenou teplotu. Pizza pec za¢ne
ohfivat, dokud nedosahne nastavené teploty. Displej bude ukazovat pribéh od aktualni
teploty az po nastavenou teplotu. Upozorfiujeme, Ze teplota zobrazena na displeji je
nastavena teplota. Jakmile umistite jidlo na vafrici plochu, teplota vareni se snizi kvli
tomu, Ze jidlo je studené. Displej bude stale ukazovat vami nastavenou teplotu a bude
se zahfivat, dokud nedosahne nastavené teploty.

Stisknéte knoflik pro vypnuti.

Po pouziti vytahnéte napajeci kabel ze zasuvky.

AMBIENTNi PODMINKY

. Pouzivani pece v chladnéjsim podnebi nebo ve vy$si nadmofiské vysce prodlouzi ¢as
vareni.

e Trvaly vitr snizi vnitfni teplotu pizza pece.
»  Vafrici plochy jsou snadno vyménitelné.

3. SKLADOVANI

*  Vzdy nechte pizza pec vychladnout pfed ulozenim.

*  Vzdy odpojte napajeci kabel vytahnutim zastrcky. Nepfitahujte kabel.
»  Zakryjte pizza pec pouze, kdyz je vychladla.

*  Vzdy skladujte zakrytou pizza pec na teplém a suchém misté.

4. CISTENi A UDRZBA

OPATRNOST: Veskeré Cisténi a udrzbu provadéjte, az kdyZ je pizza pec vychladla a
napajeci kabel je odpojen od elektrické zasuvky. “Spaleni” pizza pece po kazdém pouziti
(na cca 15 minut) pomuze minimalizovat zbytky jidla. Doporucuje se Cistit a provadét udrzbu
pizzballpeg:e alespon jednou mésicné, aby se prodlouzila jeji zivotnost a snizila moznost
problémd.
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5. CISTENI
. Nechte pizza pec vychladnout, nez ji zacnete Cistit.

. Nepouzivejte zadné zafizeni na vysokotlakou paru nebo vodni paprsek k Cisténi pizza
pece.

VENKOVNi POVRCHY

. Pouzijte mirny Cistici prostfedek nebo roztok jedlé sody a horké vody. Na odolné skvrny
Ize pouzit neabrazivni Cistici prasek, poté oplachnéte vodou.

PLASTOVE POVRCHY

. Umyjte mékkym hadfikem a roztokem horké mydlové vody. Oplachnéte vodou.
Nepouzivejte abrazivni Gistici prostfedky, odmastovace nebo koncentrovany ¢isti¢ na
grily na plastové dily.

PIZZA KAMEN

. Pouzijte dratény karta¢ COZZE k odstranéni zbytkl po “spaleni”. Pokud je to nutné,
studeny kamen Ize oplachnout vodou. Ujistéte se, Ze kdmen je pfed dalSim pouzitim
zcela suchy.

6. VRACENI ZARIZENi K OPRAVE, SERVISU A ZARUKAM

. Nemazte pizza pec. To mlize zpUsobit, Ze pizza pec se stane nebezpecnou. Jakékoliv
Upravy budou znamenat zruSeni zaruky.

. Pokud nelze problém vyresit podle téchto pokynu, obratte se na svého mistniho
distributora pro poradenstvi, inspekci nebo pokyny k opravam.

. Prosim uchovavejte vSechny doklady o platbé a certifikat instalace pro ucely zaruky.
Poklud tyto doklady nemohou byt poskytnuty, vSechny zaruky budou povazovany za
neplatne.

7. Pecte dokonalou pizzu s vasi Cozze pizza peci

Predehfejte svou Cozze pizza pec na pfiblizné 400°C. Vysoka teplota je tajemstvim
dokonalé pizzy!

Jak pouzivat vasi pizza pec:
1. Dukladné predehfrati:

. Zapoge troubu a predehfejte ji alespon 20 minut, abyste zajistili, Ze kamen dosahne
400°C (pro pfesnost pouzijte Cozze infraCerveny teplomér)

2. Peceni pizzy:

Umistéte svou pizzu na horky, rotujici kamen pomoci padla.

Béhlng peceni nastavte teplotu na nizkou, aby se kurka zUstala kfupava, aniz by se
spalila.

3. Mezi pizzami:

Pro dalsi pizzy zvyste teplotu na maximum na 5 minut, aby se kamen znovu zahfal, a
poté proces zopakujte.

4. Podavejte a uzivejte si:
*  Vyjméte pizzu, nechte ji mirné vychladnout, nakrajejte a pustte se do toho.
S Cozze je kazda pizza noc mistrovskym dilem.

Bon appétit!
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8. Obecna zaruka Cozze

Cozze poskytuje 2-letou zaruku na vSechny produkty.

Tato zaruka podléha nasledujicim podminkam:

. Produkt Cozze je pouzivan v souladu s pokyny v uzivatelské pFirucce.

. Produkt Cozze neni upraven.

. Produkt Cozze je spravné sestaven podle predpisu.

. Produkt Cozze je pravidelné udrzovan a ¢istén podle uzivatelské prirucky.
. Produkt Cozze je pfi nepouzivani uchovavan zakryty.

*  Zimni skladovani Cozze: VSechny dfevéné ¢asti, pizza kameny a pfislusenstvi Cozze
musi byt béhem zimy skladovany v interiéru.

. PIrOI?tHkt Cozze je, kde je to relevantni, pfipojen k odpovidajicimu typu plynu nebo
elektfiny.

. Produkt Cozze je umistén na rovné a bezpecné plose.
*  Produkt Cozze neni vybaven neoriginalnimi dily Cozze.

. Produkt Cozze by nemél byt skladovan jako pevna soucast v blizkosti more,
chlorovanych bazénu nebo vifivek.

. Produkt Cozze je uréen pouze pro soukromé pouziti.

Zaruka se nevztahuje na produkty Cozze, které jsou vadné, poskozené nebo jinak
degradované v dusledku:

*  Ocekavaného opotfebeni pfi bézném pouziti.
*  Vandalismu.

. Neobvyklého pocasi, jako jsou kroupy, boufe, tornada, tsunami, zemétfeseni nebo silné
boure.

+ Jinych podminek prostredi, jako je kysely dést, chlor/sll ve vzduchu a jiné
environmentalni podminky.
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ELEKTRIKUS PI1ZZA SUTO
HU - Hasznalati utmutato

Olvassa el és kovesse ezeket az utasitasokat a biztonsag biztositasa és az anyagi kar
megelézése érdekében.

OVATOSSAG: Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem kerlil elkeriilésre, kisebb
vagy kozepes sérulést okozhat.

FIGYELEM: Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem kerl elkerilésre, halalt vagy
sulyos sérulést okozhat.

VESZELY: Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem keril elkeriilésre, halalt vagy
sulyos sérilést fog okozni.

FIGYELEM!

Olvassa el figyelmesen ezt az utasitast, és gy6z6djon meg arrol, hogy a pizzasiité
megfeleléen van telepitve, 6sszeszerelve, karbantartva és szervizelve ezen utasitasoknak
megfeleléen. Az utasitasok figyelmen kivil hagyasa sulyos testi sérllést és/vagy anyagi kart
okozhat.

Ha bérmilgen kérdése van a pizzasut6 dsszeszerelésével vagy mikodtetésével
kapcsolatban, kérjik, forduljon a forgalmazdéjahoz.

Jegyzetek a felhasznalé szamara:

EZ A P1ZZASUTO CSAK HAZTARTASI HASZNALATRA SZANT. OLVASSA EL AZ
UTASITASOKAT A KESZULEK HASZNALATA ELOTT.

FIGYELEM: AZ ELERHETO ALKATRESZEK NAGYON FORROK LEHETNEK, TARTSA
TAVOL A KISGYEREKEKET.

NE MOZGASSA A KESZULEKET FOZES KOZBEN. ORIZZE MEG A KEZIKONYVET
KESOBBI HALOZATHOZ.

ARAJZOK CSUPAN ILLUSZTRACIOK, CSUPAN REFERENCIA CELJABOL.

ELEKTRIKUS PIZZA SUTG

90446 (13 INCH) 90448(17 INCH)
220-240V~ 220-240 V~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
Net weight: Net weight:
IPX4 21.8 kg IPX4 26.4 Kg

R khM|Ilza[g(:<8)5lr21t0e[nat|onaIDA/S "
okhg strup, Denmar|
) WWW. mlllayrco c%m _
www.cozzebbg.com
millarco@millarco.com

Ne dobja el az elektromos készliléket rendezetlen kommunalis hulladékként, hasznaljon
kilon gydijtéhelyeket. Vegye fel a kapcsolatot a helyi Gnkormanyzattal az elérheté
gyUjtérendszerek informacidival kapcsolatban. Ha az elektromos készilékeket
hulladéklerakokba vagy szeméttelepekre dobjak, veszélyes anyagok szivaroghatnak a
talajvizbe, és bekerilhetnek az élelmiszerlancba, karositva ezzel az egészséget és jolétet.
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1.1 Mikodés

VESZELY
*  Hasznalja a pizzasutét jol szell6z6 helyiségben.
. Ne hasznaljon faszenet, brikettet, folyékony Gzemanyagot vagy lavat a pizzasiutében.

FIGYELEM

*  Csak a felhasznaloi kézikonyvben leirt médon hasznalja. A helytelen hasznalat tlizhez,
aramutéshez vagy séruléshez vezethet.

*  Apizza sutét csak féldelt aljzathoz szabad csatlakoztatni.

*  Apizza slUt6t egy maradék aramvédelmi eszkézzel (RCD) kell ellatni, amelynek
névleges maradek miikodési aramértéke nem haladja meg a 30 mA-t.

. Ne hasznalja a pizza sutét, ha az elektromos aljzat sérdilt.

. Ha a tapkabel sérllt, azt a gyartonak, szervizeld tigyndkének vagy hasonléan képzett
személyeknek kell kicserélnitk, hogy elkeriljuk a veszélyt.

. Mindig a dugét hizva hizza ki. Ne hizza a kabelt.
. Ne hasznalja a pizza sutét 3 m-nél kézelebb vizhez, példaul medencéhez vagy téhoz.

. Ne hasznalja a pizza sGtét 60 cm-nél kbzelebb gyulékony anyagokhoz. A minimalis
biztonsagi tavolsagok a kdvetkezdk: A pizza sito felett 1,2 m. A hatso és oldalso
részeknel 60 cm (lasd a képet).

+  Tartsa tisztan a f6z6fellletet gyulékony g6zoktdl és folyadékoktdl, példaul benzintdl,
alkoholtdl stb., és gyulékony/eghetd anyagoktdl.

. Ha zsirtiz keletkezik, zarja le a fedelet, kapcsolja ki a tapegységet, huzza ki a pizza
sutét az aljzatbol, és hagyja zarva a fedelet, amig a tliz el nem oltodik. Ne hasznaljon
folyadékot a langok eloltasara.

* Az elérhet6 alkatrészek nagyon forrok lehetnek. Tartsa tavol a kisgyerekeket és
héaziallatokat.

. FIGYELEM: A pizza sit6 és annak elérhetd részei hasznalat kézben forréva valnak.
Ugyeljen arra, hogy ne érintse meg a flitéelemeket.

. Ez a pizza sut6 8 éves vagy id6sebb gyermekek, valamint csdkkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességl személyek, vagy tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé
személyek szamara hasznalhato, ha feligyeletet kaptak, vagy utasitast kaptak a
pizza sutd biztonsagos hasznalataval kapcsolatban, és értik a vele jaro veszelyeket. A
gyermekek nem jatszhatnak a pizza sitovel. A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast
nem végezhetik el gyermekek felligyelet nélkul.

+ 8 évnél fiatalabb gyermekeket tavol kell tartani, kivéve, ha folyamatos felligyelet alatt
allnak.

* Az alkohol, vénykoteles gyogyszerek, vény nélkuli gyogyszerek vagy illegalis drogok
hasznalata karosithatja a fogyasztd képességét, hogy megfeleléen es biztonsagosan
Osszeszerelje, mozgatja, tarolja vagy hasznalja a pizza sutét.

*  Acsokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességll személyekkel kapcsolatos
utasitasok nem alkalmazhatéak.

. Ne hagyja felligyelet nélkll a pizza sitét a bemelegités vagy hasznalat kézben. Legyen
ovatos a pizza suté hasznalatakor.

. Ne mozgassa a pizza sutét hasznalat kdzben.

»  Tartsa tavol az elektromos tapkabelt a ftott fellletektdl. Kovesse a kabelkezelési
utasitasokat.
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Helyezze el a tapkabelt a forgalmas teriiletektsl tavol. Ugy rendezze el a kabelt, hogy
ne huzzak meg, és ne botoljanak bele.

Ne hasznaélja a pizza sutét, ha az leesett, vagy barmilyen médon meghibasodott.

A faszenet vagy hasonlé éghet6é Gzemanyagokat nem szabad hasznalni a pizza
stéhoz.

A pizza s(t6t olyan aljzathoz kell csatlakoztatni, amely foldelt érintkez&vel rendelkezik.

Atapkabelt rendszeresen ellendrizni kell a sérllések jeleit, és a pizza sutét nem szabad
hasznalni, ha a kabel sérdlt.

Az aramutés elkerilése érdekében ne meritse a kabelt, dugot, szondat vagy a pizza
suitét vizbe vagy mas folyadékba.

Az aramités elkeriilése érdekében ne fujjon folyadékot a pizza sité belsejébe.
Csak egy szintetikus, héallé fellleten hasznalja a pizza suit6t.
Hasznaljon hallo kesztylit a pizza siitd mikodtetésekor.

OVATOSSAG

A pizza siit6 csatlakoztatasakor gy6z6djon meg arrol, hogy az aramellatas fesziiltsége

megfelel a pizza sité cimkén feltuntetett fesz[]]gtségértéknek.
Ne Iépje tul az elektromos aljzat teljesitményét.

Ne hasznalja a pizza suitét jarmivekben, illetve jarmiivek tarold- vagy rakodoterében.
Ez magaban foglalja, de nem korlatozédik a személyautokra, teherautokra, kombikra,
minibuszokra, sport utility vehicle-ekre (SUV), lakéautdkra, lakdkocsikra és hajokra.

A telepités soran: ne helyezze a pizza sitét fellletekre vagy falak, valaszfalak,
konyhabutorok és hasonlé anyagok kozelébe — hacsak nem tizallé anyagbol

készlltek, vagy tizallé hészigetel§ anyaggal vannak bevonva, és tgyeljen a tlizvédelmi
elbirasokra.

Ne hasznalja a pizza sutét a pizza sutd ajtajaval 2 6ranal hosszabb ideig, hogy elkertulje
a siutd tulmelegedését.

NE hasznalja a kovet a nyilt lang felett.

;(eriljl'e"az extrém hémérséklet-valtozasokat a kénél. NE helyezzen fagyasztott ételt
orré kére.

A kb torékeny, és eltorhet, ha megltik vagy leesik.
A ké nagyon forré hasznalat kozben, és hosszu ideig forr6 marad hasznalat utan.
NE hitse le a kdvet vizzel, amikor a k6 forro.

Miutan a kovet vizzel tisztitotta, kérjik, szaritsa meg, miel6tt Ujra hasznalna. Ezt egy
hagyomanyos sutében 60 °C-on (140 °F) 2 éran keresztil végezheti el.

Tarolja a pizza kovet szaraz, meleg helyen.

A pizza k6 kopdalkatrésznek szamit, és nem tartozik a garanciaba.

Hagyja a pizza sutét lehdlni, miel6tt mozgatna, tisztitana vagy tarolna.

A pizza sit6 ajtajat ne hasznalja gyulékony anyagok kdzelében f6zés kdzben (olaj
alapu termékek, higitok vagy barmely mas szilard targy, amely gyulékony figyelmeztetd
cimkét visel).

A pizza sit6t csak akkor takarja le, amikor mar lehdilt.
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1.2 Telepités és osszeszerelés

FIGYELEM

Ez a pizza sit6é modell kizarélag allé helyzetben, egy sik fellleten valé hasznalatra
készult.

Olvassa el figyelmesen az alabbi utasitasokat, €s gy6z6djon meg arrdl, hogy a pizza
siité megfelelden van telepitve, 6sszeszerelve és karbantartva. Az utasitasok figyelmen
kivll hagyasa sulyos testi sériilést és/vagy anyagi kart okozhat.

OVATOSSAG

A vagyonkar és/vagy személyi sériilés kockazatanak minimalizalasa érdekében ne
hasznaljon hosszabbito tapkabelt, hacsak nem felel meg a felhasznaloi kézikdnyvben
szereplO specifikacioknak.

Ha sziikséges a hosszabbitd kabel hasznalata, azt foldelt aljzathoz kell csatlakoztatni.
Hasznaljon csak 14-es méretl kabelt foldelt dugdval, amely alkalmas a pizza siit6hoz.
A maximalis hosszUsag 4 méter. Tartsa a hosszabbitét a lehet6 legrovidebbre.
Ellendrizze a hosszabbitét hasznalat el6tt, és cserélje ki, ha sérdlt.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kabel nem jelent botlasveszélyt.
Tartsa a csatlakozasokat szarazon.

A pizza sutd ajt(')%a egy mozgathatc’) ajté a pizza sut6hoz. Ezen pizza suté ajtod
hasznalataval a ftési id6 20-30%-kal lerdvidithetd.

A pizza sit6 ajtajat hasznalat kdzben tavol kell tartani a gyulékony anyagoktol.

A pizza sit6 ajtajat ne helyezze gyulékony fellletre, amig az teljesen le nem hiilt.
Ne helyezze a pizza sit6 ajtajat a pizza sit6 tetejére f6zés kdzben.

NE hagyjon semmilyen veszélkl/es targyat, példaul 6ngyujtét vagy gP/l]jtés folyadékot
a pizza sitd ajtdja kdzelében. Valdjaban a pizza sitd ajtoja hasznalat utan minden
iranyba hét sugaroz.

Tartsa be az dsszes helyi torvényt és elbirast a pizza sutdé hasznalata soran.

Ha kérdése van az 6sszeszereléssel vagy miikodtetéssel kapcsolatban, forduljon
keresked6jéhez.

Ajanlott védbkesztylit hasznalni, amikor kilondsen forrd alkatrészeket kezel.
A gyart6 vagy ugynoke altal lezart alkatrészeket a felhasznalé nem manipulélhatja.

MEGJEGYZES A FOGYASZTONAK: Tartsa meg ezt a kézikényvet késdbbi
hivatkozasra.

Dugo
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2. Termékjellemzék

A: A LED kijelz6 digitalis hdméréként mikodik, és a sutékamra hémérsékletét mutatja, amig
a beallitott hdmérsekletet el nem éri. Ez biztositja a pontos és preciz hémérséklet-leolvasast
a pizza sutéjében.

B: A vezerldgomb kénnyen hasznalhato. Nyomja meg a bekapcsolashoz vagy
kikapcsolashoz. Forgassa az 6ramutato jarasaval megegyezé iranyba a kivant hémeérséklet
noveléséhez, vagy az éramutatd jarasaval ellentétes iranyba a kivant h6mérséklet
csOkkentéséhez. Tartsa lenyomva a gombot harom masodpercig a °F vagy °C kozotti
valtashoz.

C: A forgd motor gombja iranyitja a forgd allvany nyitasat és zarasat.

D: Az alap kapcsol6 gombja iranyitja a pizza suté bekapcsolasat és kikapcsolasat.

E: A pizza st ajtaja hasznalhat6 a sut6 elémelegitésekor és a pizza siitése kdzben is.

OVATOSSAG!

NE ERJE A KULSO RESZEIT, AFELSO

PANELET VAGY A FUTOTEKERCSOT

FIGYELEM HASZNALAT KOZBEN. AZ ELERHETO
MAGAS HOMERSEKLET RESZEK NAGYON FORROK LEHETNEK.
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ELOKESZULETEK A HASZNALATHOZ

Kovesse ezeket az utasitasokat gondosan, hogy elkertilje a pizza stité komoly karosodasat
és sajat magara, valamint masokra vonatkozé sériléseket.

1. Szerelje 6ssze a pizza slit6t és a pizza suté ajtajat a szerelési utasitasok pontos
kovetesével.

2. Csatlakoztassa a pizza sutét egy kikapcsolt aramforrashoz, nyomja meg az alap
kapcsolé gombot (D) a pizza suté bekapcsolasahoz, nyomja meg a vezerlégombot
a kijelz6 mikodésenek elinditasahoz, a kijelz6 a sitékamra hémersekletét mutatja.
Nyomja meg a (C) gombot a forgé funkcio elinditasahoz.

3. Ne felejtse el kihtizni a halozati csatlakozét hasznalat utan.

VEZERLO GOMB FUNKCIOI
*  Nyomja meg a gombot a bekapcsolashoz és a hémérséklet kijelzéséhez.

. Forgassa az 6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba a kivant hémérséklet
noveléséhez, vagy az oramutato jarasaval ellentétes iranyba a kivant hémérséklet
csokkentéséhez.

»  Tartsa lenyomva a gombot harom masodpercig a °F vagy °C kozotti valtashoz.

. Homérséklet bedllitasa: Miutan a vezérldgombot a kivant hdmérsékletre allitotta,
engedje el a vezérlégombot, és a kijelz6 haromszor villog, hogy megerdsitse a
beallitott hdmérsékletet. A pizza siité most kezd el fliteni, amig el nem éri a beallitott
hémérsékletet. A kijelzd mutatja a hémérséklet valtozasat a jelenlegi hdmérsékletrol
a beallitott hdmérsekletre. Vegye figyelembe, hogy a kijelz6n mutatott hémérséklet
a bedllitott hémérséklet, de amikor ételt helyeznek a f6zési fellletre, a f6zési felilet
hémérséklete csokken az étel hidegsége miatt. A kijelz6 tovabbra is a beallitott
hémérsékletet mutatja, és Ujra felmelegiti, amig el nem éri a beallitott hémérsékletet.

. Nyomja meg a gombot a kikapcsolashoz.
. Huzza ki a halozati csatlakozot, amikor nem hasznalja a sutét.

KORNYEZETI FELTETELEK

*  Asit6 hasznalata hidegebb éghajlaton vagy magasabb tengerszint feletti
magassagban meghosszabbitja a f6zési idot.

*  Atartds szél csokkenti a pizza sitd belsé hémérsékletét.
+  Af6zési fellletek konnyen cserélhetdk.

3. TAROLAS

. Mindig hagyja a pizza sutét lehdlni, miel6tt tarolna.

. Mindig huzza ki a csatlakozot a dugd meghuzasaval. Ne hizza a kabelt.
*  Apizza sutét csak akkor fedje le, amikor mar lehdilt.

. Mindig tarolja a lefedett pizza sitét meleg és szaraz helyen.
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4. TISZTITAS ES KARBA TARTAS

OVATOSSAG: Minden tisztitast és karbantartast akkor végezzen, amikor a pizza st

lehdlt és a haldzati csatlakozo ki van huzva. A pizza sitét minden hasznalat utan (kb. 15
percig) “kiégetve” tartani minimalizalja a felesleges ételmaradékot. Ajanlott legalabb havonta
egyszer tisztitani és karbantartani a pizza sutét, hogy meghosszabbitsa annak élettartamat
és csokkentse a problémak lehetéségét.

5. TISZTITAS

. Hagyja lehdilni a pizza sutét, miel6tt tisztitja.

. Ne hasznaljon nagy nyomasu gézberendezést vagy vizsugarat a pizza suté
tisztitasahoz.

KULSO FELULET

. Hasznadljon enyhe tisztitészert vagy szédabikarbonat forré viz oldataban. A makacs
foltokhoz hasznalhat nem-abraziv suroléport, majd 6blitse le vizzel.

MUANYAG FELULETEK

. Mossa meg puha ronggyal és forré, szappanos viz oldataval. Oblitse le vizzel. Ne
hasznaljon abraziv tisztitdszereket, zsiroldokat vagy koncentralt grillez tisztitészert a
mianyag alkatrészekhez.

PIZzA KO

*  Hasznalja a COZZE drotkefét a “kiégetés” utdn megmaradt részecskék eltavolitasara.
Sziikség esetén a hideg kovet le lehet dbliteni vizzel. Gy6z6djon meg rola, hogy a kd
teljesen szaraz, miel6tt legkdzelebb hasznalatba veszi.

6. A késziilék javitasra, szervizelésre és garanciara térténé visszakiildése

+ Do not modify the pizza oven. This may cause the pizza oven to become unsafe.
Any Ne modositsa a pizzasutét. Ez a pizzasutét biztonsagtalanna teheti. Barmilyen
modositas a garancia érvénytelenségét eredményezi.

. Ha az alabbi utasitasok kdvetésével nem tudja elharitani a hibat, Iépjen kapcsolatba a
helyi forgalmazéjaval tanacsért, ellenérzésért vagy javitasi utasitasokért.

. Kérjuk, drizze meg az 6sszes fizetési bizonylatot és a telepitési tanusitvanyt a garancia
érvenyesitéséhez. Amennyiben ezeket nem tudja bemutatni, minden garancia érvényét
veszti..

7. Siiss tokéletes pizzat a Cozze pizzasiitoddel!

Mlt(ale'gl'tsd el6é a Cozze pizzasitddet kb. 400°C-ra. A magas hémérséklet a tokéletes pizza
titka!

Hogyan hasznald a pizzasiit6t:
1. Alapos elémelegités:

*  Csatlakoztasd a sutét az aramforrashoz, és melegitsd el6 legalabb 20 percig, hogy a
sutéko elérje a 400°C-ot (Hasznalj Cozze infravoros hdmérét a pontos méréshez
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2. Siisd meg a pizzat:

Helyezd a pizzat a forro, forgd siitékdére egy pizzalapattal.

Slisd alacsony hémérsékleten, hogy a tészta ropogds maradjon, de ne égjen meg.
3. Pizzak kozott:

Tovabbi pizzak sutésehez allitsd a siitét a maximum hémérsékletre 5 percre, hogy a
siitéké Ujra felmelegedjen, majd ismételd meg a folyamatot.

4. Talalas és élvezet:
»  Vedd ki a pizzat, hagyd egy kicsit hilni, szeleteld fel, és élvezd.

A Cozze-val minden pizzaest igazi remekm lesz.
Jo étvagyat!

8. Altalanos Cozze garancia

A Cozze termékekre 2 év garanciat vallalunk.

A fent emlitett garancia az alabbi feltételekhez kotott:

* A Cozze terméket a hasznalati Utmutatéban leirtak szerint hasznaljak.

* A Cozze terméket nem modositottak.

* A Cozze terméket az el6irasoknak megfeleléen helyesen szerelték ossze.

* A Cozze terméket karbantartjak és gyakran tisztitjak a hasznalati utmutatéban leirtak
szerint.

* A Cozze terméket hasznalaton kivil takaréval fedve taroljak.

. Cozze téli tarolas: Minden fa alkatrészt, pizzasitékovet és tartozékot beltéren kell
tarolni a téli idészakban.

* A Cozze terméket — ahol alkalmazhat6é — a megfelel6 tipusu gazzal vagy elektromos
halozattal csatlakoztatjak.

*  ACozze terméket sik és biztonsagos fellletre helyezik.
. A Cozze termékhez nem hasznalnak nem eredeti Cozze alkatrészeket.

* A Cozze terméket nem taroljak szilard alkotoelemként a tenger, kléros Uszomedencék
vagy forro flirdék kozelében.

* A Cozze termék kizardlag maganhasznalatra van tervezve.
A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

A Cozze termékek, amelyek hibasak, sérilltek vagy mas médon elhasznalddtak az alabbi
okok miatt:

. Normal hasznalat soran varhat6 kopas.
*  Vandalizmus.

. Szokatlan id&jarasi kortilmények, mint jégesd, viharos id6jaras, tornadok, szokdarak,
féldrengések vagy heves viharok.

. Egyéb kdrnyezeti hatasok, mint savas esé, klér/sé a levegében és mas kornyezeti
feltételek.
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ELEKTRIKLI PIZZA FIRINI
TR - Kullanici Kilavuzu

Bu agiklamalari okuyun ve glvenligi saglamak ve mulk hasarini 6nlemek igin izleyin.

DIKKAT: Kaginilmazsa, hafif veya orta derecede yaralanmaya yol agabilecek tehlikeli bir
durumu belirtir.

tJ\ﬁ\tRl: Kacginilmazsa, 6lum veya ciddi yaralanmaya yol agabilecek tehlikeli bir durumu
elirtir.

TEHLIKE: Kaginilmazsa, 6liim veya ciddi yaralanmaya yol agacak bir tehlikeli durumu
belirtir.

UYARI!

Bu talimati dikkatlice okuyun ve pizza firininizin bu talimatlara uygun olarak dogru sekilde
kuruldugundan, montajlandigindan, bakimlarinin yapildigindan ve hizmet alindigindan
emig_lc_)lun. Bu talimatlara uyulmamasi ciddi viicut yaralanmalarina ve/veya mal hasarina yol
acabilir.

Pizza firininin montaji veya kullanimiyla ilgili herhangi bir sorunuz varsa, litfen saticinizla
iletisime gegin.

Kullaniciya notlar:

BU PiZZA FIRINI SADECE EVSEL KULLANIM iCINDIR. CIHAZI KULLANMADAN ONCE
TALIMATLARI OKUYUN.

UYARI: ERISILEBILIR PARCALAR COK SICAK OLABILIR, KUCUK COCUKLARIN UZAK
TUTULMASI GEREKIR.

PiSIRME SURESINDE CIHAZI TASIMAYIN. GELECEK REFERANS ICIN KULLANMA
KILAVUZUNU SAKLAYIN.

CIZIMLER SADECE REFERANS AMACLIDIR..

ELEKTRIKLI PIZZA FIRINI

90446 (13 INCH) 90448(17 INCH)
220-240 V~ 220-240 V~
50-60 Hz 2200w 50-60 Hz 2200w
Net weight: Net weight:
IPX4 21.8 kg IPX4 26.4 Kg

Millarco International A/S
Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
www.millarco.com

www.cozzebbg.com _

millarco@millarco.com

Elektrikli cihazlari diizensiz belediye atigi olarak atmayin, ayri toplama tesislerini kullanin.
Mevcut toplama sistemleri hakkinda bilgi igin yerel ydnetiminizle iletisime gegin. Elektrikli
cihazlar ¢opllklere veya depolama alanlarina atildiginda, tehlikeli maddeler yer alti sularina
sizabilir ve gida zincirine karisarak sagliginiza ve refahiniza zarar verebilir.
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1.1 Calisma

TEHLIKE
. Use the pizza oven in a well ventilated area.
. Do not use charcoal, briquettes, liquid fuel or lava rock in the pizza oven.

UYARI

. Sadece bu kullanici kilavuzunda agiklandigi sekilde kullanin. Yanls kullanim yangina,
elektrik carpmasina veya yaralanmaya neden olabilir.

. Bu pizza firini sadece toprakli bir prize baglanmalidir.

. Bu pizza firini, 30 mA'y1 gegmeyen bir kalintili akim koruma cihazi (RCD) ile
beslenmelidir.

. Elektrik prizi hasar gérmusse pizza firini galistirmayin.

. Besleme kablosu hasar gormusse, tehlikeyi 6nlemek igin uretici, servis yetkilisi veya
benzer sekilde nitelikli kisiler tarafindan degistiriimelidir.

. Her zaman fisi gekerek fisi ¢ikarin. Kabloyu gekmeyin.

. Pizza firinini herhangi bir su kaynaginin, havuz veya golet gibi, 3 m mesafede
kullanmayin.

. Pizza firinini yanici malzemelerin 60 cm yakininda kullanmayin. Minimum givenli
mesafeler: Pizza firninin Gstl 1.2 m. Arka ve yanlar 60 cm (Sekle bakiniz).

. Pisirme alanini, benzin, alkol gibi yanici buharlar ve sivilardan, yanici/yakici
malzemelerden uzak tutun.

. Bir yag yangini meydana gelirse, kapagdi kapatin, glic digmesini kapatin, pizza firinini
prizden cikarin ve yangin sondirulene kadar kapagi kapali tutun. Alevleri séndirmek
igin sivi kullanmayin.

. Erisilebilir pargalar ¢ok sicak olabilir. Kiiglik gocuklar ve evcil hayvanlari uzak tutun.

. UYARI: Pizza firini ve erisilebilir pargalari kullanim sirasinda isinir. Isitma elemanlarina
dokunmaktan kaginiimasi igin dikkat edilmelidir.

*  Bu pizza firini, 8 yas ve Uzeri gocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
sinirli veya deneyimsiz ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan, pizza firininin gtivenli bir
sekilde kullanimina dair denetim veya talimat verildigi ve tehlikeleri anladiklari takdirde
kullanilabilir. Cocuklar pizza firini ile oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimi,
denetim olmadan c¢ocuklar tarafindan yapiimamalidir.

» 8 yasindan kuguk cocuklar, surekli denetim saglanmadikga pizza firinindan uzak
tutulmalidir.

*  Alkol, regeteli ilaglar, regetesiz ilaglar veya yasadisi uyusturucular, kullanicinin pizza
firnini dogru ve guvenli bir sekilde monte etme, tagima, depolama veya caligtirma
yetenegini zayiflatabilir.

. Fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirli olan kigilerle ilgili talimatlar gecerli
degildir.

. Pizza firinini 1sitma veya kullanim sirasinda basibos birakmayin. Bu pizza firini
kullanirken dikkatli olun.

. Pizza firinini kullanim sirasinda hareket ettirmeyin.

. Herhangi bir elektrikli besleme kablosunu isitilmis ylzeylerden uzak tutun. Kablo
yonetimi talimatlarina uyun.

*  Gug kablosunu trafik alanlarindan uzak tutun. Kablosu, ¢ekilmesinden veya
takilmasindan kacinacak sekilde diizenleyin.

. Pizza firnini distrmusseniz veya herhangi bir sekilde arizaliysa kullanmayin.
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Bu pizza firini ile kémdir veya benzer yanici yakitlar kullaniimamalidir.
Pizza firini, topraklama baglantisina sahip bir priz ile baglanmalidir.

Besleme kablosu diizenli olarak hasar belirtileri igin kontrol edilmelidir ve kablo hasar
gérmusse pizza firini kullanilmamahdir.

Elektrik carpmasindan korunmak igin, kabloyu, fisleri, probeleri veya pizza firinini suya
veya diger sivilara batirmayin.

Elektrik carpmasindan korunmak igin, pizza firininin igine sivi sikmayin.
Pizza firinini yalnizca diz, 1siya dayanikli bir ylizeyde c¢alistirin.
Pizza firini kullanirken isiya dayanikli eldivenler kullanin.

DIKKAT

Bu pizza firinini bir gii¢ kaynagina baglarken, besleme voltajinin pizza firininin
etiketinde belirtilen voltaj degeri ile uyumlu oldugundan emin olun.

Elektrik prizinin watt degerini agmayin.

Pizza firnini herhangi bir aragta veya herhangi bir arag depolama veya kargo alaninda
kullanmayin. Bu, ancak bunlarla sinirl olmamak Gzere, arabalar, kamyonlar, station
wagonlar, minibusler, spor araglar, mobil evler, karavanlar ve tekneler dahil edilir.

Kurulum sirasinda: Yizeylere veya duvarlara, bolmelere, mutfak mobilyalarina vb.
yakin yerlestirmeyin - bunlar, yanici olmayan malzemeden yapilmis veya yanici
olmayan isi yalitim malzemesi ile kaplanmis degilse ve yangin éncesi onlemlerine
dikkat edilmelidir.

Pizza firinini pizza firini kapakl olarak 2 saatten fazla kullanmayin, boylece firinin agiri
iIsinmasini engellersiniz.

Acik alev Uzerinde tasi tasini kullanmayin.

Tasi asiri sicaklik degisimlerinden kaginin. Sicak tas Gizerine donmus yiyecek
koymayin.

Tas hassastir ve ¢arptiginda veya dustigunde kirilabilir.
Tas, kullanim sirasinda ¢ok sicaktir ve kullanimdan sonra uzun sire sicak kalir.
Sicak tasin Uzerine su ile sogutma yapmayin.

Tag! su ile temizledikten sonra, kullanimdan 6nce tagi kurulayin. Bu, geleneksel bir
firinda 60 °C (140°F) sicaklkta 2 saat sureyle yapilabilir.

Pizza tasini kuru ve sicak bir yerde saklayin.
Pizza tasi, bir asinma parcasi olarak kabul edilir ve garanti kapsamina girmez.
Pizza firinini tagimadan, temizlemeden veya saklamadan 6nce sogumasini bekleyin.

Pizza firini kapagi, pisirme sirasinda yanici malzemelerle yakin kullaniimamalidir.
(E’etrcl)l b)azll Urtnler, incelticiler veya herhangi bir baska yanici uyari etiketi tagiyan kati
cisimler.

Pizza firinini yalnizca soguduktan sonra kapatin.
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1.2 Kurulum ve Montaj

UYARI
. Bu pizza firini modeli yalnizca duz bir ylizeyde serbest kullanim igin tasarlanmistir.

+  Asagidaki talimatlan dikkatlice okuyun ve pizza firininizin dogru bir sekilde kurulup
montajlandigindan ve bakiminin yaplldl?lndan emin olun. Bu talimatlara uyulmamasi
ciddi vucut yaralanmalarina ve/veya mal hasarina yol agabilir.

DIKKAT

. Mulk hasarini ve/veya kisisel yaralanma riskini en aza indirmek icin, bu kullanici
kilavuzunda belirtilen 6zelliklere uymayan bir uzatma gii¢ kablosu kullanmayin.

. Eger bir uzatma kablosu kullanmak zorundaysaniz, topraklh bir prize baglanmalidir.
Sadece pizza firini ile kullanima uygun, toprakli fisli 14 gauge kalinliginda bir kablo
kullanin. Uzatma kablosunun maksimum uzunlugu 4 metre olmalidir. Uzatma
kablosunu mimkun oldugunca kisa tutun. Kullanimdan énce uzatma kablosunu kontrol
edin ve hasar gérmigsse degistirin.

. Kablonun takilma tehlikesi olusturmadigindan emin olun.
. Baglantilari kuru tutun.

. Pizza firini kapagi, pizza firininiz icin hareketli bir kapaktir. Isitma sirasinda bu pizza
firin1 kapagini kullanmak, 1sinma stresini %20-30 oraninda kisaltabilir.

. Pizza firini kapagi, kullanim sirasinda yanici malzemelerden uzak tutulmalidir.
. Pizza firini kapagini, soguyana kadar yanici yiizeylere koymayin.
. Pizza firini kapagini, pisirme sirasinda pizza firininin Ustiine koymayin.

. Pizza firini kapaginizin yaninda ¢akmak veya alev yakici sivi gibi tehlikeli nesneler
birakmayin. Gergekten de, pizza firini kapagi kullanim sonrasinda her yone isi yayar.

. Bu pizza firiniy1 kullanirken yerel yasa ve yonetmeliklere uyun.
. Montaj veya kullanim ile ilgili herhangi bir sorunuz varsa, saticinizla iletisime gegin.
+  Ozellikle sicak bilesenlerle ilgilenirken koruyucu eldiven kullaniimasi tavsiye edilir.

. Uretici veya temsilcisi tarafindan miihiirlenmis pargalar kullanici tarafindan miidahale
edilmemelidir.

«  TUKETICI ICIN NOT: Bu kilavuzu gelecekteki referanslar igin saklayin..

Fis Priz
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2. Uriin Ozellikleri

A: LED ekran, ayarlanan sicaklik ulasilana kadar firin ici sicakhgini dijital termometre olarak
gOsterir. Bu, pizza firininizin sicaklik 6lgimini hassas ve dogru sekilde saglar.

B: Kontrol digmesi kullanimi kolaydir. Cihazi agmak veya kapatmak igin iterek agin.

Istenilen sicakhgr artirmak igin saat yoninde dondurin veya sicakligl azaltmak icin saat

génﬂn[’m tersine dondurin. °F veya °C arasinda gecis yapmak icin dugmeye Ug¢ saniye
asin.

C: D6nen motor digmesi, doner rafin agilmasini ve kapanmasini kontrol eder.

D: Ana gu¢ digmesi, pizza firininin agiimasini ve kapanmasini kontrol eder.

E: Pizza firini kapagi, hem firini dnceden isitirken hem de pizzayi pisirirken kullanilir.

DIKKAT!

KULLANIM SIRASINDA CIHAZIN
GOVDESINE, UST PANELE VEYA ISITMA
UYARI TELINE DOKUNMAYIN. ERISILEBILIR
YUKSEK SICAKLIK PARCALAR COK SICAK OLABILIR.

KULLANIMA HAZIRLIK
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Pizza firininiza ciddi zarar vermemek ve kendinize ve mulkinize zarar vermemek igin bu
talimatlari dikkatlice izleyin.

1. Pizza firinini ve pizza firini kapagini, montaj talimatlarini dikkatlice takip ederek monte
edin.

2. Pizza finnini kapal durumda bir glc prizine baglayin, pizza firnini agmak icin ana giig
digmesine (D) basin, kontrol digmesine basarak ekranin galismasini saglayin, ekran
firin ici sicakhgi gosterir. Dondiirme fonksiyonunu baslatmak icin (C) digmesine basin.

w

Kullanim sonrasi giig fisini gekmeyi unutmayin.

KONTROL DUGMESi FONKSIYONLARI
. Digmeye basarak agma durumuna gegin ve sicakligi gorintileyin.

»  Saat yonlinde dondurerek istenilen sicakligi artirin veya saat yoninun tersine
doéndurerek istenilen sicakhgi azaltin.

Digmeye Ug¢ saniye basarak °F veya °C arasinda gegis yapabilirsiniz.

Sicaklik Ayari: Kontrol digmesini istenilen sicaklikta ayarladiktan sonra, kontrol
digmesini serbest birakin ve ekran ayarlanan sicakligi onaylamak igin 3 kez yanip
soénecektir. Pizza firini, belirlenen sicakliga ulagana kadar isinmaya baslayacaktir.
Ekran, mevcut sicakliktan ayarlanan sicakliga kadar ilerlemeyi gosterecektir. Ekranda
gOsterilen sicaklik, secilen ayarlanan sicaklik olacaktir. Yiyecek pisirme yuzeyine
yerlestirildiginde, pisirme ylzeyinin sicakligi, yiyecek soguk oldugu igin duser. Ekran,
ayarladiginiz sicaklik gosterilmeye devam edecek ve firin, ayarlanan sicakliga ulasana
kadar 1sinacaktir.

Dugmeye basarak kapatin.

Firin kullaniimadiginda gl fisini prizden ¢ikarin..

CEVRE SARTLARI

. Daha soguk bir iklimde veya daha yiiksek bir rakimda firin kullanmak, pisirme sirenizi
uzatacaktir.

«  Surekli riizgar, pizza firminin i¢ sicakligini dusirecektir.
. Pisirme yuzeyleri kolayca degistirilebilir.

3. Depolama

. Pizza firminin depolanmadan énce sogumasini her zaman bekleyin.
. Fisi her zaman cekerek ¢ikarin. Kablodan ¢gekmeyin.

*  Pizza finnini yalnizca soguduktan sonra kapatin.

*  Kapali pizza firiini her zaman sicak ve kuru bir yerde saklayin.

4. Temizlik ve Bakim

DIKKAT: Tim temizlik ve bakim islemleri, pizza firini soguduktan sonra ve glg fisi prizden
cikariimisken yapilmalidir. Her kullanim sonrasi pizza firinini yaklagik 15 dakika boyunca
“yakma” iglemi yaparak fazla yiyecek kalintilarini en aza indirebilirsiniz. Pizza firininin
omrinl uzatmak ve sorun olasiliklarini azaltmak igin en az ayda bir kez temizlik ve bakim
yapilmasi tavsiye edilir.
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5. Temizlik

*  Pizza finninin temizligine baslamadan dnce sogumasini bekleyin.

*  Pizza finnini temizlemek igin ylksek basingl buhar ekipmanlari veya su jeti
kullanmayin.

DIS YUZEY

. Hafif deterjan veya kabartma tozu ve sicak su ¢ozeltisi kullanin. Inatgi lekeler igin
asindirici olmayan bir temizlik tozu kullanilabilir, ardindan su ile durulayin.

PLASTIK YUZEYLER

*  Yumusak bir bez ve sicak sabunlu su ¢ozeltisi ile yikayin. Su ile durulayin. Plastik
parcalar Uzerinde asindirici temizlik malzemeleri, yag gidericiler veya yodunlastiriimis
barbeku temizleyicileri kullanmayin.

PiZZA TASI

“Yakma” igsleminden sonra kalan kalintilari temizlemek igcin COZZE tel firgasi kullanin.
Gerekirse, soguk tasi su ile durulayabilirsiniz. Bir sonraki kullanim éncesinde tasin
tamamen kuru oldugundan emin olun.

6. Cihaza iade, Onarim, Servis ve Garanti

Pizza firinini degistirmeyin. Bu, pizza firininin glivensiz hale gelmesine neden olabilir.
Herhangi bir degisiklik, garantiyi gegersiz kilacaktir.

Eger bu talimatlar takip ederek bir hatayi diizeltemezseniz, yerel dagiticinizla iletisime
gecerek tavsiye, inceleme veya onarim talimatlari alin.

Garanti amagli olarak tim 6deme kanitlarini ve kurulum sertifikasini saklayin, eger
bunlar temin edilemezse, tim garantiler gegersiz sayilacaktir.

7. Cozze Pizza Firininizla Milkemmel Pizza Pisirin

Cozze pizza firininizi yaklasik 400°C’ye 1sitin. Ylksek 1s1, pizza mikemmellidinin sirridir!
Pizza Firininizi Nasil Kullanirsiniz:
1. lyice Isitin:

. Firini takin ve tasin 400°C’ye ulasmasini saglamak igin en az 20 dakika isitin (Dogruluk
icin bir Cozze kizildtesi termometresi kullanin.)

2. Pizzanizi Pisirin:
. Pizzanizi sicak, dénen tasa bir kepge ile yerlestirin.

. Pisirme sirasinda, hamurun ¢itir olmasi igin sicakhgi diisiik tutun, ancak yakmamaya
dikkat edin.

3.Pizza Arasinda:

. Ekstra pizzalar icin, tasi yeniden isitmak i¢in 5 dakika boyunca isinin maksimuma
¢tkmasini saglayin, sonra iglemi tekrarlayin.

4. Servis Edin ve Keyfini Cikarin:

. Pizzayi ¢ikarin, biraz sogumasini bekleyin, dilimleyin ve afiyetle yiyin.
Cozze ile her pizza gecesi bir basyapittir.

Afiyet olsun!
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8. Genel Cozze Garantisi

Cozze, tim Urlnlerde 2 yil garanti saglar.

Yukaridaki garanti asagidaki sartlara tabidir:

*  Cozze urund, kullanim kilavuzundaki talimatlara gére kullaniimis olmalidir.
*  Cozze Urlnl degistiriimemis olmalidir.

*  Cozze Urln(, yonetmeliklere gore dogru sekilde monte edilmis olmalidir.

*  Cozze Urind, kullanim kilavuzuna goére dlzenli olarak bakimi yapilmis ve temizlenmis
olmaldir.

*  Cozze Urlni kullaniimadiginda Uzeri 6rtiimus sekilde saklanmaldir.

*  Cozze kis depolamasi: Cozze'nin tim ahsap pargalari, pizza taslari ve aksesuarlari kis
aylarinda kapali alanda saklanmalidir.

*  Cozze urund, gegerli oldugu durumlarda dogru tipte gaz veya elektrik kaynagina
baglanmis olmalidir.

*  Cozze Urund, diz ve guvenli bir ylizeye yerlestirilmis olmalidir.
*  Cozze Urund, orijinal olmayan Cozze pargalari ile donatiimamis olmaldir.

*  Cozze rini, deniz kenarinda, klorlu havuzlar veya sicak su havuzlarina yakin bir
yerde kati bilesen olarak saklanmamalidir.

*  Cozze Urini yalnizca 6zel kullanim igindir.

Garanti Kapsamina Girmeyen Durumlar: Cozze Urlnleri, asagidaki durumlardan 6tir
bozulmus, hasar gérmus veya baska sekilde zarar géormuisse garanti kapsamina girmez:

. Normal kullanim sonucu beklenen asinma ve yipranma
*  Vandalizm
. Dolu, firtina, kasirga, tsunami, deprem veya siddetli firtina gibi olagandisi hava kosullari

. Diger cevresel kosullar, asidik yagmur, havadaki klor/sanayi tuzlari ve diger gevresel
faktorler.
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Millarco International A/S - Rokhej 26, DK-8520 Lystrup

DK : CE — Overensstemmelseserklaering. Erklerer folgende overensstemmelse i medfer af EU-direktiv samt
standarder for artikel: SE: CE-intyg om 6verensstimmelse. Deklarerar foljande overensstimmelse i enlighet med
EU-direktiv och standarder for artikel: NO: CE-samsvarserklering. Erklerer folgende samsvar i henhold til EU-
direktiver og standarder for artikkel: FI: CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus. Vakuuttaa seuraavan tuotteen EU-
direktiivien ja -standardien mukaisuuden: EN: CE Declaration of Conformity. Declares the following conformity
pursuant to EU directives and standards for article: DE: CE-Konformititserklirung. Erklért die folgende
Konformitét gemaBl EU-Richtlinien und Normen fiir den Artikel: ES: Declaracién de conformidad CE. Declara la
siguiente conformidad segun las directivas y normas de la UE para el articulo:FR: Déclaration de conformité CE.
Déclare la conformité suivante conformément aux directives et normes de 1'UE pour l'article: NL: CE-
conformiteitsverklaring. Verklaart de volgende conformiteit volgens EU-richtlijnen en -normen voor artikel: PL:
Deklaracja zgodnosci WE. Deklaruje nastepujaca zgodnos¢ artykutu z dyrektywami i normami UE:CZ : CE —
Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme, Ze toto prohlaseni o shod¢ je vydano na nasi vyhradni odpovédnost a ze
nasledujici produkty splituji smérnice EU i normy.SLO : CE — Izjava o skladnosti: Izjavlja naslednjo skladnost v
skladu z direktivami in standardi EU za izdelek: HR : CE — Izjava o sukladnosti: Izjavljuje sljedecu uskladenost u
skladu sa direktivama i standardima EU za artikl: IT : CE — Dichiarazione di conformita. Dichiara la seguente
conformita ai sensi delle direttive e norme comunitarie per l'articolo: IS CE — Samrzemisyfirlysing. Lysir yfir
eftirfarandi samraemi i samraemi vid ESB tilskipanir og stadla fyrir hluti: P CE — Declarac¢io de Conformidade.
Declara a seguinte conformidade de acordo com as diretivas e padrdes da UE para o artigo: EST CE —
vastavusdeklaratsioon. Kinnitab toote jargmise vastavuse vastavalt EL direktiividele ja standarditele: GR CE —
ANroon coppdpewons. Anrovet Ty akOAovdn cVULOPP®GT GOLE®VE. LE TIG 0d1Yieg kat o TpdTuma TG EE o
70 GpOpo: RO CE — Declaratie de conformitate. Declara urmatoarea conformitate in conformitate cu directivele si
standardele UE pentru articol: BG CE — Jlek;1apauusti 3a cb0TBeTCTBHE. J[eKIaprpa CICIHOTO ChOTBETCTBHE
cbriuacHo aupektuBute U crannaptute Ha EC 3a aprukyn: LV: CE — atbilstibas deklaracija. Deklaré sadu
izstradajuma atbilstibu saskana ar ES direktivam un standartiem: SK : CE — Vyhlasenie o zhode. Vyhlasuje
nasledujiicu zhodu podFa smernic a noriem EU pre vyrobok: H CE — Megfeleléségi nyilatkozat. Kijelenti a
kovetkez6 megfeleldséget a cikk EU-iranyelvei és szabvanyai szerint: e & a.i,alhd\ e ICE Wl ge olas
Salall e s a9 s¥) AV a1l

:EU-1 9w 01pnm n1RIna mumsna mweaTa T xam emaw nxm ovrnen ux CE nnskn nanen HE:

Balall 5551 Aa3Y) jadre s g 5 5 AUl Aiadl) Glayy CF Ay s cbies) gall dilas (M| : AR

Item no.: 90446, 90448
Item name.: Electric pizza oven
Item Brand: Cozze

Directive

LVD Directive:2014/35/EU

EMC Directive:2014/30/EU

RoHS Direktive 2011/65

Food Contact Directive:1935/2004/EC

Standards: EN IEC 55014-1:2021

EN 60335-2-6:2015 + A1:2020 + A11:2020 EN IEC 55014-2:2021

EN 60335-1: 2012+A11+ A13+A1+A14+A2 EN IEC 61000-3-2: 2019 + A1:2021
+A15+A16 EN 61000-3-3: 2013 + A1:2019 + A2:2021

DK-8520 Lystrup
www.millarco.com

mitlarcol 2

Signeret Lars Barentse!
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